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1. Introduction 

he study of national image in literature has become an important branch of 

comparative literature since the second half of the 20th century. Imagology 

examines the characteristics that one nation assigns to another nation. It can 

also be used to discover the image that a fictional or non-fictional work presents. In 

imagology, translation is often a tool and a means of representing and spreading the 

national image of one country in another culture. Generally, the heterogeneous image 

of a culture (the way each person perceives a culture when reading books or travel 

stories) is different and sometimes opposite to the image that a culture automatically 

creates in the mind of the general public. In 1970, a Belgian philosopher and writer 

named Dyserinck (1991, p.137) claimed that “translation studies can contribute to 

the development of scientific research within the framework of comparative 
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Abstract Translation can be a tool for analyzing how literary texts portray different 

cultures and nations. This is especially true for plays, which reflect the national 

identity of each country through their characters and customs. Molière, a French 

playwright, created many works that indirectly presented the French people and their 

society in the 17th century. Some of his plays were translated into Persian by Iranian 

translators and were introduced to the Iranian readers. This research aims to study 

how the images of the characters and the culture are transformed in the translation of 

The Misanthrope by Mirza Habib Esfahani. Through a descriptive-analytical 

approach, the source text and the target text are compared. The analysis is guided 

through Ditze’s perspective on imagology and Etkind’s views on translation. 

Through a comparative analysis of the images in the original and translated versions, 

we will investigate the alterations that have been introduced. This study reveals that 

the translator has modified certain images, either deliberately or inadvertently. Based 

on Etkind’s framework, the translator’s approach can be categorized as translation-

approximation and translation-recreation. 
 

Keywords: Imagology; Traductology; The Misanthrope; Etkind, Ditze. 
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literature”. Since Molière’s literary works are rarely translated, the aim of this study 

is to analyze his play from the perspective of imagology and using the views of the 

theorists of this approach, especially Dietz (2002), who proposed a practical way of 

extracting images of the “French national identity” in the 17th century through 

linguistic techniques, and to compare them with the Persian translation, to achieve a 

clear understanding of the changes that were made to these images during the 

translation. 

2. Method 

This research compares the methods of translating poetry in Molière’s “The 

Misanthrope” and its Persian version by Mirza Habib Esfahani, using Etkind’s 

classification as a criterion. It analyzes the differences and similarities between the 

original and the translation in terms of form, meaning, and literary techniques. It also 

applies Ditze’s imagology framework to examine how translation affects the 

representation of culture and identity in literary texts. The research questions are: 

 How does translation shape and manipulate the image of a culture? 

 How does translation change a real image in the public’s mind? 

 How can translation studies and imagology benefit from each other and 

advance the theoretical discourse in both fields? 

 Which group of Etkind’s classification does Esfahani’s translation belong to? 
 

The research adopts a comparative approach and focuses on the textual elements 

that reflect the French national identity of the 17th century in the original play. It 

then compares them with the translation in the target language and identifies the 

changes that occurred in the process of translation. 

3. Results 

One of the main changes in these images is that the French self-images in the source 

text became heterogeneous images in the target text because the translator interpreted 

them from a different perspective and from the Iranian culture. This observation 

leads to some reflections on the nature of this change in the target language. The 

textual approach cannot be separated from the cultural factors that both shape and 

are shaped by the image. The first noticeable change in the translation of this play is 

the Iranianization of the characters’ names. In this play, there are eleven characters 

on stage, whose names the translator changed as he wished. For example, the three 

main characters of the story, Alceste, Philinte and Seliman, were replaced by 

Mounes, Naseh and Fatina respectively, which completely alters the image of the 

national identity of these characters. 

4. Discussion and Conclusion 

This study investigates the representation and transformation of the image of French 

national identity in the 17th century in Mirza Habib Esfahani’s translation of 
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Molière’s play The Misanthrope. We apply the theoretical frameworks of imagology 

and translation studies to examine the linguistic elements that convey the mood and 

social norms of the characters. We adopt Stephen Ditze’s typology of the image into 

three dimensions: personal, transpersonal and impersonal, and focus on the 

transpersonal dimension. We extract three main images of French national identity 

in the 17th century from the dialogues of Alceste and Philinte: 1. Adherence to 

politeness and decorum, 2. Adherence to moderation, 3. Conflict and contrast 

between two personalities (Philinte and Alceste). We compare these images with 

their translation and assess the degree of alteration and distortion by the translator. 

We use Efim Etkind’s classification of translation into six types: 1. Translation-

information, 2. Translation-interpretation, 3. Translation-allusion, 4. Translation-

approximation, 5. Translation-Recreation, 6. Translation-Imitation. We conclude 

that the translator’s work is mainly a translation-approximation and a translation-

recreation, because he maintains the poetic form but neglects the exact equivalence 

and the syntactic structure of the verses. As a consequence, he fails to reproduce the 

authentic image of French national identity in the target language. We argue that 

ignoring linguistic elements and choosing inaccurate equivalents in translation can 

modify the image and culture of the source society in the mind of the target audience. 

We also note that presenting distorted images in translation can be harmful and 

destructive, because they create myths, fantasies, ideologies and stereotypes that are 

hard to change. We emphasize the importance of respecting the identity and culture 

of the other and the self in translation. We also point out that this study is a novel 

attempt to link translation studies and imagology, and that it can open new avenues 

for interdisciplinary studies. We suggest some possible topics for future research, 

such as the analysis of personal and transpersonal images in French travelogues 

written by Orientalists in the 18th and 19th centuries. 



 

 گریزمردم گزارش ۀشنامینما یموردپژوه: ترجمه در ملّی هویّت   ریتصو یدگرگون

 ریمول
 

 1*ممقدّشرکت قهیصد
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 مهمقدّ. 1

 مه  یهارشتتا هیز از یکی به لیتبد ادبیّات  ملّی در ریتصتت  ۀمطالع ستت،  یدوم قرن ب ۀمین از 

 به ملتّ کی ت  ّط که پردازدیم ییهایژگیبه کشف و 1«یرشتاا یتصت ». شتد یقیتطب ادبیّات

 ثارآ در کش ر کی که افتیدر ت انیم آن کمک به نیهمچا. ا ت شده داده نستبت گرید ملتّ

  یرشتتاا تتیتصتت  ۀح ز در. دهدیم ارائه یگرید و   د از یریتصتت  چه یلیّتخ ریغ و یلیّتخ

                                                            
1. imagologie 
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 ۀدر ح ز یم، ن ادب لیوتحلهیماظ ر تجزابزار به کیعا ان به یشاا از ترجمه ت انیامروزه م چکیده

 یمهم هر کش ر نقش یملّ تیّه  رِیتص  ۀدر ارائ هاشاامهینما  یم، ن ادب انیا ،فاده کرد. در م یرشاا یتص 

  یرمس،قیط ر غرا  لق کرده و به ی،عدّدآثار م یفرانس  ۀبرجس، سانین شاامهیاز نما یکیعا ان به ریدارند. م ل

 یبر  زین یرانیکرده ا ت. م،رجمان ا  یهفده  تر  ۀدر  د انیور  م فرانس و آداب تیاز شخص یریتصاو

 یپژوهش برر  نیاند. در ا  انادگان قرار داده اریبرگردانده و در ا ، یرا به فار  یو یهاشاامهیاز نما

الله  بیرزاحبیت ّ ط م یبه فار  ریم ل زیگرگزارش مردم ۀشاامینما ۀجمدر تر یفراشخص ریتص  یدگرگ ن

بهره  یلیتحل یفت صی روش از ها¬داده لیدر تحل ماظ رنیا ت. بد قیتحق نیا یهدف م رد نظر برا  یاصفهان

 ی ااترجمه ش ۀدر ح ز نیو آراء اِتک یرشاا یدر ح زه تص  ،سهید دگاهیط ر  اص از دگرف،ه   اهد شد و به

  اهد شد.  یبه وج د آمده برر  راتییم،ن مبدأ و م،ن مقصد  تغ ریتصاو ۀسیو مقا لی. با تحلش دیا ،فاده م

در  یداده ا ت. ترجمه و ریینا  ا ،ه تغ ایرا   ا ،ه  ریاز تصاو یکه م،رج  بر  دهدیپژوهش نشان م نیا

 .ردیگیم قرار نیمطابق با نظر اتک یایو ترجمه بازآفر بیترجمه تقر یهاد ،ه
 

 .،سهید ن؛یاتک ز؛یگرمردم ؛یشاا ترجمه ؛یرشاا یتص  ها:کلیدواژه

 

 

© 2024 LTS 

All rights reserved 
.

*
 

 
نویسندۀ مسئول: 

صد
ی

قه
 

ت
شرک

مقدم  
m

o
g

h
a

d
a

m
@

a
tu

.a
c.ir

 



 (1441) 4  شمارۀ 55دورۀ                مطالعات زبان و ترجمه                                                              5

 

کشتت ر در  کیملّی  رِیتصتت  کی ان،شتتار و ییبازنما یبرا یراه و ابزارعا ان ترجمه اغلب به

 ۀنح ) فرهاگ کی ازناهمگن  ریتص  معم لاً در نظرگرف،ه شده ا ت.  گرید یایفرهاگ و  رزم

 فرهاگ کی که یریتصتت  باها(  تتفرنامه ایها ک،اب   اندنفرهاگ با  کیاز  فرد هرادراک 

م ارد وارونه ا ت. در  یم،فاوت و در بر  کاد یم  یتر ت افراد عم م ذهن در  دکار  ط ربه

 به ت اندیم ترجمه مطالعات»اظهار کرد که  یکیبلژ بیو اد لستت فیف 1کیزرید  4۷۹1 تتا  

 یو .(1۷۹  ص. 1۷۷1) «شتتت د ما،ج یقیتطب ادبیّات چارچ ب در یعلم قاتیتحق ۀت  تتتع

 کرد. دیتأک یاسهیمقا یشاا ترجمهو  یشاا ریتص  نیبر ارتباط ب نیهمچا

پژوهش  هدفپردا ،ه شده   گریزمردم ۀبه ترجم کم،ر 1ریم ل یادب آثار انیم از کهازآنجایی 

 یهادگاهید از یریگبکاود و با بهره یرشاا یرا از ماظر تص  شاامهینما نیاا ت که  نیحاضر ا

در  را یملم   یهاهیّنظر یرشتاا یتصت  ماظر از که ۷،ستهید ویژهبه کردیرو نیا پردازانهیّنظر

 ۀدر  تتد «یملّی فرانستت  تیّه » از یریتصتتاو ا تت،خرا  بهارائه داده  یزبان یشتتگردها ۀطیح

 راتییتغ ۀدربار یبه شتتاا ت روشتتا یفار تت ۀآن با ترجم ۀستتیبپردازد و با مقا یلادیهفده  م

 یبادد ،ه هدف  نیا به دنیر  یبرا. ابدیترجمه د تت  نیدر ح ریتصتاو نیدر ا شتدهاعما 

 و هاتفاوت زانیم یبه برر تت و دادهرا ملاک کار   د قرار  4نیاِتک ۀ یشتت به شتتعر ۀترجم ان اع

ط م شتتدهترجمهو م، ن  ریم ل اتیاب انیم هاشتتباهت ح در  تتط  یاصتتفهان اللهحبیب رزایت  تتّ

از روش  یریگحاضتتر با بهره پژوهش. شتت دیم پردا ،ه یادب یمخ،لف معاا  فرم و شتتگردها

 کهازآنجایی. دازدپریم شتتتاامهینما یمح، ا لیبه تحل یقیتطب کردیبر رو هیو با تک یفیک قیتحق

 ط ربهرا که  نیاتک کردیبه شتعر ن شت،ه و ترجمه شده ا ت  رو گریزمردم گزارش شتاامهینما

 .ا ت شده ان،خاب  شعر اشاره دارد ۀترجم ۀنح  یابی اص به ارز

ی هاپر ش به پا خ دنبا  به  یشاا ترجمه و یرشاا یتصت  کردیرو به لت  تّ  با نگارنده 

 ذیل ا ت:

                                                            
1. Dyserinck 

2. Molière 

3. Ditze 

4. Etkind 
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 در بطن ریتصتت  کارید تتتو  یدهشتتکل یبرا یعا ان ابزاربه ت اندیم ترجمه چگ نه .1

 فرهاگ عمل کاد؟  کی

در ذهن مخاطب ش د؟ تا چه  یقیحق ریتصت  کی رییم جب تغ ت اندیترجمه مچگ نه  .1

 ۀعت   به و شت د کینزد ه  به ت اندیم یرشتاا تیو تصت  یشتاا تترجمه قاتیحد تحق

  کاد؟ کمک رش،ه دو هر در ینظر گف،مان

 رد؟یگیدر کدام گروه قرار م نیاتک یبادد ،هبرا اس  یاصفهان ۀترجم .۷
 

که به نظر  ییهایژگیو وتمرکز کرده  یم،ااب،دا بر عااصر  پژوهش به اهداف  یابید ، یبرا 

ن آ ۀو با ترجم دهیکش رونیب یم،ن اصل در دهدیم نشان را هفده  ۀ تد یفرانست  ملّی تیّه 

 باشد  هشد جادیا یاصل م،ن ریتصاو در که یراتییتغ گ نهاین. شت دیم ستهیدر زبان مقصتد مقا

 .شد   اهد مشخص

 یها  دانگاره که ا تتت تیواقع نیا بر یم،ک ریتصتتاو نیا رییتغ نیلاوّ ر تتدیم نظربه 

 را هاآن م،رج  رایز ا ت  شده مقصد م،ن درناهمگن  ریبه تصتاو لیتبد مبدأ م،ن در یفرانست 

 ۀدربار را یلاتتأمّ مشتتاهده  نیا. ا تتت کردهدرک  یرانیا فرهاگِ نگاه ازو  م،فاوت یماظر از

از ملاحظات  ت انینم را یم،ا کردیروا تتتت.  خ،هیتح   در زبان مقصتتتد برانگ نیا تیّمتاه

 نیا در. ردک جداآن قرار گرف،اد   تأثیرو تحت  ریاز تصتت  یایمع ۀکاادتعیینکه هر دو  یفرهاگ

 شتتاامهیکه از نما ط رآن یفرانستت ملّی  ه یّتِ ریتصتتاو فیت صتت یما بر رو مطالعه  از بخش

بق ط یشخص فراکه عااصتر مخ،لف  یبه نقشت تا کرد  ی  اه تمرکز  دشت یدرک م گریزمردم

 ریاوکامل تص ان،شار درو باورها(  ور  مآدابو  یادب یشگردها زبان )ماناد  ،سهید بادید ،ه

 درنهایتو   یببر یپ کاد یم جادیدر فرهاتگ هدف در م،ن ا «یگرید»ملّی  تیّته از  یقیحق

 . ندشیم یدگرگ ن و رییتغ د ،خ ش ترجمه هاگام ریتصاو نیکه چگ نه ا مسأله نیدرک ا

 پژوهشپیشینۀ . 1

 یانط ل یا ابقه ادبیّات حدومرزبی جهان در آن از راندن  تخن و گانهیب فرهاگ ۀدربار لیّتخ 

و  ا یو گاه برگرف،ه از همان عاصتتتر   «یگرید»با   یاز تعامل مستتت،ق یدارد کته گتاه نتاشتتت
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 یشاا هو ترجم یرشاا یارتباط تص  ۀ اص دربار ط ربهکه  یمقالاتبه  اامّ ؛ا ت هافرضشیپ

 پژوهش نیا ۀایکه به زم آنچهرا تت،ا  از  نیا درکم،ر پردا ،ه شتتده ا تتت.   باشتتد شتتدهن شتت،ه

 :ا ت بر  ردار یش،ریب اهمّیّت از ریز یپژوهش یهانم نه د ش یمرب ط م

 ظاهراً شتتدنجهانی اگرچه که دارند دیتأک تیواقع نیا بر( 1415همکاران ) و 1ر تتنیل 

همچاان نقش  هادهیپد نیاا امّ  ا تتتت کرده مح  را یفرهاگ یمرزها و ملّی یهایدئ ل ژیا

 که یمکان. کاادیم فایا یفرهاگ یهاهینما و ی،یّه  یهاا تتتی تت ها یریدرگ در ایکاادهتعیین

مطالعات ترجمه و  یتلاق محلهمان  دقیقاً  رند یگیدر کاار ه  قرار م یفرهاگ و ملّی شتتکا اَ

ان که نش دهادیماز فص   را ارائه  یامجم عه سادگانین  ک،اب نیا درا ت.  یرشتاا یتصت 

 ریملّی و ه  تصاو ریتصاو شیدر نما ت انادیم به چه میزانان،خاب و ان،قا   یادهایفرآ دهدیم

ار کااد و با ه  ک ت انادیم یشاا جمهتر و یرشاا یتص و چقدر  داباشت کاادهتعیین «یگرید»

 مش،رک بهره ببرند. یهاها و روشاز داده

و  ی تتازیترجمه  ب م نیب یاشتتاره دارد که مرزها مستتأله نیا به زین (1411) 1دور تتلار

 دیجد یاتد  اصطلاحمجدّ شیرایو م ازاتبهمبه  ا تت.  اری بر بست دیت ل ۀایدر زم یستیبازن 

 ییروا ۀیّنظرارجاع به  با مقاله ۀسادین  نیهمچا. ابدییم رییتغ یواقع ریتصاو و شتده م،ن وارد

 یلاقت نقطهدر  یاژهیو گاهیجا یفرهاگ و ملّی ریتصاو لق  که دهدینشان م  یشتاا ریو تصت 

 .دارد یریتص  مطالعات و نگاریروزنامه مطالعات ترجمه  مطالعات

 به که یاح زه عا انبه یرشاا یتصت  که دارد اذعان( 141۷)ی گریدپژوهش  در دور تلار

 پردازد یم شتتت د یم ییبازنما یم،ا گف،مان در که گ نهآن یفرهاگ و ملّی ریتصتتتاو ۀمطالع

 راتییکه هم اره با تغ شتت دیم یتلق هترجم مطالعات همچ ن ییهارشتت،ه یبرا ربارپُ یکردیرو

د را    قیتحق ۀح ز یشاا و ترجمه یرشتاا تیتصت  ستاده ین  در نظر تروکار دارند.  یم،ا

 در نگاریروزنامه م، ن  مثا عا انبه. اندکرده آشکار را یرشد به رو ،راکاتگس،رش داده و اش

 ن یبراافزون .داش،اد  روکار یادب گف،مان با ماحصراًپیش از این  که اندشتده گاجانده یقاتیتحق

                                                            
1. Leerssen 

2. Doorslaer 
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مرب ط  اف،هیا ارتق یِفرهاگ ای ملّی ریتص  عیت ز به یگاه که یرشتاا ،یتصت  قاتیتحق به علاقه

قاله  م نیا ۀسادینظر ن  ازا ت.  اف،هی شیافزا زی ار  از اروپا ن یاکا ن در کشت رها شت د یم

 وا طۀهب  ترجمه قیاز طر ریمرب ط به ان،شتار تصت  یهااف،هی یبرر ت ماظ ربه یآت یهادگاهید

 .شد   اهدارائه  یشاا و روان یشاا م ج د در جامعه قاتیبا تحق یهمکار

جهان  یلیّتخ 1ییبازنما یا تتت که چادگانگ دهیر تت جهین، نیبه ا 1م را یگرید ۀمقال در 

 لیدفاع از غرب  م ایاز اتهام  اندعبارتشده که  دهی ازمان ی ت م مطابق با چهار عاصتر اصل

 را یمشخص ییروا ی ا ،ارها با هارمان از یاریبس قالبِ عامل چهار نیا. ۷یگریهراس از د ای

به دانش  یکمک قابل ت جه  یلیّتخ ریتصاو نیا  ا ،ن آشکار ساده ین  ۀگف، به. دهدیم شکل

 یجمع یهاییاز بازنما یامجم عه  یاج،ماع لیّتخ قت ی. در حقکادیو ادبیّات م یفکر یزندگ

 (.1۷۷۷م را  ) گیردبرمیجامعه را در  کی

 شیپ قرن کی از شیرا که ب گریزمردم شتتاامهینما ۀترجم از یبخشتت زین( 1411) یاحمد 

ط ا . با تتت کرده یدرزمان لیتحل را شتتده برگردانده یفار تت به یاصتتفهان بیحب رزایم ت  تتّ

ح طر» و« فق ان،ظاراُ» همچ ن ی  ع امل«درزمانی»م،مرکز بر اصل  یِشتاا ،ترجمه هاینگارهتک

 ر یده جهین، نیا به مقاله نیا پژوهشگر. ا ت گرف،هم رد مطالعه قرار  یبرر ت نیدر ا« م،رج 

 ۀگف، هب که  یش یم م اجه یادهیپد با  یاصفهان بیرزاحبیم ت  ّط شدهترجمه م،ن در که ا ت

 .ا ت ترجمه در تیم فق ضامن قتیحق در و ش دیم دهینام «5هس،ه» (1415) 4نیباجام وال،ر

 ۀمطالع»عا ان به که یقیتطب یرشاا یاشاره دارد که تص  مسأله نیا به زین( 1441) 5کای ریو 

ط پاژو «گانهیب یهاییو بازنما ریتصتتاو ها تتت م رد تشتتده ا تتت  مدّ فیتعر( 1۷۷4) ۹ت  تتّ

مجزا و مس،قل از ادبیّات در  یارا ح زه کردیرو نیقان قرار گرف،ه ا تت و آنان امحقّ  ت ءظن

                                                            
1. Jean-Marc Moura  

2. Multiplicité de représentation 

3. Accusation ou défense de l’Occident, désir ou peur de l’autre 

4. Walter Benjamin  

5. noyau/nucleus 

6. Viorica 

7. Pageaux 
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 ۀح ز اب آن ۀرابط و یرشتاا یتصت  حیت ضت به شت،ریب  ی یادشتدههاپژوهش دراند. نظر گرف،ه

 آراء یاامب بر ریتص  بادید ،ه یول شده پردا ،ه یسیانگل و فرانسه یهازبان به یشاا ترجمه

 لذا ؛ا ت رنگک  یمطالعات فار  و یشاا ترجمه ۀح ز در نیآن با آراء اتک ارتباط و ،ستهید

 . دش روشن به،ر یشاا ترجمه و یرشاا یتص  ارتباط تا ا ت آن بر ی ع مقاله نیا در

 مبانی نظری. 1. 1

 لیحلرا ت یاج،ماع یهاتیه  از شدهشاا ایی یذها ریتصاو که ا ت یارش،ه یرشتاا یتصت  

 یهاییبازنما گریو در د ادبیّات در ریتصتتاو نیا ۀگستت،رد ان،شتتارو  عیتجم جاد یا ۀنح  و کرده

نیل و بِلِر) دهدیم نشتتان را یفرهاگ  ۀعا ان مطالعکه به یادب یرشتتاا تتیتصتت . (144۹  1ر تتِ

 شیهم اره دو جهت غالب را در پ ش د یت شتاا ،ه مملّ کیدر ادبیّات  ی ارج یهاییبازنما

که  یآثار دا ،ان»از همه   ترمه و « ها هس،ادکه شامل  فرنامه هیلا ااد اوّ ۀمطالع»گرف،ه ا تت: 

 نی رزم  یاشهیکل وبیشک و  یکلّ یدگاهیبا د ای کشاد یم ریرا به تصت « یگرید» ماًیمست،ق ای

 یهاییبازنما نیترکهناز  یکی« یگرید» رِیص . ت(8991 ،2م را) «کادیم فیرا ت صت یگرید

 ۀعمطال با. امروزه گرددیبرم یج امع بشتتر یریگا تتت که اح،مالاً قدمت آن به شتتکل تیّبشتتر

 برد. یمخ،لف پ یهادر دوره ریتصاو دیو ت ل یایبازآفر ۀبه نح  ت انیم یاز آثار دا ،ان یبر 

 ریصتتاوت یکربادیپ  یذها ریتصتتاو رییتغعا ان به ت انیم را ریتصتت  کی ۷چیوزبلاماظر  از 

 یخیتار-یاز م، ن اج،ماع یکه در بر  یکاربرد یهانم نه یم،ا ریغ و یم،ا ییبتازنما  یذها

 مفه مشباهت آن به   فیتعر نیا تیّمز (.1411 چ یبلازو)در نظر گرفت  رند یگیم شکل نیّمع

 تی ا ،ار و عامل فِیظر کِیالک،ید»عا ان به و(  1۷۹۹) 5 یت  ّط ب رد کاررف،هبه 4«وارهعادت»
                                                            
1. Beller & Leerssen 

2. Moura 

3. Blažević 

های ها و تمایلها  مهارتها  آمادگی  شامل عادتشاا یجامعهدر  )s/ətɪ/ˈhæb (؛(habitus :انگلیسیواره به عادت .4 

دهاد. این کااد و به آن واکاش نشان میاج،ماعی ا ت. این روشی ا ت که افراد از جهان اج،ماعی اطراف   د درک می

های و فرصت تحصیلات  ق میت  ملیت  مذهب  اج،ماعی ۀطبقهای مشابه )ماناد ها معم لاً ت  ط افرادی با پیشیاهتمایل

ا  در ن،یجه  اعمو ها نشانگر روشی ا ت که فرهاگ گروهی و تاریخ شخصی بدن و ذهن را باابراین  عادت ؛مش،رک ا ت

 .دهداج،ماعی فعلی یک فرد را شکل می

5. Bourdieu 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%86%D9%85%D8%A7:%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A8%D8%A7%DB%8C_%D8%A2%D9%88%D8%A7%D9%86%DA%AF%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%D9%86%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%84%DB%8C_%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D9%87%E2%80%8C%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A8%D9%82%D9%87_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B0%D9%87%D8%A8
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B0%D9%87%D8%A8
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%84%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%84%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%88%D9%85%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%88%D9%85%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AD%D8%B5%DB%8C%D9%84%D8%A7%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%AD%D8%B5%DB%8C%D9%84%D8%A7%D8%AA
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 کی ف یتعر نیا مطابق .(1411 چ یبلازو) ا تتت ریتصتت  کی «تجستتّ  و دنیبخشتت تیّایع ای

کاد.  داید پنم  «ایدن از یفرد ۀتجرب و یفرهاگ لیّتخ از م،شکل بخش»عا ان به ت اندیم ریتص 

 اشتت،هد نظر در دیبا. گذارندیم ریتأث گریکدی بربه ه  وابستت،ه هستت،اد و  یو فرد یابعاد جمع

. دارد یپ شانه  تعصّبات و راتتصت ّ ها شتهیکل لیقب از یمیمفاه با ریتصت  فیتعر که  یباشت

 ااصرع ت  ّطو ممکن ا ت  ستین مشتابهآن  یقیفرهاگ حق بات ملّ کی ریتصتاو ن یبراعلاوه

 یفرهاگ رِیتصتت »اذعان دارد که:  ریتصتت  فیدر رابطه با تعر 1پاژو اامّ ؛ردیگ شتتکل م،ااقض

 لهأمستت م ارد  نیا در]...[  بگ یی  «یگرید» م رددر  یزیچ هرندارد  امکان. ستتتین چادمعاایی

 ییو شاا ا صیبلکه تشخ ست ین تازه یهاگف،ه یمعاا دمجدّ یآورجمع و دادن نشان ای ادراک

 ییِگراتیذها به نستتبترابطه  نیا در پاژو .(14۹ ص.  1۷۷5) «ا تتت  یدانستت،یآنچه قبلاً م

 یکیرما ته ابزار کی زیچ هر از شیب یگرید رِیتص » :کادیم دیکأت و ردیگیم م ضع یریتفست

 .(14۹ ص.  1۷۷5 پاژو ) «دهدیم کرده دیت ل را آن که یفرهاگ به،ر درک امکان ما به که ا ت

. رودیم کار به زینمخ،لف  یاج،ماع یهاگروه یبرا ر یتصتتت  م رد در ادشتتتدهی  یمفاه 

ا ،اند در هاآمریکایی و ییقایآفر ری)تص  همچ نق م  کی ریتصت  یرو ت انی  ممثا عا انبه

 تیجاس(  ها فرنامهدر  مل انان ری)تص  یاحرفه ۀرد کیقرن ن زده (   یشتمال یکایآمر یها

در ادبیّات  1گ اراچه ری)تصتتت   اصفرد  کیدر م رد  یح،ّ ای( هاروزنامه در زنان ری)تصتتت 

 کی ییبازنما ۀمطالع یرشاا یتصت     غالباًحا بااین .( 141۷  ۷ان ی گلیژ) کرد تمرکزمعاصتر( 

 و رگید یهام،ن در و یادب م، ن در آن بارز یهایژگیو فیت ص هدف با ن یّمعملّی  تِیشخص

 تردیدیبد. تمرکز دار  کاادیم یبانیپش، ریتصتاو نیا از که یکیدئ ل ژیا یهاگف،مان ییشتاا تا

 زین تیّه  ۀمسأل د یآیم شیپ شخص کی فردماحصتربه یهایژگیکه بحث در م رد و هاگامی

 رشتتد م رد در یملاحظات شتتامل که فرد یعم م یمای تت  این واژه قتی. در حقشتت دیمطرح م

 فرد و اتیو روح هایژگیها  ونگرش ۀمجم ع به یس،یک ایت یّه . شت دیم ا تت  فرد یدرون

 و اتیّ ص ص ۀمجم ع از ا تت عبارت و شت دیگف،ه م کاد یم زیم،ما گرانیرا از د یآنچه و

                                                            
1. Pageaux 

2. Che Guevara 

3. Giugliano 
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و  ییاهمسان که به ر  یخیو تار یس،یز  یفلسف  یفرهاگ  یروان  یاج،ماع یا ا  مشخصات

اد د الت ک گریکدیآن با  یاعضا یهماناد ای یگانگی یذات گروه  به معاا ای تیّبر ماه ییروا

 ریط ر مشتتتخّص و قابل قب   و آگاهانه از  تتتابه نیّمع یو زمان یظرف مکان کیو آنها را در 

   ص.1۷۷1)نجفی   ا تتت ایپ  مفه م کی تیّه  .د تتاز زیها و افراد م،علّق به آنها م،ماگروه

( 1۹1. ص  1۷۷5) اج،ماعی تیّه ک،اب  ۀسادین  و شتااسجامعه 1ازیجاک که ط رهمان .(4۹

و  افقت  تعامل  شتتاملمعاادار ا تتت و  یم ضتت ع  یگرید ای   د ییشتتاا تتا» کاد یم اشتتاره

 ریپذانعطاف مذاکره قابل  تیّه  نیباابرا ؛«ش دیم مذاکره و ارتباط  یمخالفت  قرارداد و ن آور

 ز ایجاک) «هس،اد یاج،ماع  یانسان یهاتیّه  همه» کادیم اضافه نیهمچا یوا تت.  ریو م،غ

 ارتباط افراد اشاره دارد ۀنح  به یاج،ماع تیّه  از یشکل عا انبه ملّی تیّه  .(1۹. ص  1۷۷5

 ع امل و تیّق م با اغلب آن داماه که عیو تت اهیزم کی در یاج،ماع یهاگروه ری تتا به که

 تیّ ه نیب زی. تماشتت دیم فیتعر مشتت،رک یهاها و آرمان تتات ها ا تتط ره زین و یکی،یژئ پل

 هاتیّه . کادیم مشتتخص را قیتحق ۀمحدود رایز ا تتت  مه  ملّی تیّه  ریتصتت  و ملّی

 در هاتیّه  ای و یخیتار  یاج،ماع  یاا شروان دگاهیاز د یتجرب یهاپژوهش هدف ت انادیم

  یدبا م، ن در ملّی تیّه  ریتصاو درواقع . باشتاد( افراد   دآگاه ریضتم در مثلاً) یواقع یایدن

 ،اد.آن هس یریگشکل در یادیفرآ م،ضمن اغلب شان یدگیچیپ رغ یعل که هس،اد یاتیروا

 نیا نظرانعا ان صاحب( به144۹) ر نیو ل 1بلر  یشتاا تریتصت  شیدایپ ک تاه خیتار در

 که دارند راظها و کاادیرا برجس،ه م یرشاا یتص  شاا ،یمعرفتو  یشاا ،ابعاد نشتانه ح زه

قرار  م رد مطالعه زیچ کی از ی ا ،گ ییعا ان بازنمابه دینبا ریتصتاو کرد یرو نیاا تاس  بر

 ند ش یم مطالعه آن در که یاح زه در ودر ن ع   د م ض ع مطالعه باشاد  دیبا ریتصاو .رندیگ

 ا ت؛ یادب آثار در ی ارج و گانهیب ریتصتاو یبرر ت یرشتاا تیتصت  هدف .کااد دایپ هیت ج

  درواقع. تا  شده یهار ای یادب ماده به لیتبد و کرده عب ر سادهین  نگاه ل،ریف از که یریتص 

ت که با ا  ییهایژگیاز و یابلکه مجم عه ست ین تی اده از واقع دیبازت ل ر یتصتاو ییِبازنما

کاد.  جادیا« یواقع» عتِیاز طب ترماا ب یریاند تا تص شتده بیترک یاشتهیکل وبیشک   یمفاه

                                                            
1. Jenkins 

2. Beller 
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 دییتأ آن ا ت  نه «قتیحق»و « ماطق»کشف   یریتص  ۀمطالع کی یچالش واقع» گرید یانیبه ب

 .(44 .ص  1۷۷8)م را   تیآن با واقع قیتطب

 ها تملّ»که  دارد دهیعقمعاصر   یپژوهشتگر مطالعات پستاا ت،عمار (1 .ص  1۷۷4) 1بابا 

 نظربه یو فقط واقع دهادیم د تتت از زمان یهاا تتط ره در را   د  ا تت،گاه ات یروا ماناد

 ۀربارد گف،مان ن یباابرا ؛«کاادیم  یتر  اذهان مردم در را تصت یری دگرگ ن شده و ر تادیم

  ریم ل شتتاامهینما یهاترجمه. ا تتت اف،هی ت  تتعه یکلّ یۀلاوّ اتیروا یبر  ح   ملّی تیّه 

در  یانقرب گرید یانیب به ای شتتده کارید تتت تیاز روا یانم نه عا انبه ت اندیم  مثا عا انبه

 در و یادب م، ن در ریتصاو نیب ارتباط تیّماه ۀرا دربار یچالش  مشتاهده نینظر گرف،ه شت د. ا

 .کادیم مطرح ملّی تیّه   ا ،ار

 ری)تص  1ماژیا-اُت  نیبتقابل دوگانه  کیعا ان اغلب به ریمفه م تص   یشتاا تریتصت  در 

 یافاغلب م وم،ضاد  یهایژگیو دیکه با ش دیم فیت ص( یگرید ری)تص  ۷ماژیا-هِ،ِرو( و   د

 هدفش انه یعام  رد برا اس که ا ت یشیگرا دهادۀنشتان نیا .(1411آن روشتن شت د )بِلِر  

در برابر    د فیتعر با یعای  (1445  4)ماندلِر« ا تدوگانه  یهاتقابل و یلهبه تیّه   ا ،نِ

 ۀگف، به ااب. کاد دایپ معاا «شباهت» بادر ارتباط  ت اندیتاها م «تفاوت»  مفه م حا بااین. یگرید

ر ب که دارند دیتأک« شباهت»دانشمادان به همان اندازه بر »ناظران   ری تا انیدر م (1445)ندلر ام

 کاد یم دهیچیرا پ هاگروه ییشتتتاا تتتا ادیفرآ کلعمل  نیا درواقع . کاادیم دیتأک« تفاوت»

 اده    انش .(144۹ ر تن یل و)بِلِر « ست،ادین یچادان مح ر هاگ نه نیا زاتیتما کهط ریبه

از  که «hetero» . شکلردیگیم دهینادرا  ریدو تص  نیا نیب یشتاوندیدو مفه م  امکان    نیا

 یو ماف ی اث یو ه  در معاا« تفاوت» انگریگرف،ه شتتده ا تتت و ب «heteros»ی  نانی ۀشتتیر

 .(1۷  ص. 1411  5)ل ژوئز رودیکار مه ب« انحراف» ای« ناهاجار»

                                                            
1. Bhabha 

2. Auto-image 

3. Hétéro-image 

4. Mandler 

5. Le Juez 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiIxqeAotSAAxVaSvEDHabtAWMQFnoECA4QAQ&url=https%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FHomi_J._Bhabha&usg=AOvVaw2K5pyxS43s8afE76JdV2bt&opi=89978449
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از فرهاگ ما ا ت   م،فاوتکه  دهدیرا نشان م یاز فرهاگ یریتصاو ماژ یا-هِ،ِرو برچستب

درک   درواقع. ا ت یماف یهایژگیو یدارا وا ت  یفرهاگ   د با تضاد در گرید یانیب به ای

 نیهمچاا تتت.  اهمّیّت حائز اریبستت ترجمهدر  یگرید رِیعا ان تصتت ناهمگ ن به ریتصتت  کی

 کیان،خاب  یم،رج  برا لیاز دلا یکی رایز ؛کاد فایا یا تتت در ط   ترجمه نقش مهم ممکن

ط  ط رهمان ماژ یا-اُت  مفه م ماظ ر ترجمه و نشتتان دادن آن به مخاطب ا تتت.به م،ن که ت  تتّ

 هایژهاب به( را نسبت یاثر ادب کی سادهی)ن    ژه نیب ۀرابط  شتده ا ت انیب (1۷۷8) 1 ت رژ

 .(14  ص. 1411)ل ژوئز   کادمی فیت ص را ش ندیم یتلقّ او به هیشب که سادهین  از  ار 

( 1415) 1نیفلا و دور تتلر همچ ن یپژوهشتتگراناشتتاره شتتد   زین ترپیشکه  ط رهمان 

 ارائه یشتتاا تتریو تصتت  یشتتاا تتترجمه ۀرابطم رد  دررا  ییهاک،اب و مقالاتاز  یامجم عه

 دو نیا. شتت د گرف،ه نظر در ح زه دو نیا قیتلف یبرا یآغاز ۀنقط عا انبه ت اندیم که اندکرده

ه اظهار دارند ک یرشاا یمطالعات ترجمه و تصت   ندیک،اب   د با عا ان پ ۀمقدم در ستادهین 

 با طمرتب  یمفاه و یرشاا یص چگ نه ت دهادقان نشان که به محقّ ا تت نیا هاآن یهدف اصتل

و   یکا ترقیعم یفرهاگ یهادهیپد یِگف،مان  تتا تِ از را   د درک تا کاد کمک ت اندیم آن

مفه م فرهاگ    دِ یفرهاگ و ح،ّ عا ان عااصتتر  اصِبه یشتتاا تترا در ترجمه  یمفاه نیا

 .(1415  ۷نی)فل  یده حیت ض

 زیگرمردم گزارش ۀشنامینما ۀترجم. 1. 1

اا بار با ادبیّات فرانستته آش نینخست، یکه برا یزمان  یلادیاز قرن ن زده  م یرانیا روشتافکران 

 انیردر ج ویژهبهاند. زبان فرانسه را حفظ کرده یادب یها  د به گ نه یف،گیهم اره ش  شتدند

 شیپ یو فرهاگ یاج،ماع-یا ی  یشتتدن نهادها یبه  تتمت عرف رانیکه ا تیجابش مشتروط

ه  اص قرار گرفت و م رد ت جّ ریم ل یهایدر دوران حک مت رضتتاشتتاه کمد زیو ن رفتیم

کته اغلتب بتا کمتک دولت در  هتایکمتد نیبته عمتل آمتد. ا هتاآناز  یفراوان یهتااق،بتاس

 ۀبقط اتی  بر روحرفتمیبزرگ کش ر به صحاه  یشهرها گرین  از تهران و د یهاتماشا انه

                                                            
1 Sorge 

2. Flynn 

3. Flynn 
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ط ن پا و شتتهرنشتت  ی،یماه یدارا حا درعینتفا ر و  یۀ)که رف،ن به تماشتتا انه را ما نیم،  تتّ

 نیا یفار تت ۀترجم .(1۷۷۷  ی) تتاجاب گذاشتتت یجا بر یفراوان ریتأث( دانستتتیم یا لاق

 گ نهاینم ارد  نیاز نخستت، یکیاز اوا تتط قرن ن زده  شتتروع شتتد و  ییاروپا یهاشتتاامهینما

 185۷بار در  تتا   نیب د که نخستت، ریم ل ۀن شتت،  Le Misanthrope شتاامهیها  نمابرگردان

 اللهحبیب رزایک،اب  م نیم،رج  ا .(1۷۷۷  ی اجاب) دیبه چاپ ر ت زیگرمردمبا عا ان  یلادیم

 گاهیاج تیّدر دوران قاجار ب د. اهمّ زده یقرن   یا یالان  از روشافکران و فعّ یکی یاصفهان

مخ،لف و  یهااهیع او در زمد و م،ا ّها و آثار م،عدّتیّالفعّ یشتتگامیپ لیبه دل رانیا خیاو در تار

 رانیا ت که در جابش قبل از انقلاب مشروطه ا یو علم یادب ی فرهاگ ی ا تی ت یرگذاریثأت

 در را یتمدّ یو. ردیگیقرار م -شاه نیرالدّو مظفّ شاه نیناصرالدّ- شاهان قاجار ۀمصادف با دور

چاپ  ا ،ر زبانفار تتی ۀدر مجل 1885تا  1885 های تتا  نیب. کرد ی تتپر دیتبع در ا تت،انب  

« انهتماشا و تماشا  یباز»در اروپا با عا ان  شیهارِ نما خیتار ۀل دربارمفصّ یهاا ،انب   مقاله

  تتتا اف،هیان،شتتار  یبه فار تت اهیزم نیا تتت که در ا یاثر نینخستت، ظاهراًما،شتر  تتا ت که 

 .(4۷ص.   1۷8۷)م   ی بجا ردی  

 درواقع) یرانیا ۀ  اناد یبرا اشیشتتتیاز نظر قالب نما ریم ل یکمد» ی تتتاجاب ۀگف، بته 

  اناده  چیز هراز  شی. پشتتدیم ین  تلقّ یای( مضتتامرانیا یهاتماشتتا انه یبعد انیتماشتتاچ

شده  یرانیا یبرداش، ۀم،رج  در ارائ ۀه تلاش آگاهانم، جّ گریزمردم ۀبا   انش ترجم درنگیب

 یاصطلاح یرانیمخاطب ا یبرا «زیگرمردم»اصطلاح  گر ید ی. از   ش دیم ریم ل ۀشاامیاز نما

 «مردم ضد» ای «یاج،ماع ضتد»ا  مفه م فعّ ضترورتاً)و نه  یریگگ شته یآشتاا ب د که به معاا

 .(41. ص  1۷۷۷) «ا ت 1زان،روپیم یفرانس  ۀمس،،ر در واژ

 ادهداز د ت  گرانیکه اع،مادش را نسبت به د دهدیرا نشان م یانسان تیشخص گریزمردم 

دا ،ان به  یاصل تیشخص .ش دیم ریگجامعه گ شته و فستاد یعدال،یب ا یو به  اطر ر ا تت

 شیبرا که یاصل مشتکل دو لیدل به ا تت مجب ر یول ا تت زاریب جامعه از  1لستِستتا ت  اَ

                                                            
1. Misanthrop 

2. Alceste 
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 آن در تازگیبه که یدادگاه در دیبا طرفازیک. باشتتتد ارتباط در جامعه افراد با آمدهپیش

ا ت   یج ان ۀ یکه زن ب 1نمِی ِل با دارد لیتما گرید طرف از و کاد شترکت    ردهشتکستت

 یکه فرد 1اتیلی. السِست به فر دیبه نظر م رممکنیکار از آغاز دا ،ان غ نیا یازدوا  کاد ول

و دروغ آنها به  یاکاریر ۀبا مشتتاهد درنهایتو  بردیا تتت  پااه م فیدر تت،کار و شتتر ظاهربه

 .کادیو   د را از جامعه دور م بردیتاها پااه م یاگ شه

 بر دیتأک با تئاتر ۀترجم یدگیچیپ ۀدربار یدم،عدّ مطالعات ر یا  یها تتا  درشتتک  بدون 

ه دارد ک دیتأک مستتأله نیآن انجام شتتده ا تتت و بر ا یو فرهاگ یاج،ماع  یشتتاا ،نشتتانه ابعاد

دهد  رییرا تغ معاایی  تتتا ،ار ت اندیم  ییکاش اجرا کیمعاا و  کی ییعا ان بازنماترجمه به

 .(141۷  ۷یا،ی)مار

 دهاایبه ب رایدارد  ز یاژهیو تیّاهمّ تئأتر ۀصتتتحاه در ترجم یرو شینما یبر اجرا تمرکز 

و  کاادهدریافتعا ان اجرا( بر فرهاگ )به شدهپیکربادیکه م،ن  یراتیتأث» یتا رو دهدیاجازه م

در پژوهش  زین نگارنده .(141۷  یا،یمارتمرکز کاد )« آن دارد افتیان،قا  و در یهتاشتتتبکته

که  یریثصحاه به اجرا گذاش،ه ش د و تأ یکه قرار ا تت رو یم،ا ۀتا ترجمتلاش دارد  حاضتر

 یا ت که صدا یگاهیجا تئأتر ۀصتحا قتی. در حقدریمخاطب   د دارد را در نظر بگ یبر رو

 خاطبم به،ر درک به ت اندیم تئاتر یبادصحاهو  ش دیم دهی( شایراو ی)همان صدا سادهین 

 حاهص ع امل ت  تّط که ییرهاییتغ و یدگرگ ن م ارد  از یاریبست در یول کاد کمک شینما از

 .دهدیرا انعکاس نم سادهیمد نظر ن  یقیحق ریتص  ش د یانجام م ترأتئ

 پژوهش روش. 2

 ادیدر فرآ هاترجمه نقش یشتتاا تتروش که ب د پژوهشتتگرانی نیلاوّ از یکی( 1۷۷1) 4 تت ئان 

 ذهن در یاشهیکل ریتصاو  طرناک ع اقب بر عمده ط ربه او اگرچهکرد.  نییتبرا  ری لق تص 

 ا ت یحال در نیا. نگرفت نظر در ریتصاو بیتخر در را ترجمه ادیفرآ اامّ کرد  تمرکز مخاطب

                                                            
1. Célimène 

2. Philinte 

3. Marinetti 

4. Soenen 
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 تازه ریتص  کی دیتجد به ا ت ممکن یعای باشد  داشت،ه معک س عملکرد ت اندیم ترجمه که

 نگارنده مرحله  نیا در   د کردیرو کردن مادنظام ماظ ربه ل یدل نیهم بته. کاتد کمتک

 ارائه نیاتک ماظر از ترجمه بادیطبقهرا با  (1441) دی،ستته بعدی تته یشتتاا ،روش چارچ ب

مد نظر  یشتتاا تتترجمه کردیبر رو هیتک با یادب م،ن یمح، ا لیتحل کهازآنجایی .اده ا تتتد

از روش  یریگ. بهرهدرنظر گرفت یفیکهای ت ان آن را از زمره پژوهشمیپژوهش ا تتت  این 

آن  ۀسیو  پس مقا یم،ن ادب یمح، ا لیتحل  هدفکه  رو تازآن قیتحق نیادر  یفیک قیتحق

 گاهدید از  اص ط ربه و یلیتحل-یفیت صتت روش از زین هاداده لیتحل در. ا تتت آنبا ترجمه 

 ،فاده ا  اندداده ارائه را ییهاهیّنظر یشاا و ترجمه یرشاا یتص  ۀح ز در که نیو اتک ،ستهید

   اهد شد.

 تسهید یشناسروش: یرشناسیتصو ۀحوز . 1. 2

را در قالب  ه بعُد  نیم ج د در هر  رزم ریتصاو ( 1445) ،ستهید الکستاندر ا ت،فان نظر از 

 از: اندعبارتکه  ش ندمی بادید ،ه یاصل
 

 تسهید منظر از ریتصو ۀگانسه ابعاد. 1 جدول

1 
 در هک افراد یرونیب یهایژگیو به مرب ط :یشخص بُعد

 .ا ت اف،هی نم د یادب اثر بطن

 روابط و یروان یهایژگیو  یجسمان یهایژگیو مثلاً

 شامل زین را افراد عادات و حرکات بُعد نیا. یاج،ماع

 .ش دیم

1 
 هار  ور  م آداب تمدن  با م،اا ب: 1یبُعد فراشخص

 .تیذها و فرهاگ د ،اوردها 

 و ها ازمان  یاج،ماع فرهاگ  یماد فرهاگ مثلاً

 ور  مآداب

 .1یشخص ریغ عدبُ ۷
 یاک ل ژ بُعد نیا.  یاقل و جان ران انداز چش  به مرب ط

 .گیردبرمی در را

 

  :از اندعبارت که ا ت یفرهاگ مفه م چاد بر یمب،ا یفراشخص بعُد

 )مصا عات( ۷یفرهاگ ماد •

                                                            
1. the transpersonal dimension 

2. the non-personal dimension 

3. material culture 
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 (مؤ سات) 1یفرهاگ اج،ماع •

 .(۹55  ص. 141۷)ژی گلیان    )مرب ط به روان( 1یفرهاگ ذها •
 

 :ا ت شده داده شینما یفراشخص بعُد در یفرهاگ مفه م هر به مرب ط م ارد ریز جدو  در
 

 یفراشخص بعُد. 1 جدول
 تمدن

 (یماد)فرهنگ 

 جامعه

 (یاجتماع)فرهنگ 

 تیذهن

 (یذهن)فرهنگ 

  یدا ل یطراح و یمعمار

 ر انه  و هار

 زبان 

 لباس 

  آوریفن و عل 

  ونقلحمل

 ها گروه  ها ان اده) مؤ سات

 ها انجمن ها باشگاه

 ساها یکل  هاشرکت

 (ا تی  قان ن  ت یریمد

  یاج،ماع  ا ،ار

 یروابط اج،ماع

  یاج،ماع  یاقل

 یاج،ماع طیشرا

  یاق،صاد طیشرا

  یا ی  طیشرا

 )...( ور  م آداب

  و   لق

 ا لاق 

  یدئ ل ژیا

 )...( ن ید

 

 تا هددیم را اجازه نیا پژوهشگر به که دارد ییهاتیّمز ،سهید ت  ّط شدهارائه بادید ت،ه 

 بادی،هد  و جس،ج  یادب م،ن در را ریتصت  یهایژگیو  یرشتاا تیتصت  لیتحل در راح،یبه

 اشتد هت جّ دیبا. ردیگیم قرار یادشده بعُد  ه از یکی قالب در عم ماً یریتص  هر رایز ؛دینما

 یهایژگیو مثا عا انبه رد؛یبرگ در را بعُد دو ت اندیم ریتصتتت  کی م ارد از یبر  در که

 ا ،فاده  یگف،ار نقص)ماناد  ش دیم مرب ط آنها جس  به دا ،ان یهاتیشخص یصدا یِفرازبان

 (فرادا نیب ارتباط ۀنح  و یاج،ماع ۀطبق  یمس، و ی س،گ نیح در صتحبت  اص  واژگان از

 .(141۷ ان  ی گلی)ژ

                                                            
1. social culture 

2. mental culture 
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 وحشاتحی و  یاقل عت یطب ۀدربار رشاا انهیتص  یهایژگیو یتمام زین یرشتخصیغ بعُد 

 :گیردبرمی در را ش دیم انیب یراو ای گرمشاهده زبان از که نی رزم کی
 

 یرشخصیغ بعُد. 2 جدول
 وحشحیات میاقل اندازچشم

 ...هادشت ،هادشت ها،کوه

 ...هااقیانوس ،هادریاچه ،هارودخانه

 ...(، )...(ماسه سنگ، )خاک، نیزم سطح

 باد   آف،اب ه ا  یدما

 )...( رط بت 

 ( یاهیگ)پ شش  فل ر

 ( اناتیح اتی)ح جان ران

  

 که ییاامع ۀح ز کل تا کادیم تلاش یدا ،ان ادبیّات در ملّی ریتصاو ۀانی تا ،ارگرا یالگ 

 از انهی ا ،ارگرا مد  ،سهید نظر از. دهد پ شش را ش ندیم یناش آن از بالق ه ط ربه ریتصتاو

 نیدب. دهدیم ارائه شاا یروش به مرب ط مسائل یبرا را هاییحلراه  یادب اثر در ملّی ریتصاو

 :دهد پا خ ریتص  با رابطه در  ؤالاتی به دیبا پژوهشگر ماظ ر

 جس،ج  کرد؟ یرا در اثر ادب ریتصاو ت انیکجا م .1

 کرد؟ بادید ،ه یادب اثر در را هس،اد ملّی ریتصاو رندهیدربرگ که یریتصاو ت انیم چگ نه .1

 و لیتحل مخ،لف اعصتتار در را انداف،هی نم د یادب اثر در که گ نههمان را ریتصتتاو چگ نه .۷

 کرد؟ یبرر 

 ؟کرد یبرر  ت انیم یخیتار لیتحل کی چارچ ب در را تکرارش نده ریتصاو چگ نه .4

 

 نیا تک یبنددسته: یشناسترجمه ۀحوز. 1. 2

 در فرانسه« شعر ۀترجم»روس مع،قد ب د که  ۀسادیو ن  شااسزبان (1۷۷۷-1۷18)1نیاِتک  یاف 

 رشدهما،ش یهابر ترجمه یاز نب د نقد واقع نیاتکرا پشتت  تر گذاشت،ه ا تت.  قیعم یبحران

 رندیگینم نظر درشعر را  تیکلّ  ترجمه نیاع،قاد داشت م،رجمان در ح د وکریم تأ تفابراز 

 ۀده درقابل فه  از شتتعر در زبان مقصتتد ارائه دهاد.  ییااکه مع کاادیبستتاده م نیو تاها به ا

   د  «1در بحران یهار»با عا ان « شعر ۀترجم»در م رد  یابا ن ش،ن مقاله نیاتک  یاف  891۱

                                                            
1. Efim Etkind 

2. Un art en crise  
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 زمان آن تا که یالهأمستت کاد یم دفاع شتتعر ۀترجم از آن در و شتتعر ۀترجم مشتتکلات وقف را

که   دِ  ییک،اب  جا نیاز م،ن ا یبخش در. (1411  یاحمد) گرفتینم قرار هت جّ م رد یلی 

شتتعر را ارائه  ۀاز ترجم یبادد تت،ه نیاتک گرداناد یبرم یرو یشتتاعران از قالب ثابت شتتعر

-ترجمه -۷1 تفسیر-ترجمه -1 1گزارش-ترجمه -1ا ت: شده لیکه از شش بخش تشک دهدیم

 نیا .(144۷   ۹ژاک تت)  5تقلید-ترجمه5 -  5یایآفرباز-ترجمه -5  4تقریب-ترجمته -4  ۷تل یح

 ۀترجم امر در یو کردیرو ریز جدو  .دهدیماد عمل ترجمه را نشان منظام ط ربه بادید ت،ه

 .دهدیم نشان را شعر

 

 (1442 ژاکوتت،) نیاتک میاف نظر از« شعر ۀترجم» انواع یبنددسته. 4 جدول
 نثر ص رتبه شعر برگردان  ن ع نیا در. ا ت   اناده به یاصل م،ن از یکل ۀدیا کی ان،قا  هدف  گزارش-ترجمه

 .ندارد یباشاا ،یز ۀشا ص چیه و ش دمی ترجمه

 و یخیارت مطالعات یبرا ا ت یکمک ترجمه ن ع نیا. کادیم بیترک لیتحل و ریتفس با را ترجمه تفسیر-رجمهت

 .یباشاا ،یز

  م،رج مثا عا انبه. کاد تمام را شعر یکل طرح تا کادیم عمل وارد را   اناده لیتخ ترجمه نیا تلویح-ترجمه

 ص رتبه ار شعر هیبق و کادیم ترجمه آن یباشاا ،یز تیرعا با را ماظ م شعر کی او  تیب چاد تاها

 بانز در شعر یکل  ا ،ار   د   اناده تا دهدیم اجازه گ نهاین و گرداندیبرم مقصد زبان به نثر

 .کاد یایبازآفر ذهن در را مبدأ

 قِ یدق ۀترجم به قادر که ش دیم م، جه کار آغازِ  همان از م،رج  آن در که ش دیم اطلاق یاترجمه به بیتقر-ترجمه

 در درنهایت و کادیم اک،فا شعر ترجمه یبرا یبیتقر هایحلراه به و ستین مقصد زبان در شعر

 .کادیم یعذر  اه یبیتقر ترجمه بابت   اناده از   د ترجمه ۀمقدم

 نیچا شک بدون. کادیم یایبازآفر مقصد زبان در را شعر  ا ،ار تمام م،رج  ترجمه  نیا در ینیآفرباز-ترجمه

 هار تمام اما ؛ستین ممکن کردن اضافه و یدگرگ ن عااصر  یبر  کردنِ  یقربان بدون یاترجمه

 رد م ا همه در و پردازدینم جمله عااصر یدگرگ ن و رییتغ به ازاندازهبیش که ا ت نیا در م،رج 

 . رودینم فراتر آن از و ردیگیم نظر در را اتیاب یباشاا ،یز و قیدق چارچ ب

                                                            
1. La traduction-information 

2. La traduction-interprétation 

3. La traduction-allusion 

4. La traduction-approximation  

5. La traduction-recréation 

6. La traduction-imitation 

7. Jacottete 
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 لیص شعرا یایبه دنبا  بازآفر وجههیچبهکه  ش دیم دهیترجمه اغلب در آثار شاعران باام د نیا تقلید-ترجمه

 افکار   د دارند.  انیعلاقه به ب ش،ریو ب س،ادین

 

به   یشاا و ترجمه یرشاا یاز ماظر تص  نیو اتک ،سهیآراء د بادید ،ه ۀاز ارائ پس اکا ن

 .شد   اهد پردا ،ه زیگرمردم شاامهینما ۀترجم لیو تحل یبرر 

 پژوهش یهاافتهی .4

 آن با یادب م،ن در ریتص  یابیارز در که اییژگیو نیلاوّ  شد اشاره آن به ترپیش که ط رهمان 

قرار  یدر بُعد فرا شخص ،سهید بادید ،هکاربرد زبان ا تت که مطابق با  شتد  روت ان روبهیم

لازم ا تتتت واژگان م ج د در م،ن  نیباابرا ؛دارند یگ ناگ ن ییمعاا تیّ. کلمتات ظرفردیگیم

 ترینرایج در تص یر. شتت د دنبا  دقّتبه شتت د ینستتبت داده م« یگرید»و «   د»  که به یادب

 حصطلاا عم ماً  .(1۷۷5  یمحستتتا) ت ا نباز در یل یا فتصر نهگ هر از رتعبا د برکار

 رتعبا تص یر م مفه  ینادر  .برندمی کار به زیمجا نباز یهادبرکار ۀمه ایبر را پردازیتص یر

  تشبیه قبیل از یغبلا اتتمهید و تصااعاۀ مه شامل که نباز زیمجا دبرکار گ نههر از  تا

 نی(. در ا1۷۷4  یحف، ) شتت دمی… و تلمیح  مبالغه اق غرا د نما  تمثیل  یهکاا ز مجا ره  ،عاا

 .ا ت نظر مد یفراشخص عدبُ ش،ریپژوهش ب

 یفراشخص عدبُ. 1. 4

 یهاتیشخص یکردن ا ام یرانیا تت  ا مشته د شتاامهینما نیا ۀترجم در که یراتییتغ نیلاوّ 

 یهانام م،رج  که ادیآیم صحاه یرو به تیشتخص ازدهی شتاامهینما نیا تت. در ا زان،روپیم

 لسِست اَ یهانامدا ،ان به  یاصل تی ه شخص مثا عا انبه. ا ت داده رییتغ   د لیم به را آنها

( 4۷ .ص  1۷۹۹)ی  اجاب. ا ت اف،هی رییتغ اهیف، و ناصح م نس  به بیبه ترت نمِی ِل و اتیلیف

 در آنها نقش با م،اا تتب هاتیشتتخصتت ۀهم یرانیا یهانام اشیگز» :دارد دهیعق رابطه نیا در

 .  ردیم چش به  شت،ریتاا تب ب نیا هاتیشتخصت یبر  م رد در هرچاد ا تت  شتاامهینما

 درواقع یشاا ریشهکه نام او از نظر  شاامهینما گیرگ شه تیشخص یعا  یلستِستاَ مثا عا انبه

واژه  نیه شتتده که ابه م نس برگرداند  قهرمان گرف،ه شتتده ا تتت معایه و  ی نانی یااز واژه
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 «اندهدیاز آن مش،ق گرد زین« م انسه»و « انسان» یهاو واژه ا ت« نساُ» یعرب ۀشتیبرگرف،ه از ر

ستتتاَ ۀبا واژ ییم نس از لحاظ معاا ۀعا  واژادّ نیا رغ یعل  نیا و ندارد ی  انه ( 1ی)ق  لستتِ

که  یریاوتص ۀترجم لی. اکا ن به تحلا ت ریم ل مدنظر یقیحق ریتصت  در یدگرگ ن نینخست،

 :ش دیم پردا ،هکرده ا ت    یهفده  را تر  ۀدر  د یملیّ فرانس  ه یّتِ

 نزاکت و ادب تیرعا: هفدهم ۀسد یفرانسو ملیّ هویّت . 1. 1. 4

 بادی تقسیاز ماظر  یاز ابعاد فراشخص یکی یو رف،ار اج،ماع و   لق شد  انیب که ط رهمان 

« شما»را  گریکدی هاتیشخص شاامهینما نی. در اش دیم یتلقّ یرشتاا یتصت  ۀدر ح ز ،ستهید

ستتاَ. کاادیم صتتحبت گریکدی باقاطعانه و تاد  یلیکه   یزمان یح،ّ کااد ی طاب م  در تلستتِ

 ار نزاکت و ادب ات یلیفنستتبت به  یو تادمزاج تیعصتتبان رغ ی   علاوّ ۀپرد شتتروع همان

 عبارات نیا برگردانا ت که در  یدر حال این. «Laissez-moi, je vous prie» کادیم تیرعا

 نیشده ا ت. ا نیگزیجا یر مریبا جملات غ هاتیشخص نیب یر تم روابط  یفار ت زبان به

ادب و نزاکت در  تیتاز الزام رعتا یقیحق ریتصتتت  یدگرگ نم،رج  م جتب  یکتار از  تتت 

 .ا ت شده فرانسه ه هفد ۀ د یهاشاامهینما

 نمایشتتاامه ریکه م ل یاا تتت در دوره اهمّیّت حائز نک،ه نیا گرف،ن نظر در شتتک بدون

در  الاجرالازم نیاز ق ان یکیادب و نزاکت جزء  تیرعا -هفده  ۀ تتد- را نگاشتت،ه زان،روپیم

 ۀ د یفرانس  تیشتخصت کیاز  یقیحق ریماظ ر حفظ تصت نگارش تئاتر ب ده ا تت و لذا به

 .کردیم تیله را رعاأمس نیا دیبا زیهفده   م،رج  ن

 اعتدال تیرعا: هفدهم سده یفرانسو ملیّ هویّت . 1. 1. 4

و  یآهاگآ  تعاد   ت ازن  تقارن  ه دهیا جادیبه دنبا  ا ک یکلا  ۀستادین  کی عا انبه ریم ل 

 نی. در اا تتتتو نزاکت در آثار   د  ییگراواقع  یماطق  روشتتتا  ییظرافت و رعاا  یهارم ن

،ار در ان،قاد از رف ی ع یافراط و  یی لقبا  لستِستصتحاه آوردن اَ یبا به رو زین شتاامهینما

 (فا تتد هایقلب) «Coeurs corrompus»همچ ن  یدارد. ا تت،فاده از عبارات یو تعاد  غیرم

                                                            
1. Fort 
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«fureur de vos embrassements»    تتت ( یهتتاآغتت ش) شتتتت  «accabler de 

caresse» (ن ازش از)نات ان «mourir de pure honte» (پاک شرم از مردن )لسِست اَ زبان از 

 هنک، نیا م،رج  که ا ت یحال در نیا. دارد یو  خاان در یگرافراط و مبالغه از نشان یهمگ

 .ا ت نکرده ترجمه در ،یبه را آمیزمبالغه عبارات و گرف،ه دهیناد را

 :Alceste )م نس(لسسِتاَ

 مقر و جا ستین رهیت د  به دگر مرا

  انآن  لق ز یکی با کامتمی نگاه

 تن در را ت  جان ا ت حرام شرم ز برو

  زگریمردمگزارش ) باز جا نت به کرد ت ان حمل چاانچه
 (4   ص.1441

Et ne veux nulle place en des cœurs 

corrompus. 

Je vous vois accabler un homme de caresses 

Vous Allez, vous devriez mourir de pure 

honte chargez la fureur de vos 

embrassements (Misanthrope, 1996, p. 8) 

  

 حیا ت،فاده کرده که صح «اهی ت»از معاد   «/ماحرف فا تد»ا ت،فاده از صتفت  جایبه یو

 Je vous vois accabler un homme de» تی. در بدهدیو مبالغه را نشتتتان نم ستتتتین

caresses »ۀ ترجمه نکرده و واژ زیرا ن« ن ازش از نات ان»عبارت  زین«pure honte» یبه معاا 

 یِگرید ه یّتِ ریتص  گریبار د گ نهاینترجمه کرده ا ت. « حرام شرم» اش،باهبهرا « پاک شرم»

 یبیترجمه تقر نیا ن یاتک بادید ،هنشده ا ت. طبق  دهیکش ریبه تص  حیصح ط ربه یفرانس 

 .ش دیمحس ب م

 متضاد تیّهو دو ریتصو: نتیلیف و لس ستاَ . 2. 1. 4 

 شروع. دش یم آغاز اتیلیف دو ،ش و لستِستتاَ نیب بحث و گف،گ  با شتاامهینما  اوّ ۀصتحا 

  طاب اکاریر یفرد را یو لسسِتاَ. ا تت م،ضتاد تیشتخصت دو و دگاهید دو تقابل  اوّ ۀپرد

 یبرا زین اتیلیف. کادیم برقرار ارتباط گرانید با  یشخص ماافع و   د  اطر به تاها که کادیم

 به را جامعه در آ دهیا یزندگ کی داش،ن یبرا لازم ازاتیام، و معاشترت و آداب   د  از دفاع

 .کادمی یادآوری یو

 Alceste )م نس(لسسِتاَ

  انآن  لق ز یکی با کامتمی نگاه

 زبانچرب و  اکسار شده مرگ حا  به

Je vous vois accabler un homme de caresses, 

Et témoigner pour lui les dernières tendresses  

De protestations, d’offres, et de serments, 

Vous chargez la fureur de vos embrassements  
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 ازین جمله به بریمی  و  چ  او به یکا

 باز جا نت به کرد ت ان حمل چاانچه

 کدام و ا ت که  مت بر جدا  ش ی می چه

زارش گ) نام ییبگ  کش دش ار ت  به یبس ب د
 (۷  ص. 1441  گریزمردم

Et, quand je vous demande après quel est cet 

homme, 

À peine pouvez-vous dire comme il se nomme 
(Misanthrope, 1996, p. 7)  

 

 ص رت این به و کرده ا ،فاده دن ید یمعا به «voir» یاز فعل ادراک لسسِتاَ او  تیب در 

ستتتا یی تت د جستت،ه  گ  1دا تت،ان در دا تت،ان کیتکا از یاماهرانه ط ربه ریم ل مثل  زین لستتِ

ستتت بالا  م،ن در. ا تتت تئاتر ۀصتتحا ۀتئاتر در حا  مشتتاهد انیتماشتتاچ  ا ح در وقفهیب الستتِ

 در ت را امشن یح،ّ اکهیا با ودو ت شده  یبا شخص تازگیبها ت که  اتیلیف رف،ار  رزنش

 .کادیم یاکاریر او به نسبت  داندینم

 ریتصتت  ت اندیم که ا تتت یم ارد از یکی زبان کاربرد و واژگان ه شتتد گف، که ط رهمان 

 ریم ل بالا جملات در. دهد شینما را دا ،ان تیشخص و  ی لق و دهد ارائه یگرید از یقیدق

( و هایمهربان«)les tendresses » ن ازشگر یمعاا به  «un homme de caresses » واژگان از

«vos embrassements»  فرد از یریتصتت  دارد قصتتد و کرده ا تت،فاده( هاگرف،ن آغ ش)در 

ل   ّم، یالهینفر به هر ح کیجذب  یکه حاضر ا ت برا دینما  یتر  را بادهیفر و ظاهر تاز

 از یکلّ مفه م ۀارائ به تاها عبارات نیا گرف،ن دهیناد با م،رج  که ا تتت یحال در نیا  شتت د

 تیدر ب گریا ت. از طرف د نکرده  یتر  در ترا  اتیلیف یواقع تیّه  و کرده دهابس اتیاب

«De protestations, d’offres, et de serments» ریم لو   گادها(  شاهادهایها  پ)اع،راض 

 کردن هشاعران ماظ ربه و یفرانس  بانیاد نیب در جیرا یروش که کرده ا ،فاده گانه ته گروه از

 اتیلیف یاکاریو ر بازیزبان ۀبر نح  گریواژگان را که بار د نیکه م،رج  ا شتتعر یبا تتازیز و

 نیا نیکات بادید ،هاک،فا کرده ا ت. طبق  ییمعاا ۀترجماشاره دارد را ترجمه نکرده و تاها به 

 .ردیگیم یجا بیتقر-ترجمه در گروه ترجمه

 Alceste )م نس(لسستاَ

Laissez-moi, je vous prie .بگذار ه  ت   ]...[  

                                                            
1. Mis en abyme 
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 .گ  ش  من چش  شیپ از برو  بدو  بهل 

 مراد ا ت مرا  پس نیز ز ر آب گذشت

  زگریمردمگزارش ) باداباد هرچه شهیر از برُم بشر از که
 (1  ص. 1441

Laissez-moi là, vous dis-je, et courez vous 

cacher. 

 ]...[  

 Je n’y puis plus tenir, j’enrage; et mon 

dessein 

Est de rompre en visière à tout le genre 

humain. (Misanthrope, 1996, p. 6) 

 

ستتتاَ ش ینما یاب،دا در   یمعاا در « Laissez-moi, je vous prie » یاز جملات امر لستتِ

 Laissez-moi là, vous dis-je, et courez-vous »( و کا یم   اهش د یتتکا  ی)رهتتا

cacher »د لیتما و کادی( ا ،فاده مدیپاهان ش  دیو برو گف،  شتما به د یکا رها اجای)مرا ا   

 et mon dessein/Est de romper en » ازجملهبعدتر  یو کم کادیم انیب ب دن تاها به را

visière à tout le genre humain » در  نیا ت( ا بشتربای)هدف من  گستست،ن از هر ن ع

را  شدها ،فاده)شما( « vous» ریکه با ضم یاز جملات ر م طرفازیکا تت که م،رج   یحال

در  جیو را مؤدبانه( و لحن گ  ش  من چش  شیپ از برو  بدو ) کادیم نیگزیجا« ت » ریبا ضتم

 دهیناد راچهارده  ا ت  ینزاکت و ادب دربار ل ئ تیهفده  فرانسه را که برگرف،ه از رعا ۀ د

ستتتاَ شیگرا یایگ  که جملات قیدق یمعاا گرید طرف از و ردیگیم  از یدور و تاهاییبه لستتِ

 نیگزیجا( بگذار ه )ت   عبارت   اوّ تیب در. دهدینم نشتتان ترجمه در را ا تتت اکاریر مردم

را  حیصتتح یتاها معاادر زبان فرانستته شتتده که نه«  Laissez-moi, je vous prie » جملۀ

 گرید بار .ا ت نشتده ترجمه( کا ی)  اهش م (je vous prieنکرده بلکه عبارت ) یایبازآفر

 .ردیگیم یجا بیتقر-ترجمه ۀد ، در ترجمه نیا

 Alceste )م نس(لسستاَ

 ب د  ار ک. چ ن چشم  دو   رده ز   نه

 هر آنچه کار ب د.  انیشهر و به د انیم

  م ش بماند ت ان آنها کز یبگ    د ت 

 ج ش؟ اردین من یصفرا که کدام ب د

گزارش ) نژند رهیو رنج ژرف و ت غ  به دُژم ش م
 (۷  ص. 1441  گریزمردم

Mes yeux sont trop blessés, et la cour et la 

ville 

Ne m’offrent rien qu’objets à m’échauffer la 

bile 

J’entre en une humeur noire, en un chagrin 

profond, (Misanthrope, 1996, p. 7)  
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 une) کادیم فیت صتت مزا  یصتتفراو و نگران یفرد را   د لستتستتتاَ بالا  اتیاب در

humeur noire, en un chagrin profond.) یآشتتتف،گ  و  ی لق یا تتتاس تئ ر بر 

ا و انزجار   د ر  ش  یا ت. و یبه  ش نت  غ  و بدگمان شدنتبدیلمس،عد به  ت یشتخص

. کادیم انیب( la cour et la ville) شتتاه دربار در و شتتهر در جامعه افراد دوروییاز نفاق و 

. ادک یایبازآفر یفار تتت زبان درچاد   یراتییتغ باکرده تا مفه م شتتتعر را  ی تتتع زیم،رج  ن

 ۀدر زبان فرانسه شده و م،رج  جمل تی ه ب نیگزیجا یفار ت ۀترجم در تیب پاج طرفازیک

ه کرده و از اضاف اتیبه اب ش،ریب حیماظ ر ت ضکز آنها ت ان بماند  م ش( را به ی)ت    د بگ 

 را( Ne m’offrent rien qu’objets à m’échauffer la bile)ی  بر ۀجملتت گریطرف د

 معاد . ا ت کرده ترجمه( ج ش؟ اردین من یصتفرا که کدام ب د) یپر تشت ۀجمل صت رتبه

به  نیمع ۀدر لغ،اام یفار تت ۀکلم نیا رایز نیستتت؛ حیصتتح زی( نla cour)ۀ واژ یبرا(  انی)د

 یحال در نیا. ا تتت «یدار زانه ؛اداره ؛دولت؛ دف،ر محا تتبه؛ (  ی)در قد وزارتخانه» ی:معاا

 یاکاریو ر ریدر ان،قاد از تزو ی)دربار شتتاه(  تتع (la cour) ۀواژ بردن کارهب با ریم ل که ا تتت

 با. دارد داشتت،اد  وآمدرفتچهارده   یکه در دربار ل ئ ییهایو مارک زادگاناشتترافاز  یبر 

را  یفرانستت  ملّی-تیّه  یقیحق ریتصتت  م،رج  گرید بار ترجمه  در نادر تتت معاد  ان،خاب

 .ردیگیقرار م بیتقر-ترجمه ۀدر د ، گرین ع ترجمه بار د نیکرده ا ت. ا دار دشه

 Alceste )م نس(السسِت

  گریزمردمگزارش ی)جانکاه مزا  و ی اک یش   چه

 (۷  ص. 1441

Que la plaisanterie est de mauvaise grâce 

 (Misanthrope, 1996, p. 7) 

 

رد  زیدارد را ن یاکاریاز ر یرا که در   د نشان طبعیش خدر  تخاانش هرگ نه  لستِستتاَ

 هکدرحالی« !ا تتت ت زانهکیاه  طبعیشتت خ»ا تتت که  نیا ریبالا ماظ ر م ل ۀو در جمل کادیم

 .ا ت یبیتقر یو ۀترجم و نکرده تیرعا ترجمه در را لسسِتم،رج  لحن تاد اَ

 Philinte اتیلیف

 .مردم بر گ ش  ش یب یبار دهاد

 من؟ گااهکارم م نس  ت  زع به مگر

 یبار ت  لطف به ببخش  شی   جان به

Mais on entend les gens au moins sans se 

fâcher 

[…] 

Je suis donc bien coupable, Alceste, à votre 

compte […]? 
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گزارش ) یمخ،ار ادهیز نکشان     د دار به

 (۷  ص. 1441  گریزمردم

Que je me fasse un peu grâce sur votre arrêt  

Et ne me pende pas pour cela, s’il vous plaît 

 (Misanthrope, 1996, p. 7) 

 

ستتت زبان ازدارند و  آمیزاغراقکه بار  یبر لغاتافزون   یاراکیماف ر نشتتان دادن ر یبرا الستتِ

 و یادگ   ا ،ن ریحق و پست یبرا تمسخر و طاز کاربرد به ت انیم ش د یا ،فاده م یگرید

 دهید یودر لحن صحبت  ش،ریب زیله نأمس نیاشتاره کرد. ا اتیلیاز نظر ف لستِستتاَ یشتیآلایب

 کادیم حبتص یو با   نسرد و م،عاد  یلحا با لسسِتاَ بلعکس اتیلیف بالا اتیاب در. ش دیم

. ادکیم ا ،فاده یپر تشت جملات از جمله  شتبه و یتعجب  یامر جملات از ا ت،فاده جایبه و

-ترجمه ۀد ، در ترجمه نیا لذا ا ت  کرده ترجمه یفار  زبان در   بیبه را بالا اتیاب م،رج 

 .ردیگیم قرار یایبازآفر

 یملّی فرانسو-هویّت   یی: بازنمایادب یشگردها . 4. 1. 4

 زین و یادب هایآرایه از ا ،فاده ت د جس،ه ا ت.  یادب یاز شتگردها ریم ل شتاامهینما نیا در 

 از کلام ییبایز ماظ ربه 1گانه تته گروه از ا تت،فاده   یکرد اشتتاره آن به ترپیش که ط رهمان

 یادب هایآرایهاز  گرید یکی.   ردیبه چشتتت  م ادیز شتتتاامهینما نیا در که ا تتتت یم ارد

 زا ییهاگروه ایاز گف،ار ا ت که شامل فهر ت کردن کلمات  یا ت که شکل« 1ی ازانباشت،ه»

 انیب ایگف،ار  کی ۀداما تیماظ ر تق به کستتان ی یو کارکرد د تت، ر کستتانی تیکلمات  با ماه

 :ش دمی دهید ی ازانباش،ه یادب ۀآرای زین ریز اتی. در ابا ت دهیا کی

 Alceste )م نس(السسِت

 سی س و پست گشت ستینبا که! حق ذات به

 ازین و یفروتا و لطف و دیاینم ادب

 عاریب و مداهن جز نبَرُد    چیه به

گزارش ) مکار و  ائن و   د  اه و کااده ، 
 (۹  ص. 1441  گریزمردم

 

Morbleu! c’est une chose indigne, lâche, 

infâme 

Vous jure amitié, foi, zèle, estime, 

tendresse 

Je ne trouve partout que lâche flatterie, 

Qu’injustice, intérêt, trahison, fourberie 

 (Misanthrope, 1996, p. 11)  

                                                            
1. groupe ternaire 

2. accumulation 
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ا ت « شرفیب و بزد  ادب یب» یبه معاا بیبه ترت« indigne, lâche, infâme» صتفات 

 پست»تاها دو معاد    یادب ۀآرای نیا یبرا حیصح یایگزمعاد  تیه به رعام،رج  بدون ت جّکه 

 ,amitié, foi »مثبت  یهاصتتفتمعاد   زیدوم ن تیرا ان،خاب کرده ا تتت. در ب« سی ستت و

zèle, estime, tendresse »ه بار ا ت ک« یمهربان و اح،رام پش،کار  اع،قاد   یدو ،» بیبه ترت

 و لطف و دیاینم)ادب  واژگان ندارد قیدق یبه معاا یم،رج  تاها به چاد صفت که ارتباط گرید

 ان،خاب را یماا تتب یهامعاد  یحدود تا یآ ر و تیبستتاده کرده ا تتت. در ب  (ازین و یفروتا

ستتتاَ زبان از یادب ۀآرای نیا کارگیریبه. ا تتت کرده  دنز را یو ب دن نام،عاد  گرید بار لستتِ

 به آنچه هر و ندارد   د احستتا تتات یرو یکا،رل که ی،یشتتخصتت. دینمایمخاطب برجستت،ه م

. شتتت دیم زین اادهیب ۀم جب  اد نیو هم آوردیبه زبان م یافراط صتتت رتبه  دیآیم ذهاش

اع،دا  و  تیهفده  رعا ۀمر  م در  د نیاز ق ان یکی  شداشاره  زین پیش از اینکه  ط رهمان

 .ا ت ب دهت ازن در رف،ار و صحبت 

 Philinte اتیلیف

 مردم بر گ ش  ش یب یبار دهاد

 السسِت

  ش  ه  کا می و گ ش یکس به ده ینم

 (۷  ص. 1441  گریزمردمگزارش )

 

fâcherles gens au moins sans se  entendMais on  

Alceste 

, et ne veux point me fâcherMoi, je veux 

7) p. Misanthrope, 1996,( entendre  

 یادب آرایۀ کارگیریبه با لسسِتاَ و اتیلیف و  ی لق نیب تضتاد و تقابل   بالا تیب دو در 

 یامجم عه ای جمله کی در عااصر یتلاق از م،شکل که آرایه نیا. ش دیم برجس،ه 1ا م سیک

. گذاردیم ریتأثشباهت  جادیو ا اتیاب ، یکه بر ر ا تت AB/BAمد   کی یاز جملات بر رو

 در. کاد تیتق  جمله کی در را 1پادنهشتتت کی ای دیتأک تیواقع دو اتحاد بر ت اندیم نیهمچا

 .ا ت کرده یایبازآفر را یادب ۀآرای نیا یحد تا م،رج  ت یب دو نیا

 

                                                            
1  . chiasme 

2. antithèse 
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 یریگجهینتبحث و . 6

 ۀهفده  در ترجم ۀدر  د یملّی فرانست -ه یّتِ ریتصت  یبرر ت و لیتحل با پژوهش نیا در 

 یارتباط طرفازیک تا شد ی ع یاصفهان بیحب رزایت  ّط م ریم ل زیگرمردم گزارش ۀشاامینما

 نیا یدگرگ ن ۀنح  گرید طرف از و کردهبرقرار  یشاا ترجمه و یرشاا یتصت  ۀح ز دو نیب

 دگاهید زا یرشاا یتص  فیتعر به اب،دا ماظ ر نیا یبرا. ش د دادهنشان  ترجمه در را ریتصتاو

 نیب ارتباطکه در رابطه با  یاو به مقالات تازه پردا ،ه ح زه نیا نظرانصتتاحب و پژوهشتتگران

  اص ط ربه یرشاا یتص  ماظر از. شد اشاره اند شده نگاش،ه یرشاا یتص  و یشتاا ترجمه

 یشخص ریغ و یفراشخص  یشخص بعُد  ه به را ریتصت  که ،ستهید ا ت،فان اتیّنظر و آراء بر

 بعُد بر ش،ریب شاامه ینما یفضا به هت جّ با هالیتحل بخش در و کرده تمرکز  ا ت کرده  یتقست

 دا ،ان یهاتیشتخصت یو آداب اج،ماع و   لق کاادهبیانکه  یو عااصتر زبان یفرا شتخصت

 .شد دیتأک  ا ت

س،ه هفده  را برج ۀ د یفرانس ملّی -ه یّتِ که یاصل ریتص   ه  یرشاا یتصت  ماظر از 

ادب و  تیرعا -1شد که شامل  دهیکش رونیب اتیلیو ف لسسِتاَ یهاصحبت لایلابه از کرد یم

. ب د (السسِت و اتیلیف)شخصیت  دو تقابل و تضاد -2و  یروانهیم و اع،دا  تیرعا -1نزاکت 

 یگ ندگر زانیآن  به م ۀجملات و واژگان با ترجم یاز ورا ریتصاو نیا ییبازنما ۀنح  ۀسیبا مقا

  یجمه از آراء افتر قیدق لیماظ ر تحل. به یدیت  ّط م،رج  ر  ریتصاو نیا دیدر بازت ل رییو تغ

 تل یح.-ترجمه -2 تفستتیر-ترجمه -1گزارش -ترجمه -1 :که ترجمه را به شتتش د تت،ه نیاتک

. مطابق با شتتدکرده  ا تت،فاده   یتقلید تقستت-ترجمه -5ی ایآفرباز-ترجمه -6 تقریب-ترجمه -4

 و« بیتقر-ترجمه» ۀدر د تتت، شتتت،ریکه کار م،رج  ب ر تتتدیبه نظر م ن یاتک یباتدد تتت،ته

چارچ ب اشتتتعار را حفظ کرده و از  طرفازیک یو رایز ؛ردیگیقرار م« یایبتازآفر-ترجمته»

 کرده ا ت و به پ شیچشت  اتیاب یو حفظ  تا ،ار نح  قیدر ان،خاب معاد  دق گریطرف د

 زبان در دیکه با ط رآنرا  یملّی فرانستت -ه یّتِ یقیحق ریم ارد تصتت  یدر بر  صتت رت این

 .ا ت نکرده یایبازآفر مقصد
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که چگ نه  د تتتت یافتمه   ۀنک، نیها به اداده لیاز تحل آمدهد تتتتبه ۀجین، بانگتارنده 

م،ن در ترجمه  کی یادب یو شتتگردها حیصتتح یهاان،خاب معاد   یبه عااصتتر زبان یت جهیب

 ندگرگ  مقصد ۀجامع مخاطبان ذهن در را مبدأ ۀجامع یقیحق فرهاگ و تیّه  ریتص  ت اندیم

 آن کمک به ب یترتنیبد. کادیم برقرار  ندیپ بافت و م،ن نیب یرشاا یتص بدون شک  .دینما

 دگاه ید  تتتا ،ار  زبان  رینظ آن یرام نیپ هایمؤلفه به ر یتصتتتاو به ت جه ضتتتمن ت انیم

 .نم د ت جه زین یفکر بافت و یپردازتیشخص

 یز وراا شدهدگرگ ن ریتصاو ۀاز پژوهشگران  ارائ یاریا ت که به باور بس شایان یادآوری 

 خیو در ط   تار رف،هرف،ه رایز ؛ر تتدیبلکه  طرناک و مخرّب به نظر م مضتتر تاهانهها ترجمه

  الگ هاکهن ها یپردازا یهتا   همچ ن بتاورهتا  ا تتتط ره یم، ال یهتاهیتدر لتا تیتبشتتتر

 شدهائهار رینخ اهد کرد. بدون شک تصاو رییتغ راح،یبهت ثبت شتده و ملّ کی یهایدئ ل ژیا

لمات مخاطبان   د دارد. ک دگاهید رییبر تغ یمیمس،ق ریها تأثو  فرنامه هاشاامهینما« یگرید»از 

 یگرید-با ه یّتِ «یباز» نیباابرا ؛باز شده ا ت تیریغ   یبه یاند و با آنها دروارد زبان شده

 دارد. یاریبس تیّاهمّ ی  د-ه یّتِ و

 چیه تاکا ن  ا تتت گرف،ه صتت رت یشتتاا تتترجمه ۀح ز در تاکا ن که ییهاپژوهش در 

 ریتص  ۀو اکثر پژوهشگران به ارائ ا ت نشتده انجام یرشتاا تیتصت  ۀح ز با آن نیب یارتباط

 دو نیا قیتلف ماظ ربه را یاتازه ریمستت قیتحق نیااند آثار مخ،لف پردا ،ه در «یگرید» و «من»

 شیپ شدهترجمه م،ن کی یابیارز و یبرر  از  خن که جا هر رایز ؛ا تت گشت ده یادب ۀح ز

در برر تتی پیشتتیاۀ تحقیق و آثاری که  .افتی ت انیم زین را ایرشتت،همیان مطالعات یپا رد د یآ

تاکا ن در ح زۀ تصتت یرشتتاا تتی انجام شتتده ا تتت  هیچ پژوهشتتی به ط ر  اص بر نح ۀ 

ر تلفیق دو رو بدگرگ نی تص یر در جریان ترجمه ص رت نگرف،ه ا ت  لذا اصالت تحقیق پیش

که رویکرد دی،سه در  شتاا تی و تصت یرشتاا تی ا ، ار ا ت. لازم به ذکر ا تح زۀ ترجمه

 ح زۀ تص یرشاا ی نیز برای نخس،ین بار در این پژوهش به مخاطبان معرفی شده ا ت.

 یاا رشیتص  ۀدر ح ز شدهانجام یهاپژوهش ش،ریکه در ب نمایدیادآوری این نک،ه لازم می

  م،فاوت دیعقا و ستتتیز تجارب  با مخ،لف  یهاتیشتتخصتت نگاهکه  شتتدهحاصتتل جهین، نیا
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 م رد در له أسم نیا. ستین ثابت شهیهم ریتص  که ا ت نک،ه نیا از یحاک گانگانیب به نستبت

 نسل هب نسل دارند  تعلق فرهاگ کی به که یافراد باور یعای ؛ا ت صتادق زین «  د» ریتصت 

 شدیم یتلقّ نام س و آبرو شرافت  اصالت  عا ان تحت یزمان آنچه و ش دیم رییتغ د ،خ ش

 ییهایژگیو و ندارند آن به نسبت را  ابق تعصب گرید افراد کهط ریبه بازدیم رنگ رف،هرف،ه

در  ریتصتتاو نیکه بازتاب ا ی. زمانب د   اهد یماف و ماف ر حالا شتتد یم یتلقّ مثبت یزمان که

  ا ،هنا  ای  ا ،ه  ت اندیم زیکه م،رج  ن ش دیحاصل م جهین، نیا شت د یم یترجمه برر ت

 ریتصتت  قتیباشتتد. در حق لیدر ذهن   اناده د  «یگرید»از  یواقع ریتصتتاو یدر دگرگ ن

قابل  شدهانجام یهاتاها از  لا  ترجمه هفده   ۀ د در انیفرانس  ریتصتاو همچ ن  «یگرید»

 ریکاری تص م جب د تتت ق یاشت،باه در ان،خاب معاد  دق ترینک چکا تت. لذا  ید ت،ر ت

 .ش دیاز آن م یقیحق

 اتقیتحق کار ا اس ت اندیم که شد روروبه یم ارد و نکات با پژوهش   لا  در نگارنده 

 ۀد  یها تفرنامه در یفراشتخصت و یشتخصت ریتصتاو یبرر ت مثا   ط ربه. ردیبگ قرار یآت

 ری تص یبرر  نیهمچا و ا ت شده نگاش،ه شاا انهجده  و ن زده  فرانسه که به قل  شرق 

 .دارند را رشاا انهیتص    انش تیظرف که دوران نیا یهارمان در فرانسه یهاا تی 

 نامهکتاب

 ترجمه روش م،رج   تیشخص ترجمه  یهازهیانگ زیگر مردم شاامهینما ۀدربار (.1۷۹۹ . )م  ی تاجاب

 .55-۷4  (18)4  م،رج  آن  ان،شار زمان اح ا  و اوضاع و

  . خن. تص یر بلاغت .(1۷۷4. )م  یحف، 

در شاهاامه با  گانهیب یرشاا یتص (. 1۷۷5ص. )  ییرودکلا اهی  یتق  وع.    یاب الحسا  .م  یمحستا
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1. Introduction 

imultaneous interpreting is widely known as the most constrained mode of 

meaning transfer between languages that consists of various processing 

tasks that must be carried out concurrently (De Groot & Christoffels, 2006; 

Seeber, 2011; Obler, 2012). Simultaneous interpreting limitations are 

exacerbated when dealing with what Gile (1995/2009) terms problem triggers. 

They pose problems by increasing the processing capacity for interpreting. Gile 

(1995/2009) observed that the increased temporal load in simultaneous interpreting 

might affect short-term Memory Effort. The amount of information that can be 

stored in short-term memory is limited. The target-language version of an incoming 

speech segment that requires greater processing capacity may be delayed until 

more processing capability is available. However, the backlog of incoming input 

segments may generate excessive short-term memory effort. Suppose the 

interpreter tries to solve the problem by allocating additional processing power to 
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Abstract Interest in computer-assisted interpreting tools has increased as a result of 

the desire to prevent cognitive saturation during interpreting. The present study 

examined the quality of interpreting numbers by Microsoft Translator and 

professional simultaneous interpreters. For this purpose, a collection of political 

speeches delivered at the United Nations was gathered. The results showed that 

there was no significant difference between Microsoft Translator and professional 

interpreters in terms of interpreting numbers. There was a significant difference in 

the error categories across the types of numbers, indicating that interpreting errors 

varied depending on the type of number. The findings of this research suggest that 

Microsoft Translator could be a useful tool for assisting human interpreters during 

simultaneous interpreting. In other words, Microsoft Translator could provide a 

quick and accurate interpreting of numbers, alleviating the cognitive burden on 

human interpreters and enabling them to focus their attention on other aspects of the 

conversation. 
 

Keywords: Simultaneous Interpreting; Problems Triggers; Numbers; Microsoft 

Translator; Professional Interpr. 
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memory. In that case, he or she may lose the capacity for listening and analysis, 

compromising comprehension of the next segment.  

Among different types of problem triggers  research has proved that numbers و

(Mackintosh, 1983; Mazza, 2001; Puková, 2008; Mankauskiene, 2016) result in 

decreased interpreting quality. They can be problematic in interpretating since 

“unlike most of the elements of speech the meaning of which always depends on 

the context in which they are used, figures have only one meaning” (Alessandrini, 

1990, p. 77). As a result, it is expected that figures will be easy to translate from 

one language to another. This is barely the case, however. Interestingly, Cooper et 

al. (1982) conducted a study on interpreters’ work-related stress. Out of 826 

interpreters who responded to a questionnaire about job stress, 65% found 

interpreting figures to be a cause of stress while working. 

The challenge of simultaneous interpreting of numbers according to Pinochi 

(2009) is not language dependent suggesting that the cognitive processes involved 

in numerical interpretation are not specific to any particular language, but rather 

are related to the inherent complexity of numerical information and its processing 

demands on the interpreter’s cognitive resources. The idea is supported by Gile 

(1995/2009) who noticed that interpreters often encounter difficulties when 

interpreting numerical information, as evidenced by hesitation or pausing during 

interpretating or making mistakes in translating the figures or the surrounding co-

text. 

Although interpreting numbers does not necessarily require much processing 

capacity, interpreters devote a great deal of their attention to numbers which could 

lead to a lack of attention to the incoming message. The situation can be explained 

by Gile’s (1995) Effort Models, based on which any kind of imbalance between 

interpreting Efforts can lead to interpreting problems. The same idea is reported by 

Mackintosh (1983), who found that the adjacent segments were missed when 

numbers were correctly interpreted. Different reasons have been identified as the 

sources of difficulty in interpreting numbers.  

Other researchers (e.g., Mazza, 2001; Pinochi, 2009; Mead, 2015) expanded on 

this idea by suggesting that the difficulty in interpreting numbers is also related to 

their low predictability. This means that interpreters may not necessarily know in 

advance what kind of numbers they will encounter, which can make it harder for 

them to prepare and anticipate how to interpret them.  

Moreover, Mazza (2001) notes that numbers often have a high level of 

informative content, meaning that they convey important and specific information 

that cannot be easily paraphrased or omitted. This can make it challenging for 

interpreters to convey the intended meaning accurately and succinctly in the target 

language. Alessandrini (1990) echoes the same idea stating that numbers are rich in 

information, as each individual digit carries a distinct and significant unit of 
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meaning. Pinochi (2009) argues that the exact content of numerals makes it 

impossible to use reformulation strategies, which are one of the three coping tactics 

suggested in conference interpreting by Gile (1995/2009). These strategies include 

replacing a segment with a more general term or explaining/paraphrasing the 

content. However, when it comes to numbers, their precise content makes it 

difficult to apply these strategies effectively. 

According to Moser-Mercer (1985), the challenge of interpreting numbers 

arises from differences in information processing procedures. Numbers are less 

predictable and require more attention compared to continuous texts. In natural 

language, the brain can anticipate incoming words based on limited possible 

combinations of words to form meaningful sentences. However, with numbers, the 

processing load increases due to the infinite combination of numerical values that 

can be used. As stated by Timarova (2012) and Seeber (2015), interpreting 

numerical information places a greater cognitive demand on interpreters because 

numbers lack a concrete conceptual representation and do not contain redundant 

information that can facilitate interpretating. Additionally, unlike words and 

sentences, numbers cannot be imagined beyond their visual numerical form, which 

further adds to the difficulty of interpreting them. These factors make it 

challenging for interpreters to accurately convey the intended meaning of 

numerical information in the target language. 

Given the challenges inherent in simultaneous interpreting, there is a growing 

recognition that computer-assisted interpreting tools and other forms of 

technology-based support systems could provide much-needed relief for 

interpreters. These tools are increasingly viewed as potential solutions to some of 

the difficulties associated with simultaneous interpreting. Considering this, the 

current study aims to investigate how Microsoft Translator and professional 

interpreters simultaneously interpret numbers for the English-Persian language 

pair. It is thought that comparing the performance of Microsoft Translator to that of 

human interpreters could provide insights into the capabilities and limitations of 

both, and help us understand how best to leverage the strengths of each to achieve 

optimal interpreting results. By conducting this comparison, the study intended to 

provide insights into the effectiveness of this ASR-based application and its 

potential applicability in the simultaneous interpreting of numbers. Additionally, 

despite the increasing interest in exploring the use of technological support in 

interpreting, it seems the area has remained under-researched in Iran. Filling this 

research gap was one of the motivations for conducting this study. To achieve this 

goal, the present study formulated two research questions to guide the 

investigation. 

 How do Microsoft Translator and professional simultaneous interpreters 

differ in rendering numbers? 
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 Is there a significant difference between types of numbers and the error 

categories in Microsoft Translator and professional simultaneous 

interpreters’ translation performance? 

 

2. Method 

The present descriptive study adopts a comparative model, which is static and 

product-oriented, to compare professional simultaneous interpreters’ performance 

with Microsoft Translator’s in terms of interpreting numbers (Williams & 

Chesterman, 2002, p. 49). Group differences were considered as the independent 

variable in the present study. Therefore, inter-group comparisons were made to 

study potential differences in number interpreting accuracy between Microsoft 

Translator and professional simultaneous interpreters. The accuracy of interpreting 

numbers was the dependent variable which refers to the correctness of interpreting 

numbers.  

To provide the necessary data, the researchers used the political hearing offered 

at the United Nations as a source of corpus compilation. Since corpus-based studies 

rely on authentic data occurring in a natural environment, international 

organizations such as the European Parliament (EP), the European Commission 

(EC), and the United Nations (UN) can be used as reliable sources of data 

collection (Russo et al., 2018).  Therefore, the corpus of the present study consists 

of 3 English conference videos namely Obama speech (71st UN session), Trump 

speeches (74th and 75th UN sessions) along with their Persian simultaneous 

interpretation by five different (male) professional interpreters. Following Desmet 

et al. (2018), the identified numbers in the data were distributed over four 

categories: simple whole numbers, complex whole numbers, decimals, and years. 

To avoid subjective assessment in analyzing the interpreting of numbers, there was 

a need to have an evaluation system for categorizing errors. For this purpose, the 

researchers followed Pinochi’s (2009) classification for errors in interpreting 

numbers.  

3. Results 

The first question compared the performance of Microsoft Translator and 

professional simultaneous interpreters in terms of interpreting numbers. The results 

indicated that although the difference between the two groups almost reached 

significance (χ2 (5, N = 124) = 9.797, p = .081), it was not statistically significant. 

This suggests that both groups performed similarly in interpreting numbers. The 

second question examined the difference between types of numbers and the error 

categories in the performance of Microsoft Translator and professional 

simultaneous interpreters. The results revealed a significant difference between the 

type of numbers and the error categories (χ2 (15, N = 124) = 33.112, p = .005), 

suggesting that interpreting errors varied depending on the type of numbers. 
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4. Discussion and Conclusion 

The findings of the study suggest that while both Microsoft Translator and 

professional simultaneous interpreters were equally accurate in terms of the overall 

number of errors made, the nature of the errors was different between the two 

groups. The analysis of the omitted numbers indicates that Microsoft Translator 

tends to delete numbers without replacing them with a general expression. This 

suggests that the problem of omission errors in Microsoft Translator may be 

attributed to the system’s inability to recognize and precisely translate numbers. It 

is also possible that the malfunction of Automatic Speech Recognition (ASR) 

could be contributing to some of the omission errors. This highlights the 

importance of improving the quality of ASR technology to enhance the 

performance of machine translation systems like Microsoft Translator. 

Furthermore, the approximation error category was not observed in the data for 

Microsoft Translator. Considering the importance of context in approximation 

(Nolan, 2005), the finding that Microsoft Translator did not make approximation 

errors in translating numbers suggests that the system could be a useful tool for 

translating technical texts that are abundant with numbers, provided that the 

automatic speech recognition function works ideally. Moreover, the lexical mistake 

category included no item for Microsoft Translator. In contrast, one erroneous item 

belonged to this category for professional simultaneous interpreters. This suggests 

that while Microsoft Translator may not make lexical mistakes when translating 

numbers, human interpreters are more likely to make such errors when interpreting 

speech. The fact that there was only one item in the lexical mistake category for 

professional simultaneous interpreters suggests that this type of error may be less 

common than other types of errors, such as omission errors, which were more 

prevalent in both groups. Nonetheless, the finding highlights the importance of 

considering the nature of errors when evaluating translation performance, and 

suggests that Microsoft Translator may have advantages over human interpreters 

when it comes to avoiding certain types of errors. It is noteworthy that the 

phonological error category was not observed in the output of Microsoft Translator. 

This suggests that the Microsoft Translator is less likely to make phonological 

errors when translating numbers. This finding highlights one of the potential 

advantages of Microsoft Translator over human interpreters, namely their ability to 

avoid certain types of errors. In this case, the fact that Microsoft Translator is less 

likely to make phonological errors when translating numbers suggests that it may 

be a useful tool for tasks that require high levels of accuracy in interpreting 

numbers.  

The findings of this research have important implications for the use of 

Microsoft Translator in the context of simultaneous interpreting training in Iran. 

The fact that Microsoft Translator performed similarly to professional 

simultaneous interpreters in translating numbers suggests that the system could be 

a useful tool for assisting human interpreters during simultaneous interpreting 
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tasks. For example, Microsoft Translator could be used as an assistive tool to 

provide quick and accurate translations of numbers, which could help to reduce the 

cognitive load on human interpreters and improve the overall quality of the 

interpretating. However, it is important to note that machine translation systems 

like Microsoft Translator are not perfect, and there may be situations where they 

struggle to accurately translate certain types of text or language. Additionally, the 

study only focused on the translation of numbers, and it is possible that the 

performance of Microsoft Translator and professional simultaneous interpreters 

may differ in other areas of translation. 
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 مهمقدّ. 1

فرآینددها   و شامل است هاانتقال معنا بین زبان ۀترین شیوپیچیده 1زمانهمشفاهی  ۀترجم

گدرو   د ؛ 2112، 2اوبلدر) دنشدومی انجدا  زمدانهم صدوت ب کد   د  استمتعدّپردازشی 

 ۀترجمدمحددودیت بداتز دت  عنوانبد . محدودیت زمدانی (2111، 1؛ سیبر2112، 3وکریستوفلز

                                                            
1. simultaneous interpreting 

2. Obler 

3. De Groot & Christoffels 
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 ان یکمک تاترجم  ب   علاق  ب  استفاده از ابزاتها یشفاه ۀدت ترجم یب  اجتناب از اشباع شناخت لیتما چکیده

 یو مترجمان شفاه کروسافتیاعداد توسّط مترجم ما ۀترجم تیفیحاضر ک ۀداده است. مطالع شیتا افزا

شده دت سازمان اتائ  یاسیس  هایاز سخنران  اهدف، مجموع  نیا  . براکندیم یزمان تا برتسهم  احرف 

  او مترجمان حرف  کروسافتیداد ک  عملکرد مترجم ما نشان «رسونیمربع پ  کا»شد. آزمون   آوتملل جمع

  از نظر نوع نسبت ب  خطاها کروسافتیما  خطاها ک یاست. دتحال کسانیزمان اعداد هم ۀترجم ۀنیدت زم

( تا ریفقط دو نوع خطا )حذف و سا کروسافتیما یخروج گر،ید عباتاست. ب محدودتر  یمترجمان شفاه

( ریو سا ییآوا ،یواژگان ب،یاز انواع خطاها )حذف، تقر  شتریتنوّع ب یمترجمان شفاه ک ی. دتحالدهدینشان م

 ۀماز ترج یقیزمان اعداد تلفهم ۀترجم ۀنیک  دت زم تسدیم نظرب  ن،یبنابرا دهند؛یاعداد انجا  م ۀتا دت ترجم

 تواندیم کروسافتیمترجم ما گر،یدعبات باشد. ب مؤثر   کردیتو تواندیم یانسان ۀو ترجم کروسافتیما

زمان مترجمان هم ک یشود، دتحالاعداد استفاده  قیو دق عیسر  هاترجم  ۀاتائ  برا یابزات کمک کیعنوان ب 

 دهند. اختصاص ا یپعناصر  ریتمرکز و دقت خود تا ب  سا توانندیم  احرف 
 

 . احرف یمترجم شفاه کروسافت؛یمسأل ؛ اعداد؛ مترجم ما جادیزمان؛ عوامل اهم یشفاه ۀترجم ها:کلیدواژه
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تا بدا  خدود ۀتدا سدرعت ترجمد شدودمی مجبوت مترجم آن یجۀدتنتو  شودمی شناخت  زمانهم

 مدتن ۀاتائقابل پردازش بستگی ب  سرعت  اطّلاعا دتنتیج ، میزان  .کند سرعت سخنران تنظیم

ظ یک متغیر وابست  ب  سخنران، تلفّ عنوانب این، برعلاوه (.2،2110)چرنوف سخنران داتد توسّط

 بد  عقیددۀ .(2116، 3)چیاند  منفی بگدذاتد تأثیر اطّلاعا تواند بر دتیافت و تولید با لهج  می

است: تلاش بدرا   زمانهمنیازمند تخصیص س  عملکرد  زمانهم ۀترجم، (1996/2119) 0یلژ

 ها محددودیت. بد  دلیدل 6مددّ کوتاه ۀحافظ کردن و تحلیل، تلاش برا  تولید و تلاشگوش

موجود  2ظرفیت پردازشمیزان یک جمل  بر  اطّلاعا پردازش  ۀنحو ، ترجماین نوع زمانی دت 

بسدیات مسدتعد اشدباع  زمدانهممتدرجم شدفاهی  ،یج دتنت است. یرگذاتتأثسایر جملا  بسیات 

 شفاهی است. ۀآن عملکرد نامناسب و خطا دت ترجم ۀک  نتیج است 7موقت

تواند بر تلداش شفاهی می ترجمۀافزایش یافت  دت  زمانیِدتیافت ک  بات ( 1996/2119) یلژ

 است. محدود مدّ کوتاه حافظۀ قابل ذخیره دت اطّلاعا بگذاتد. مقدات  تأثیر مدّ کوتاه حافظۀ

این جمل  ب  زبان  ترجمۀباشد،  ب  ظرفیت پردازش بیشتر  نیاز داشت  مبدأیک جمل  زبان  اگر

 ممکدن  حافظدت  مبدأجملا  زبان  دّازحبیشانباشت حال، اینبا. شودمی انجا  تأخیرمقصد با 

. (1996/2119) یدلژ شدود اطّلاعدا دت بازیدابی  مدّ کوتاه حافظۀ منجر ب  تلاش بیشتراست 

 ازآنجاکد  ،کند حل مشکل تا حافظۀپردازش اضافی ب  ظرفیت کنید مترجم با اختصاص  فرض

ک  بد  هدر یدک از سد   است شفاهی مقدات ثابتی ترجمۀمیزان انرژ  ذهنی موجود برا  انجا  

یابد، افزودن ب  میزان هر یک از این س  تلداش بد  معندا  می دت بالا اختصاص شدهگفت تلاش 

 حافظدۀبا اختصاص ظرفیت بیشتر ب  تلداش  یج دتنت. است هاتلاشکاهش میزان ظرفیت سایر 

دت  دتنتیجد کندد و  کم تا 8تحلیلدن و کرگوش ظرفیت تلاش مترجم است ممکن، مدّ کوتاه

 مواجد  شفاهی هنگا  ترجمۀالذکر دت فوق ها محدودیت شود. بعد دچات مشکل فهم جملا 

                                                                                                                                                       
1. Seeber 

2. Chernov 

3. Cheung 

4. Gile 

5. short-term memory 

6. processing capacity 

7. temporary saturation 

8. listening and analysis effort 
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معتقد اسدت  اوشود. می نامد، تشدیدیم 1مسأل تا عوامل ایجاد  هانآ( 1996/2119) با آنچ  ژیل

 یعنی مترجم برا  پردازش آن تلداشباشد  داشت ز ب  ظرفیت پردازش بیشتر  نیا ک  یعاملهر 

 .باشددشدفاهی  ترجمدۀ)مشدکل( دت  مسدأل ایجداد  امدلع دتواندمی، دهد انجا  بیشتر  ذهنی

 اسدامی (،1971، 2)گدروت نامناسدب صددا یفیدتک یدرنظعدواملی دهدد کد  می تحقیقا  نشان

 اتائدد سددرعت ، (6،2111مددک الیسددتر ؛2113، 0و همکدداتان لددین) غلددیظ ۀ، لهجدد(3،2118)مییددر

؛ 2111، 8؛ مددازا2118، 7پوکددووا) و اعددداد (2119ژیددل، ؛ 2111، 2دیلیدددناتی و نوتیکیددت)

 شوند.می شفاهی ترجمۀمنجر ب  کاهش کیفیت  (1983، 11مکینتاش؛ 2112، 9مانکاسکین

شفاهی عجیدب  ترجمۀعامل ایجاد مشکل دت  عنوانب کردن آنها  اعداد، لحاظ دت خصوص

اسدت،  وابسدت  آنها همیش  ب  متنبرخلاف بیشتر عناصر گفتات ک  معنا  » زیرا؛ تسدمی ب  نظر

 ترجمدۀتود کد  مدی بنابراین، انتظات؛ (77، ص.1991، 11)السندتینی «داتند اعداد تنها یک معنی

، کوپر 1982. دت سال نیست طوتینادت واقعیت ا مّا؛ اعداد از یک زبان ب  زبان دیگر آسان باشد

ایدن پدهوهش  دادندد. انجدا  شفاهی ترجمۀدت استرس  ۀدتبات ا مطالع  (1982) 12و همکاتان

 %26دادندد،  نام  استرس شدغلی پاسد مترجم ک  ب  پرسش 822از میان نتایج جالبی داشت و 

بد  بداوت  شفاهی اسدت. ۀکات ترجم اعداد موجب استرس دت هنگا  ترجمۀکردند ک   آنها اعلا 

اعداد مربوط ب  افزایش بدات  ترجمۀدلیل اصلی دشوات   (2121) 13و همکاتان ویترزنی-کاجرز

 .استپردازشی دت مغز 

                                                            
1. problem triggerss 

2. Gerver 

3. Meyer 

4. Lin et al.  

5. McAllister 

6. Dailidenaite & Noreikaite 

7. Puková 

8. Mazza 

9. Mankauskiene 

10. Mackintosh 

11. Alessandrini 

12. Cooper et al. 

13. Kajzer-Wietrzny et al. 
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کد  داتد  ایدن بداوت وجدود، زمدانهم ترجمدۀ ماهیّدت موجدود دت ها  دشواتب   توجّ با 

 فندّاوت ها  پشتیبانی مبتنی بدر و سایر سیستم 1مبتنی بر تایان  شفاهی ترجمۀکمکی ابزاتها  

ه تاهکاتهدا  بدالقوّ عنوانبد تدوان تا میسزایی کنند. این ابزاتها  توانند ب  مترجمان کمک بمی

 2کد  پرندد  طوتهمدان. نظر گرفدتدت  زمانهم ترجمۀبرخی از مشکلا  مرتبط با  حل برا 

 فعّالیّتواژگانی دت طول  اطّلاعا دسترسی سریع و آسان ب  »: دهدتوضیح می (29، ص.2118)

 اهمّیّدتبا کیفیدت بالدا،  ترجمۀو تضمین  واژگان ترجمۀحمایت از مترجم دت  اندازهب  ،ۀترجم

ایدن ب   شفاهی ۀکمکی ترجم ا تایان توان با استفاده از ابزاتها  ک  میاست  معتقد و . «داتد

با هدف   ترجماست ک  برا  کمک ب   معتقد (2117) 3، فنتینولیعلاوهب . پیدا کرد هدف دست

. اسدتفاده کرد استفاده فنّاوت توان از می  ترجمساز  برخی از مراحل جریان کات بهبود و بهین 

اعدداد  ترجمدۀدت  فندّاوت ها  پشتیبانی مبتنی بدر و سیستم شفاهی ترجمۀکمکی ابزاتها   از

 دهد. اتقا  تا کاهش ترجمۀشناختی مرتبط با  ها چالشتواند مشکلا  و می

 مسدأل ها  مختلفی بد  ایدن شفاهی از دیدگاه ترجمۀاعداد دت  ۀموجود دتبات ها پهوهش

تپدددال و و؛ ک2118، 0زیمدددزا -کوتپدددال و اسدددتاچویا ؛ 2119پیندددوکی، ) پرداختددد  اسدددت

اسدتفاده از  تدأثیرحاضدر قصدد داتد کیفدی  ۀمطالعد(. 2111مدازا، ؛ 2121زیمزا ، -استاچویا 

ت و بر دقّدتا  سیستم تشخیص خودکات گفتاتمبتنی بر  شفاهی ۀا  کمکی ترجمتایان ابزاتها  

خدداص، متددرجم  طوتبدد . کنددد برتسددی زمددانهمشددفاهی  ترجمددۀدت اعددداد  ترجمددۀکیفیددت 

کمبدود  گرفدت. بد  دلیدل موتد اتزیدابی قدرات هاسیستما  از این نمون  عنوانب  6مایکروسافت

دت ایدران، ایدن مطالعد  از  گفتدات تشدخیص خودکدات سیسدتم ها  مناسب مبتندی بدراپلیکیشن

 زمدانهم ترجمدۀیک ابزات بدرا   عنوانب محوت است، تایگان وب ۀمایکروسافت ک  یک برنام

زبدان  دت جفدتاعدداد  زمدانهم ترجمدۀ ۀ. هدف اصلی این مطالعد  برتسدی نحدواستفاده کرد

عملکدرد  ۀقایسدم زیدرا؛ ا  بودحرف  زمانهمو مترجمان  مایکروسافت توسّطفاتسی -انگلیسی

                                                            
1. computer-assisted interpreting tools (CAI) 

2. Prandi 

3. Fantinuoli 

4. Korpal & Stachowiak-Szymczak 

5. microsoft translator 
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 ها محددودیتهدا و قابلیت ۀتواند بینشدی دتبداتمان انسانی میبا عملکرد مترج مایکروسافت

 مطلوب اسدتفاده ترجمۀساز  و کسب نتایج نقاط قو  هریک دت بهین  کند تا از هریک فراهم

مبتندی  برنامدۀحاضر برآن است ک  با انجا  این مقایس  از اثربخشی این  کنیم. پهوهش توصیفی

اعدداد، دت  بهتدر   زمدانهم ترجمۀو قابلیت اعمال آن دت  تشخیص خودکات گفتات سیستمبر 

 ترجمدۀدت  فندّاوت  تدأثیرتوزافزون ب  برتسی اسدتفاده از  ۀ، با وجود علاقعلاوه بداشت  باشد. 

، پهوهشدی أرکردن این خلد، این حوزه دت ایران چندان موتد مطالع  قرات نگرفت  است. پُشفاهی

 شد: برا  دستیابی ب  این هدف، دو پرسش مطرحاست.  پهوهش حاضر اهدافیکی از 

  با هدم  هاییتفاو اعداد چ   ترجمۀا  دت حرف  زمانهممترجم مایکروسافت و مترجمان

 داتند؟

  آیا تفاو  معنادات  بین اندواع اعدداد و ندوع خطدا دت عملکدرد متدرجم مایکروسدافت و

 ا  وجود داتد؟حرف  زمانهممترجمان 

 

 پژوهش پیشینۀ. 1

 شدفاهی ۀاعدداد دت ترجمد ۀترجمد دت زمیندۀ شددهانجا دت این بخدش بد  برتسدی مطالعدا  

دت  و کنیمشفاهی تا برتسی می ۀدت ترجم فنّاوت  تأثیرمبتنی بر  ها پهوهشسپس  ،پردازیممی

 شود.اتائ  میحاضر  ۀپایان چاتچوب نظر  مطالع

 اعداد ترجمۀ هایچالش. 1. 1

بندابراین، ؛ ، بد  زبدان وابسدت  نیسدت(2119) 1اعداد، بد  گفتدۀ پیندوکی زمانهم ترجمۀچالش 

اتقا ، وابسدت  بد  هدیب زبدان خاصدی نیسدتند، بلکد  بدا  ترجمۀمرتبط با  2فرآیندها  شناختی

منابع شناختی متدرجم مدرتبط اسدت.  ب عدد  و نیازها  پردازشی آن  اطّلاعا پیچیدگی ذاتی 

کند. و  دت مطالعا  خدود می اعداد بیان ترجمۀنیز همین نظر تا دت موتد  (1996/2119) یلژ

. تردیدد یدا شوندبا مشکل مواج  میعدد ،  اطّلاعا  ترجمۀشد ک  مترجمان دت هنگا   توجّ م

                                                            
1. Pinochi 

2. cognitive processes 
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دهدا  ومتندی از نم اطّلاعا  ترجمۀه دت ااشتب اعداد یا ترجمۀ، اشتباه دت  ترجمتوقف دت طول 

 .این مشکلا  هستندباتز 

ا مترجمدان بخدش قابدل ب  ظرفیت پردازشی زیاد  نیاز نداتد؛ امّ لزوماًاعداد  ترجمۀاگرچ  

دهند ک  ممکن اسدت منجدر بد  کمبدود اعداد اختصاص می ترجمۀخود تا ب   تدقّی از توجّه

قابل توضیح است ک  بر  (1996)ل یژ 1ها  تلاشب  پیا  واتده شود. این وضعیت با مدل توجّ 

سداز بدرا  متدرجم مشکلتواند می شفاهی ترجمۀ ها تلاشاساس آن هرگون  عد  تعادل بین 

وقتدی شدفاهی  ترجمۀدت  دتیافت کند. و همین مطلب تا بیان می نیز (1983) ینتاشمک. باشد

بدرا  توند. دلایل مختلفدی مجاوت از دست می متنی اطّلاعا شوند، می  ترجم یدتستب اعداد 

 بیان شده است.اعداد  ترجمۀدشوات  

 زمانمددّ » دلیل اعداد ب  ترجمۀمعتقد است ک  چالش ( 170، ص.1996) یلژبرا  مثال، 

آنهدا تا  یسدختب  مترجمان شفاهیشود ک  باعث میاعداد دت متن است  «کوتاه و کمبود تکرات

این ایده تا  (2،2116؛ مید2111مازا، ؛ 2119پینوکی، ) پهوهشگران دیگر. کنند  ترجمپردازش و 

 آنهدا بیندی بدودنقابدل پیشدلیل غیراعداد ب   ترجمۀک  دشوات   ندداشتت اظها . آنهادنددا بسط

تو ممکن است از قبل ندانند با چ  ندوع اعدداد  توبد  مترجمان شفاهی ک  یمعناست؛ ب  این 

 .اعداد سخت خواهد بود ترجمۀبرا   تیز  برنامامکان آمادگی و  دتنتیج . خواهند شد

داتند، ب  این  زیاد  یاطّلاعاتمعتقد است ک  اعداد اغلب محتوا   (2111) براین، مازاعلاوه

قابل بازگویی یا حذف نیسدتند.  یسادگب دهند ک  ی تا انتقال میمهم و خاصّ اطّلاعا ک   معنی

دقیق و مختصر ب  زبان مقصدد  طوتب گاهی مترجمان شفاهی دت انتقال معنا  مد نظر  ،دتنتیج 

کد  اعدداد داتا  محتدوا  معتقدد اسدت  نیدز (1991) . السداندتینیشدوندبا مشکل مواج  می

. دتبدرداتدیدک واحدد معندایی متمدایز و مهدم تا  ییتنهابد زیرا هر تقم  ؛ی غنی هستنداطّلاعات

تا  3یدابیها  بازاست ک  محتدوا  دقیدق اعدداد، اسدتفاده از اسدتراته  معتقد (2119) پینوکی

 اسدت کد  همایشدی ترجمۀدت  ا یکی از س  تاکتیک مقابل  ها استراتهکند. این ممکن میغیر

                                                            
1. effort models 

2. Mead 

3. reformulation strategies 
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 اطّلاعدا کردن  ها شامل جایگزین. این استراته شده است پیشنهاد( 1996/2119) یلژ توسّط

بدا ، دت مدوتد اعدداد، حدالینبااتر یا توضیح دادن/بازگوکردن محتوا هستند. یکلّبا یک عبات  

 است. کاتآمد یرغبردن این استراته  دشوات و  ب  کات محتوا  دقیق آنهاب   توجّ 

هدا  دت توش اعداد ناشی از تفداو  ترجمۀ، چالش (1986) 1مرسر-براساس دیدگاه موزت

نیداز بد   بیندی هسدتند وکمتر قابدل پیشتون پیوست ، است. اعداد نسبت ب  م اطّلاعا پردازش 

تواند با استناد بد  ترکیبدا  محددود  از کلمدا  دت زبان طبیعی، مغز می بیشتر  داتند. توجّ 

ا دت مدوتد اعدداد، بد  دلیدل امّد؛ کند بینیبرا  تشکیل جملا  معنادات، کلما  وتود  تا پیش

، 2)تیمداتوا قدانمحقّک   گون همان. یابدمی پردازشی افزایش، بات نهایت اتقا ترکیبا  بیامکان 

شدناختی بیشدتر  تا بدر  فشداتعددد   اطّلاعا  ترجمۀاند، داشت  اظهات (2116، 3؛ سیبر2112

 اطّلاعدا  علاوه، اتقدا  فاقدد . بنداتند ملموسیمفهومی  نمودکند زیرا اعداد می مترجمان واتد

، برخلداف کلمدا  و همچندین. گرفت از آنها کمک شفاهی ترجمۀهستند ک  بتوان دت تکرات  

ایدن موضدوع بد   و کدردت دیدات  خود تصوّ-فراتر از شکل عدد  توانتا نمیجملا ، اعداد 

دت انتقدال  مترجمدانشود تدا می این عوامل باعثمجموع  کند. می آنها اضاف  ترجمۀ دشوات 

 .شوند ا چالش مواج مقصد بعدد  ب  زبان  اطّلاعا دقیق معنا  

 شفاهی ترجمۀدر  فنّاوری. 1. 1

بدوده اسدت، زیدرا تجهیدزا  صدوتی و  اهمّیّدتشفاهی بسیات حائز  ترجمۀ دت همواته فنّاوت 

 (2118) کنند. فنتیندولیشفاهی فراهم می ترجمۀبافت اتتباطی تا برا  وقوع   ترجم ها ینکاب

ها  متمرکدز فنّاوت و  0ها  متمرکز بر محیطفنّاوت تا ب  دو دست  شفاهی  ترجمۀها  فنّاوت 

 کند.می بند دست  6یندآبر فر

                                                            
1. Moser-Mercer 

2. Timarova 

3. Seeber 

4. setting-oriented 

5. process-oriented 
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کنندد. آنهدا میمشدخص تا  بیرونی ترجم  محیطی و ها  متمرکز بر محیط، شرایطفنّاوت  

سدخنرانان )شدامل مترجمدان( و شدنوندگانی کد  دت  اتتبداطو  فیزیکیغلب  بر فواصل »امکان 

 کننددمی فدراهمتا  «نداتندد زبان اشداته، دت محددوده دیدد قدرات موتددسترس نیستند و یا دت 

، عبدات  (131، ص. 2111) 2مرسدر-مدوزت دیددگاه بر اسداس (.2110. ص. 2112، 1کره)پوچ

فیزیکدی دت  طوتبد مترجمدان »ک   تودمی ب  کاتبرا  مواقعی  یطوتکلّب  «3از تاه دوت  ترجم»

از تاه   ترجمد «نداتندد. مخاطبدانو بنابراین دید مستقیمی از سخنرانان و  نداتند جلس  حضوت

 دت 0تلفندی ترجمۀکرد:  ، ب  دو دست  تقسیم ترجمخدما   ۀاتائشیوه اساس ر توان بدوت تا می

کمدک بد   عنوانبد  1973تلفنی ک  ابتدا دت اسدترالیا دت سدال  ترجمۀ. 6ویدیویی ترجمۀمقابل 

 تاه دوتاز   ترجمدترین شکل ترین و قدیمیشد، تایج فیپناهندگان دت وتود ب  این کشوت معرّ

سخنرانان  میاناتتباطی  رتسهیلگ ۀیک وسیل عنوانب  تلفنی دت ابتدا ترجمۀ (.2118، 2)کلی است

ها  مختلف استفاده شد. ظهوت اتتباطا  سیات و دسترسی مداو  بد  مکان دتها  مختلف زبان

ایفا کرده اسدت و امدروزه امکدان اتتبداط صدوتی و  فنّاوت اینترنت نقش مهمی دت تکامل این 

و اتحادی  اتوپا،  سازمان ملل مانند المللیها  بین. سازمانشده استتصویر  چندجانب  فراهم 

 کنند.از آن استفاده می هاکاهش هزین   و برا دانندمی تا یک ضروت  فنّاوت این 

ا از نظدر تکنیکدی ایدن صرف  است، امّداز تاه دوت از نظر اقتصاد  و زمانی ب   ترجماگرچ  

کد  مترجمدان شدفاهی دت شدرایطی  تود.کدات مدیخداص بد  ۀدت چند زمیند صرفاً  ترجمنوع 

از تاه دوت دسترسی آسان   ترجمتا نداتند،  برگزات  جلس  ان حضوت دت محلکدیده امآموزش

از  ۀترجمد (.2119، 7)آندتس و فالک دکنمیب  محل فراهم  توجّ تا بدون  شفاهی ب  مترجمان

مترجمدان  ،هداعلاوه بدر کداهش هزیند  داتد.مزایایی مترجمان هم برا  مشتریان و هم تاه دوت 

تا دت خاند    ترجم کات یتاحتب توانند میبلک  کنند. ر سف ا  کات هبرا  پروژه مجبوت نیستند

                                                            
1. Pochhacker 

2. Moser-Mercer 

3. remote interpreting 

4. telephone interpreting (TI) 

5. video interpreting 

6. Kelly 

7. Andres & Falk 
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، مترجم بایدد بدا مثلاً .نیز داتدمعایبی از تاه دوت   ترجمحال، ایندهند. با خود انجا  دفتر کاتیا 

کندد. صددا و  دتیافدت یشنماصدفح تا از یدک  غیرکلامی اطّلاعا کند و ت کااستفاده از تلفن 

خسدتگی چشدم، علدائمی از قبیدل  دتنتیج و  باشندداشت  مناسبی تصویر ممکن است کیفیت نا

 1. مدوزوتاکیس(2118نتیندولی، ف) بدرا  مترجمدان بد  همدراه داتدتا و مشکل دت تمرکز  تهوع

بد  وجدود   ترجمداز محدیط  مترجم ک  ب  دلیل دوت بودن پرداخت ب  برتسی مسائلی (2112)

کنندد کد  میاحساس  ،از مخاطبمترجمان ب  دلیل فاصل  فیزیکی و توانی برا  مثال، آیند. می

تدا مترجمدان بدا  لداز  اسدت  ترو جدامع تحقیقدا  بیشدتر. کنترل لاز  بر شدرایط تا نداتندد

اند، کرده اشاته (2119) 2ک  آندتس و فالک طوتهمان. دوت آشنا شونداز تاه   ترجم ها چالش

برا   معتبر است جایگزینی ممکن دتنهایت و افزایش است ت حالد  ترجماستفاده از این نوع 

 شفاهی باشد. ترجمۀ 3ها محیطحضوت  دت برخی از  ترجمۀ

. ایدن ندوع اسدت متمرکز بدر محدیط ها فنّاوت شفاهی ویدئویی یک نوع دیگر از  ترجمۀ

 ئوییدشفاهی وی ترجمۀبا کمک گفتات  یا افراد داتا  نقص  شنواکمبرا  افراد ناشنوا، ترجم  

مترجمان زبان اشاته از تاه دوت با استفاده از ویدیو و ». دت این توش، شودانجا  می 0دوت از تاه

 فدردتا ببینندد، بدا   گفتات نقصناشنوا یا داتا   فردکنند تا بتوانند می زنده کات صوت ب صدا 

طدرفین از طریدق تلفدن  ک یدتصدوتتا مّا؛ (16، ص.2112، 6)داد «شنوا گفتگو کنند و بالعکس

 .نیست پذیرامکاناستفاده از این توش  کنند صحبت

، ماننددد  ترجمددهددا  فرآیندددمحوت، متددرجم تا دت مراحددل و فرآیندددها  مختلددف فنّاوت 

هدا فنّاوت  گوند یناکنندد. می ، حمایت ترجم، قبل و دت حین اطّلاعا و بازیابی  دهیسازمان

 تدأثیر محصدول نهدایی، بدات شدناختی مدرتبط بدا آن و کیفیدت  ترجمیند آمستقیم بر فر طوتب 

. دانسدت 2شفاهی با کمک تایان  ترجمۀ کنندهیفتعرعناصر توان تا میآنها  بنابراین؛ گذاتندمی

                                                            
1. Mouzourakis 

2. Andres & Falk 

3. interpreting setting 

4. video remote interpreting 

5. Dodd 

6. computer assisted interpreting (CAI) 
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 شفاهی ترجمۀمختلف  1ها گون دت  ا تایان ابزاتها  این  توان ازمی است ک  شایان یادآوت 

داتد ک  ب  مترجمدان دت  ، ابزاتها  واژگانی وجودزمانهمشفاهی  ترجمۀ، دت مثلاً. استفاده کرد

دت  2ب  مترجمان شفاهی پیاپیبردات  یادداشت ها اپلیکیشنکند. می ها کمکنام مدیریت لغت

ها  دیگر از ایدن نمون کنند. می کمکگذات  آن ب  اشترا  یو حتنگهدات  نوشتن یادداشت، 

هدا  ضدبط  برنامدبا اسدتفاده از . هستندضبط صدا  ها برنام  دیجیتال و ها قلم فنّاوت نوع 

 اسدت پدذیرامکانها  ویددئویی ساز  متن، تصویر، صدا یا فایلو هماهن  دهیسازمان ،صدا

 .(2118)فنتینولی، 

این (. 2118)فنتینولی،  برا  مترجمان است فنّاوت نوع دیگر  از پشتیبانی  3ماشینی ترجمۀ

 ترجمدۀ، 0شناسایی خودکات گفتداتم تسیساست:  تشکیل شده فنّاوت از حداقل س    مترجنوع 

 ترجمدۀهدا و وظدایف مختلفدی دت از ایدن اجدزا نقش هرکدا . 6متن ب  گفتات دیلبتماشینی و 

بد  مدتن  شناسایی خودکات گفتاتسیستم ل، وتود  صوتی ب  کمک اوّ ۀماشینی داتند. دت مرحل

شدود. می  ترجمدبد  زبدان مقصدد  ترجمۀ ماشینیسپس با استفاده از  .شودنوشتات  تبدیل می

 2شدود. دزمدت و همکداتانمی تبدیل شنیدات  برا  مخاطبان ۀ، متن نوشتات  ب  نسخدتنهایت

دهد، ک  سیستم شناسایی خودکات گفتات، سرعت فرآیند جستجو تا افزایش می معتقدند (2118)

 کند.تا حل می 7جستجو  دستی تأخیرشناختی و  ها تلاشمشکلا  

ها دت شفاهی ب  کمک تایان ، علاق  ب  استفاده از این دستگاه ترجمۀجدید با ظهوت ابزاتها  

 (29، ص.2118) . پرندد یابددافدزایش می توزتوزبد  ی مدتسدانو حتّمترجمان شفاهی میان 

، برا  کمک بد  متدرجم  ترجم انجا دت طول  واژگاندسترسی سریع و آسان ب  »، معتقد است

از ایدن  اسدتفاده، حدالینباا «اسدت اهمّیّدتحائز ت بسیا ترجم کیفیت  ینو تضم معنادت انتقال 

                                                            
1. mode 

2. consecutive interpreting 

3. machine translation (MT) 

4. automated speech recognition  (ASR) 

5. speech-to-text synthesis  

6. Desmet et al. 

7. manual querying 
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سدلیگمن و  ۀ. طبق گفتموتد بحث است 1ماشینی شفاهی ترجمۀ ها محدودیتابزاتها ب  دلیل 

بستگی داتد. بدرا  شناسدایی بهتدر  مختلفی ها جنب ب   پیشرفت این حوزه (2117) 2همکاتان

شدود.  انجدا  هاسیسدتم  دت موتد عملکرد ایدن مطالعا  بیشترضروت  است ک  ، هاجنب این 

همایشدی  ترجمدۀدت تبدیل گفتات بد  مدتن ها  واقعی سیستم عملکرد ، تاکنون دتباتهحالبااین

دت مقایسد  بدا  هاسیسدتمصوت  نگرفتد  اسدت. کیفیدت خروجدی ایدن  فراوانی ها پهوهش

شدفاهی دت آنها دت انجا  هدف اصلی خود یعنی کمک ب  مترجمدان  مترجمان انسانی و توانایی

 همچنان نامعلو  است.مختلف ها  زمین 

 چارچوب نظری. 3. 1

 ترجمدۀ ۀزمین ا  تا دتحرف  زمانهمعملکرد مترجم مایکروسافت و مترجمان  ،پهوهش حاضر

 عنوانبد تدوان از مایکروسدافت ک  آیا می دهدنشان می مقایس  اینکند. نتایج اعداد مقایس  می

 شدفاهی ترجمدۀ»اینکد   بد  توجّد بدا  استفاده کرد یا خیر. زمانهم ترجمۀیک ابزات کمکی دت 

داتا   اطّلاعددا   تمزگددذاتمتددرجم بددا تمزگشددایی و  زمددانهم ۀمواجهدد واسددطۀب  زمددانهم

، ص. 1011)محمدد ، است برانگیزچالشاز لحاظ شناختی بسیات  ،«خاص است ها یچیدگیپ

 فشات ذهنیافزایش ممکن است ب   این نوع ابزاتها  جانبیک  استفاده از  تسدنظر میب  (.132

 3سدیبربدات شدناختی  لبد  مدد توجّ ، با حالبااینشود.  منجر اشباع شناختی دتنتیج و  مترجم

بر تلاش شناختی  تأثیر  زمانهم ترجمۀگفتات ب  متن دت  ترجمۀها  استفاده از سیستم (2111)

 داشت. مترجم نخواهد

بدر اسداس  تا طراحی کرد. این مددل زمانهم ترجمۀبرا   0( مدل بات شناختی2111سیبر ) 

 ایجداد 7چندگان  ها فعّالیّتدتباته فرآیندها  شناختی دت ( 1980) 2ویکنز 6مدل منابع چندگان 

نوعی فرآیند  زمانهم ترجمۀاستفاده است زیرا  نیز قابل زمانهم ترجمۀ. این مدل دت شده است

                                                            
1. machine interpreting 

2. Seligman et al. 

3. Seeber 

4. cognitive load model (CLM) 

5. multiple resource model (MRM) 

6. Wickens 

7. multitasking activities 
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 زمدانهم صوت ب  پیا  مقصد و تولید مبدأپیا   دت یندها  آفر دت آنا  است ک  چند وظیف 

( وظیف  نیازمند ظرفیت پردازشی چند)ترکیب دو » ،بر اساس مدل منابع چندگان  شود.انجا  می

)سدیبر،  «انجدا  شدود مسدتقل صدوت ب هر یک از وظدایف زمانی ک   است نسبت ب بیشتر  

دت  ابعاد پردازشی مشابهی داتند، ک  یفیوظا دهدمی نشان. همچنین، این مدل (187.ص ،2111

، مثالعنوانبد داتندد.  یکدیگر تعامدل بیشتر با مقایس  با وظایفی ک  ساختاتها  متمایز  داتند

، بصدر  فعّالیّدتنسدبت بد  انجدا  دو  زمدانهم صدوت ب بصر  و شنوایی  ها فعّالیّتانجا  

دت ا ا  یکسدانی وجدود داتد، امّدینددها  پاید آبصر ، فر فعّالیّت. دت ر استمدتّتر و کاتآآسان

 .(2112)ویکنز،  یندها با هم مشتر  نیستندآشنوایی، این فر فعّالیّت

 ترجمدۀدت  گفتدات بد  مدتنتبددیل  ابدزات اسدتفاده از توانمیمدل بات شناختی با استفاده از 

 زمدانهم ترجمۀکمکی ک  ابزاتها   دهدمی مطالعا  نشانبراین، . علاوهکرد توجی تا  زمانهم

 ، پرندد مثالعنوانبد شدوند. و باعدث اشدباع شدناختی نمی کنندمی ب  مترجمان شفاهی کمک

کمکدی کد  ابزاتهدا  دتیافدت  زمدانهم ترجمدۀ کمکدی دت ابزاتها  تأثیر یدت برتس (2118)

، دت 1ی، بلک  بدا کداهش بدات شدناختی محلّدشوندنمیاشباع باعث ایجاد  تنهان  زمانهم ترجمۀ

 .کنندمی مترجمان شفاهی کمکب   اشباعپیشگیر  از 

 توسّطشفاهی  ترجمۀ، استفاده از ابزاتها  کمکی یا سیستم تبدیل گفتات ب  متن دت دتنتیج 

 هدا فعّالیّتشود و هیب فشات مضاعفی بدر سداختات زیربندایی می کلامی مدیریت-منابع بصر 

کند. اگرچ  ممکن است برا  مترجمان مبتد  استفاده از ایدن ابزاتهدا نمی شفاهی واتد ترجمۀ

شدفاهی عداد   ترجمدۀباشد، با آموزش و تمرین ب  استفاده از این ابزاتهدا دت  دت ابتدا دشوات

 کرد. ندخواه

  

                                                            
1. local cognitive load 
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 پژوهشروش . 3

 نوع تحقیق. 1. 3

 اسدت تدا اتخداذ کدرده «1محوتو محصدول ایسدتا»ا  توصیفی حاضر، یک مدل مقایس  ۀمطالع

 کندد مقایسد  اعدداد ترجمدۀ خصوص با مترجم مایکروسافت دتتا  زمانهمعملکرد مترجمان 

متغیدر مسدتقل  عنوانبد  کیفی ۀگروهی دت این مطالع ها تفاو . (2112، 2)ویلیامز و چسترمن

مترجمدان  گروهی میداناعداد مقایس  بین ترجمۀ تدقّبرتسی  ، برا دتنتیج است.  لحاظ شده

مربع -کا »اساس نتایج آزمون رقایس  باین م شد. انجا  ا  و مترجم مایکروسافتحرف  شفاهی

شدد کد  بد   گرفتد نظدر متغیر وابست  دت  عنوانب اعداد  ترجمۀ تدقّصوت  گرفت.  «پیرسون

 داتد. اشاته (2119) یکپینومدل اعداد بر اساس  ترجمۀت صحّ

 هاآوری دادهجمع. 1. 3

دت  شددهاتائ جلسدا  سیاسدی مدتن سدخنرانی ها  لاز ، پهوهشگران از آوت  دادهبرا  جمع

مطالعدا   ازآنجاکد کردندد.  استفادهمواز   برا  ساخت پیکرۀ منبع عنوانب سازمان ملل متحد 

المللدی ها  بین، سدازماناست تخداد طبیعی وابست ها  اصیل دت محیط داده  ب پیکرهمبتنی بر 

منابع قابدل اعتمداد   عنوانب توانند و سازمان ملل متحد می مانند پاتلمان اتوپا، کمیسیون اتوپا

 (.2118، 3شوند )توسو و همکاتان استفاده داده این نوع آوت برا  جمع

 ویدئو کنفرانس ب  زبان انگلیسی اسدت 3 متشکل از حاضرموتد استفاده دت پهوهش  ۀکرپی

ها  ترامدد  ( و سددخنرانی2112، سددازمان ملددل متحددد 71سددخنرانی اوبامددا )دوته شددامل  کدد 

 آنهدا فاتسدی زمدانهم ترجمدۀ( همراه با 2121، 2119، سازمان ملل متحد 76و  70ها  )دوته

 (.2و  1شماته )جداول  استا  پنج مترجم حرف  توسّط

 

 

                                                            
1. product-oriented 

2. Williams & Chesterman 

3. Russo et al. 
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 مبدأهای توصیف داده. 1جدول 

 شماره
مبدأ ویدئوی زبان 

 انگلیسی()

 زمانمدّت

 ویدئو
 آدرس سایت سخنران

1 
مین نشست 76

 2121سازمان ملل، 
 https://youtu.be/IvZARzaB06s دونالد ترام  دقیق  7

2 
مین نشست 70

 2119سازمان ملل، 
 https://youtu.be/07t7HbATlw0 دونالد ترام  دقیق  32

3 
مین نشست 71

 2112سازمان ملل، 
 https://youtu.be/2ltSuF_0rD4 باتا  اوباما دقیق  9

 

 (زمانهمشفاهی  ترجمۀشده )به شکل  ترجمۀهای توصیف داده. 1جدول 

 شفاهی تعداد مترجمان ویدئو کنندهپخششبکه  قصد )فارسی(ویدئوی زبان م شماره

 1 سیبیبی 2121نشست سازمان ملل، مین 76 1

 1 صدا  آمریکا 2121مین نشست سازمان ملل، 76 2

 2 سیبیایران اینترنشنال، بی 2119مین نشست سازمان ملل، 70 3

 1 صدا  آمریکا 2112مین نشست سازمان ملل، 71 0

 

 76و  70ها  ترامد  )جلسد  ها دت این مطالع ، ویدیوها  سدخنرانیآوت  دادهبرا  جمع

کنفدرانس سدازمان ملدل  یتساوبسازمان ملل( از  71سازمان ملل( و سخنرانی اوباما )جلس  

دانلود شدد و  https://www.whitehouse.govدانلود شد. متن هر سخنرانی از آدتس  متحد

شدوند.  مشدخصدقت مطابقت داده شد تا جملاتی ک  حاو  اعداد بودندد با ویدیوها  آنها با 

 ۀپیکدر زمدانهم ترجمدۀ. دت مرحل  بعد، ویددیوها  شد ییشناساعدد  32 یبرتساین  دتنتیج 

 https://www.youtube.com و  https://www.aparat.com هددا از آدتس شدددهانتخاب

دسدتی  صوت ب  داشت تا ک  دت آنها عدد وجود ییهابخش ترجمۀ ،پهوهشگران. دانلود شدند

 .کردند ساز پیاده
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 بندی اعدادچارچوب طبقه. 3. 3

ها ب  چهات دسدت  دت داده شدهییشناسا، اعداد (2118) 1دزمت و همکاتان بند طبق ب   توجّ با 

یدا  387 )مانندد 3(، اعداد صحیح پیچیده111٬21یا  87مانند ) 2تقسیم شدند: اعداد صحیح ساده

(. تمایز بین اعداد صحیح سداده و 2112)مانند  6( و سال28۸3)مانند  0(، اعداد اعشات 011٬26

 بسدتگیدات تعدداد واحددها  معندی ب »، (21، ص.2118) پیچیده، بر اساس دزمت و همکاتان

میلیون ک   1مفهومی ساده باشند )مانند  طوتب توانند تعداد اتقا ، زیرا اعداد بزتگ میداتد و ن  

یا تعداد بیشدتر  ب  این تویکرد، اعداد  ک  حاو  س   توجّ با  «دات داتد(.فقط دو واحد معنی

برا  اعداد  پهوهش حاضر براین، دت شدند. علاوه نظر گرفت دات بودند، پیچیده دت واحد معنی

بندد  یدک طبق ، و دومدین چهدات یکمانند نیم،  نداتند از این چهات دست  تعلق یکیبهک  ب  

 شد. ب  نا  سایر اعداد اتائ  جدید

 اعداد ترجمۀچارچوب تحلیل خطا در . 0. 3

 2عیندیبدود خطاهدا بدر اسداس یدک سیسدتم اتزیدابی  اعداد، لاز  ترجمۀ صحت برا  تحلیل

اعدداد دت  ترجمدۀخطاهدا   (21، ص.2119) پیندوکی بر اساسمنظوت، اینبند  شوند. ب طبق 

 شد: بند طبق ها  زیر دست 

 و غیره جدایگزین «بسیات»، «چند»، «خیلی»ی مانند یا با عبات  کلّ شدهحذف: عدد 7حذف •

 شود(.می تبدیل «خیلی»ک  ب   07شده است )مانند آن 

ک  بد   07: مرتب  عدد دتست است، اما عدد ب  بالا یا پایین گرد شده است )مانند 8تقریب •

 شود(.می تبدیل «61حدود »

                                                            
1. Desmet et al. 

2. simple whole number 

3. complex whole number 

4. decimals 

5. year 

6. objective 

7. omission 

8. approximation 
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 07اند )مانند : مرتب  عدد دتست است، اما برخی از اجزا  آن تغییر کرده1اشتباها  لغو  •

 شود(.می تبدیل 09ک  ب  

ک  بد   07است )مانند  کردهها تغییرن، اما ترتیب آاست دتست عدد ء: تما  اجزا2جابجایی •

نحدوه  دتو مقصدد  مبددأدهد ک  زبدان می زمانی تخ خصوصب شود(. این خطا تبدیل می 70

 ابتدا باشد(. دت هایدهدهظ واحدها یا فّتل مثلاًاست ) نوشتن اعداد متفاو 

 است، اگرچد  اجدزا  صدحیح ممکدن اسدت وجدود : مرتب  عدد اشتباه3اشتباها  نحو  •

 شود(.میتبدیل ٪07یا  071ک  ب   07باشند )مانند  داشت 

 01کد  بد   10شود )مانند  ایجاداشتباها  آوایی  ب  دلیلتواند : خطا می0اشتباها  آوایی •

 (.شودمی تبدیل

 یا اعداد  ک  ،گنجدنمی ها  دیگراز دست  یکیبه: خطاها  متفرق  ک  دت 6سایر خطاها •

 شود(.تبدیل می 701ک  ب   07)مانند تو  داده است ترکیبی از چند نوع خطا  آنها ۀدت ترجم
 

 های پژوهشیافته. 0

ای در ترجمۀ حرفه زمانهممترجم مایکروسافت و مترجمان : تفاوت اول سؤالبه پاسخ . 1. 0

 اعداد

 بدا متدرجم مایکروسدافت دت مدوتد  ا  دت مقایسعملکرد مترجمان شفاهی حرف  برتسی برا 

=  p،33۸112=1۸81) . بدر اسداس نتدایج،2مربع پیرسون انجدا  شدد -آزمون کا  ،اعداد ترجمۀ

(120=N  ،16 )2 χبنابراین، هر دو گروه عملکرد مشابهی داشتند.؛ نبود داتتفاو  آمات  معنی 

بند  خطاهدا دت دو گدروه، یعندی برا  شروع، آمات توصیفی مربوط ب  نوع اعدداد و دسدت 

 مبددأدت مدتن  کاتتفت ب ها، اعداد ب  داده توجّ شد. با  مایکروسافت و مترجمان شفاهی محاسب 

بدین ترتیب،  .نشد ها مشاهدها  دت دادهبوده و هیب عدد صحیح پیچیده دت چهات دست  متوازن

                                                            
1. lexical mistakes 

2. transposition 

3. syntactic mistakes 

4. phonological mistakes 

5. other mistakes 

6. Pearson Chi-Square 
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اعدداد اعشدات  (، 8/62صدحیح سداده ) از اعداداستفاده  دتصد، مایکروسافتدت گروه مترجم 

استفاده از اعداد صحیح ساده   احرف دت گروه مترجم  است. (8/31و سایر ) (3/2(، سال )1/9)

؛ پیوست 2 و 1 ها نمودات)آمد  ستدب  (31و سایر ) (6/2(، سال )11(، اعداد اعشات  )6/67)

 الف(

 
 فراوانی نوع اعداد برای مترجم مایکروسافت. 1 نمودار

 

 
 ایفراوانی نوع اعداد برای مترجمان شفاهی حرفه .1 نمودار
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دت گددروه متددرجم بدددین شددرح بددود: اعددداد  ترجمددۀخطددا دت  دتصددد انددواعبددراین، علدداوه

دت گدروه متدرجم  بود. (6/60دقیق ) ترجمۀ( و 8/2(، سایر خطاها )2/38، حذف )یکروسافتما

(، سدایر 3/1(، خطاهدا  آوایدی )3/1(، خطاها  لغدو  )8/3(، تقریب )8/18حذف )  احرف 

 ؛ پیوست ب(0و  3 ها نمودات( بود )6/72دقیق ) ترجمۀو  (6/2خطاها )

 
 بندی خطاها برای مترجم مایکروسافتفراوانی دسته. 3 نمودار

 

 
 ایبندی خطاها برای مترجمان شفاهی حرفهفراوانی دسته. 0 نمودار
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ت گروهی )متدرجم مایکروسدافت دت مقابدل مترجمدان شدفاهی( د ها تفاو برا  برتسی 

تفداو   ،نتدایج .)پیوسدت (( انجدا  شدد مربدع پیرسدون-بند  خطاها، یک تحلیل کدا دست 

، هدر دو گدروه دت یعندی. p، 9۸797 ( =120=N  ،6) 2 χ=1۸81) دهددینشدان نممعندادات  تا 

 .اعداد عملکرد مشابهی داشتند ترجمۀ

دهد ک  نوع خطاها  مترجم مایکروسافت با نوع خطاها  می ، آمات توصیفی نشانحالبااین

اعدداد  ترجمۀدت مایکروسافت دو نوع خطا  مترجم ک یدتحالاست.  مترجمان شفاهی متفاو 

 ندوعپنج  شفاهی داده است، یعنی خطا  حذف و سایر خطاها، تحلیل عملکرد مترجمان انجا 

دهد، از جملد  خطاهدا  حدذف، تقریدب، خطاهدا  اعداد نشان می ۀدت ترجممختلف خطا تا 

 .سایر خطاهاو  آواییواژگانی، خطاها  

دهدد کد  عددد می ، زمدانی تخ(2118) خطا  حذف، طبق توضیحا  دزمت و همکداتان 

عددد  17شدود. تحلیدل می یدک عبدات  کلدی جدایگزین بدا و یدا شود کامل حذف صوت ب 

تا بدا یدک  هداآنکند بدون اینکد  دهد ک  مایکروسافت اعداد تا حذف مینشان می شدهحذف

 کند. ی جایگزینعبات  کلّ

خطدا  تقریدب  هدیب مدوتد  ازمایکروسدافت  ترجمدۀ برتسدی دت بدانیم ک  جالب است

 .شد یافت شفاهیمترجمان  ترجمۀموتد خطا  تقریب دت  3، دت مقابلنشد.  مشاهده

ها  دت داده ک یدتحالنشد؛  از خطا  واژگانی یافت  انمون  بمایکروسافت هی ترجمۀدت 

دت خروجدی  آواییاین، خطا  بر. علاوهداتد ودمترجمان شفاهی یک موتد از این نوع خطا وج

شدفاهی مترجمدان  ترجمدۀخطا  آوایدی دت ، یک دت مقابلنشد.  مایکروسافت مشاهده ترجمۀ

 شده است.  ترجم 61 اشتباهب  16عدد آن  دتنتیج داتد ک   وجود

تفاوت معنادار بین انواع اعداد و نوع خطا در عملکرد مترجم : دوم سؤالبه پاسخ . 1. 0

 ایحرفه زمانهممایکروسافت و مترجمان 

برا  برتسی تفاو  بین نوع اعداد و نوع خطا دت عملکرد مایکروسافت و مترجمدان شدفاهی، 

داد ک  بدین ندوع  نتایج نشان (.؛ پیوست د2و  6 ها شکلشد ) پیرسون انجا  مربع-کا آزمون 
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،  p،33۸112 ( =120=N =1۸116)داشدت،  دات  وجدودبند  خطاها تفاو  معنیاعداد و دست 

16) 2 χ . 3جددول  .اسدت ب  نوع عدد متفداو  توجّ اعداد با  ترجمۀ، خطاها  دیگرعبات ب 

 .دهدمی ها  خطا دت انواع اعداد تا نشانفراوانی دست 

 

 بندی خطاهااعداد و دسته جدول مقطعی انواع. 3جدول 
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 71 60 1 1 1 2 13 عدد صحیح ساده

 12 0 3 1 1 1 6 عدد اعشات 

 3 2 1 1 1 1 1 سال

 38 22 1 1 1 1 10 سایر

 120 82 6 1 1 3 32 جمع کل

 

هدا عددد صدحیح سداده کد  دت داده 71از بدین  کنید،می مشاهده 3ک  دت جدول  طوتهمان

خطا مربوط ب  خطا  حذف بود. دو خطدا دت  13اند. شده  ترجمعدد دتست  60شد،  مشاهده

خطدا  یک مدوتد خطا  واژگانی و یک موتد گرفت. همچنین، ت بند  خطا  تقریب قرادست 

 داتد. وجودها دت دادهآوایی 

شدده بدود. پدنج   ترجمد یدتستب ها، چهات موتد عدد اعشات  موجود دت داده 12دت موتد 

 یافت سایر خطاهاشده بودند )خطا  حذف( و س  موتد خطا از نوع  موتد از این اعداد حذف

 نشد. مشاهده آواییها، خطاها  تقریب، واژگانی و شد. دت داده

  ترجمد یدتسدتب شد. از میان این س  عدد، دو عددد  ها یافتدت داده س  عدد از نوع سال

 بند  خطاها  دیگر بود.دت این نوع اعداد، متعلق ب  دست  شدهمشاهدهشده است. تنها خطا  



 69                                            ...                          عملکرد مترجم ۀسیاعداد: مقا ۀمسابق 

 

دقیدق  طوتبد  موتد 22 ها یافت شد ک  از این تعداداعداد دت دادهموتد سایر  38، دتنهایت

سدایر خطاهدا شد. خطا  تقریدب و  شاهدهخطا از نوع خطا  حذف م 10شده بودند.   ترجم

زیدر  تنتدایج د نشد. داشت. هیب خطا  واژگانی یا آوایی مشاهده تنها یک موتد وجود هرکدا 

 :(2و  6 ها نمودات) اندشده داده یشنما

 
های مترجم مایکروسافت و های خطا در انواع اعداد در گروهبندیفراوانی دستهمقایسه . 0 نمودار

 شفاهی مترجمان

 

 
های مترجم ماکروسافت و های خطا در گروهبندیفراوانی انواع اعداد در دستهمقایسه . 5 نمودار

 مترجمان شفاهی
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ها و با استناد بد  عملکدرد متدرجم مایکروسدافت و مترجمدان تر دادهبرتسی دقیق منظوتب 

پیرسدون بدرا  هدر  مربع-کا بند  خطا، دو آنالیز جداگان  ا  دتباته انواع اعداد و دست حرف 

 .(8و  7 ها نمودات، 0شد )جدول  ا ها انجیک از گروه
 

های مترجم بندی خطا در گروهپیرسون برای انواع اعداد و دسته مربع-کایهای آزمون. 0جدول 

 مایکروسافت و مترجمان شفاهی

  شاخص

2 1۸120 10۸662a  مربع پیرسون-کا 

 مترجم مایکروسافت
 نسبت احتمال 11۸399 1۸119 2

 اتتباط خطی 1۸332 1۸620 1

 جمع نمون  00  

16 1۸111 02۸621b  مربع پیرسون-کا 

 مترجم شفاهی
 نسبت احتمال 31۸023 1۸111 16

 اتتباط خطی 9۸378 1۸112 1

 جمع نمون  81  

 

 
 مایکروسافتمترجم  های خطا در گروهبندیفراوانی انواع اعداد در دسته. 0 نمودار
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 های خطا در گروه مترجمان شفاهیبندیفراوانی انواع اعداد در دسته. 0 نمودار

 

، تفداو  شدفاهیمترجمدان  و متدرجم مایکروسدافتدت عملکدرد دهدد کد  می نتایج نشان

 p=1۸120) مترجم مایکروسدافت،برا  داتد.  بند  خطا وجودمعنادات  بین انواع اعداد و دست 

،10۸662 ( =00  =N  ،2) 2χ 1۸111) ،شدفاهیمترجمان  برا  و=p،02۸621 ( =81  =N  ،16) 

2 χاسدت.  دت اندواع اعدداد دت هدر دو گدروه متفداو   ترجمدهد خطاها  می ک  نشان است

 دهد.می بند  خطاها دت انواع اعداد دت هر دو گروه تا نشانفراوانی دست  3جدول 
 

های مایکروسافت و مترجمان بندی خطا در گروهبین انواع اعداد و دستهجدول تقاطع . 0جدول 

 شفاهی
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 نوع اعداد

 26 10 1    11 عدد صحیح ساده

 0 1 2    1 عدد اعشات 

 1 1 1    1 سال

 10 8 1    6 سایر

 00 20 3    17 جمع کل
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 گروه

 انواع خطا
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هی
شفا
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 مت

 نوع اعداد

 02 01 1 1 1 2 2 عدد صحیح ساده

 8 3 1 1 1 1 0 عدد اعشات 

 2 1 1 1 1 1 1 سال

 20 10 1 1 1 1 9 سایر

 81 68 2 1 1 3 16 جمع کل

 

 6جددول نتدایج بند  خطاها، گروهی دت مقایس  انواع اعداد و دست  ها تفاو ب   توجّ با 

 اعدداد خطاهدا  متفداوتی ترجمۀدت  شفاهیدهد ک  مترجم مایکروسافت و مترجمان می نشان

خطدا  حدذف و یعنی اصلی  ۀدست ب  دوخاص، خطاها  مترجم مایکروسافت  طوتب . داشتند

دهد کد  می نشان شفاهیبند  خطاها دت گروه مترجمان ا دست امّ؛ شدندمی تقسیم سایر خطاها

ک  شامل خطا  حذف، تقریدب، خطاهدا  واژگدانی،  داتد وجودخطاها  از انواعتنوع بیشتر  

 .سایر خطاها استو  آواییخطاها  

 ترجمدۀخطا  حذف، یازده مدوتد دت  17مترجم مایکروسافت، از بین  عملکرد ب  توجّ با 

داده است، پنج موتد حذف دت سایر انواع اعداد و یک موتد حدذف دت  ده تخاعداد صحیح سا

 اسدت کد  سایر خطاهانوع شده است. علاوه بر این، س  خطا مربوط ب   اعداد اعشات  مشاهده

 افتاده است. اتفاق سایر انواع اعداد دتاعداد اعشات  و یک موتد  آن دت دو موتد

شده، تنها دو موتد مربدوط  خطا  حذف مشاهده 16بین ، از شفاهیگروه مترجمان  ۀدتبات

  خطا  باقیمانده دت ب  اعداد صحیح ساده بودند. چهات خطا مربوط ب  اعداد اعشات  بودند و نُ

شدد،  مشداهده شفاهیدادند. س  خطا  تقریب دت گروه مترجمان  سایر انواع اعداد تخ ترجمۀ

بند  خطاها  واژگانی د با سایر انواع اعداد. دست دو موتد با نوع اعداد صحیح ساده و یک موت

ندوع اعدداد  دتداد و دت هر دو حالدت، خطاهدا  تنها یک بات دت هر موتد تخ آواییو خطاها  

 دت شدد، یدک مدوتد گروه مترجمان انجا  توسّط، دو خطا دیگر دتنهایتداد.  صحیح ساده تخ
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فراوانی انواع اعدداد دت  11و  9 ها نموداتها. اعداد مربوط ب  سال دتاعداد اعشات  و دیگر  

 دهد.می تا نشان شفاهیو مترجمان  ها  مایکروسافتدادهها  خطا دت بند دست 

 

 
 مترجم مایکروسافت در گروهبندی خطاها در انواع اعداد فراوانی دسته. 0 نمودار

 

 

 
 مترجمان مایکروسافت در گروهبندی خطاها در انواع اعداد فراوانی دسته. 18 نمودار
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 گیرینتیجه بحث و. 0

تعداد  دتمجموعمترجم مایکروسافت و مترجمان شفاهی  ک یدتحالدهد می نتایج مطالع  نشان

خطاها بین دو ایدن  ماهیّتمشابهی داشتند،  یباًتقراعداد عملکرد  ترجمۀدت  شدهانجا خطاها  

 بوده است. گروه متفاو 

دهد ک  مایکروسافت تمایل ب  حذف اعداد بددون می نشان شدهحذفاعداد  وتحلیلی تجز

خطدا  ۀ مسدأل ،(1012) بد  بداوت قاسدمی و همکداتانی داتد. جایگزینی آنها با یک عبات  کلّ

دقیق  ترجمۀتشخیص و  حذف برا  مایکروسافت ممکن است ناشی از عد  توانایی سیستم دت

 آیدد. بد  وجدود گفتاتعملکرد ناقص سیستم تشخیص خودکات  تواند ب  دلیلاعداد باشد ک  می

اتتقدا  عملکدرد  دت سیسدتم تشدخیص خودکدات گفتدات بهبود کیفیدت دهدنشان می این یافت 

ک  پلدووتس  طوتهمان ک یدتحال. است مؤثربسیات مایکروسافت مترجم مانند  ابزاتها  کمکی

مترجمدان  یلۀوسدب   ترجمدحدذف اعدداد دت دادندد،  خود نشان ۀدت مطالع( 2118) 1و دفرنک

 است. یکاهش بات شناختیک استراته  آگاهان  برا   شفاهی

تقریدب  خطدا  ها  مربوط بد  مایکروسدافت،دادهت است ک  د اهمّیّتن این نکت  حائز بیا

 معتقد (2116) 2داتد. نولان اعداد ب  بالا یا پایین اشاته کردنتقریب ب  معنا  گرد نشد. مشاهده

یک نرخ تقریبدی بد   عنوانب است ک  تقریب دت ترجمۀ اعداد زمانی قابل قبول است ک  اعداد 

 کرد. ب  مثال زیر از نولان توان از تقریب استفادهدقیق فنی نمی ها یر گاندازهتوند، اما دت  کات

 کنید:  توجّ (288، ص. 2116)

 صدوت ب تواندد آن تا میشدود، متدرجم  یک ندرخ تقریبدی اتائد  عنوانب  ٪62۸3اگر عدد 

تود،  بد  کداتداتوساز مخاطبان  برا  «گر میلی 873۸6»اگر عدد  ؛ اماکندترجم  « تقریباً نصف»

 کند. تقریبی بیان صوت ب عدد تا تواند مترجم نمی

                                                            
1. Plevoets & Defrancq 

2. Nolan 
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مایکروسافت  مترجمیافت  ک  این ، (2116)نولان،  دت تقریب بافت اهمّیّتبا دت نظر گرفتن  

متدرجم مایکروسدافت دهدد کد  می ، نشدانشدودتقریدب نمی خطا  مرتکب اعداد ترجمۀدت 

سیسدتم متون فنی با فراوانی اعداد باشدد، بدا فدرض آنکد   ترجمۀتواند یک ابزات مفید برا  می

 ترجمدۀدت  تقریدببروز خطا  از سو  دیگر  .کند آل عملایده طوتب خودکات گفتات  شناسایی

)بدراون و  اسدتتلاش مترجم برا  متعادل کدردن بدات شدناختی  ۀدهندنشان  احرف مترجمان 

 صدوت ب  آن تاحدذف عددد   جابد مترجم  ،دیگرعبات . ب (2119پینوکی،  ؛1992کلاتیس، 

 کند.می  ترجمتقریبی 

 د  از خطا  واژگدانی یافدتمایکروسافت هیب موت  هاترجم دت جالب است بدانیم ک  

البتد  تعدداد  .داشدت وجدودشدفاهی یک موتد اشتباه واژگانی برا  مترجمدان  ک یدتحالنشد. 

اسدت کمتدر  ممکن   واژگانیدهد خطامی نشان مترجمان شفاهی توسّطمحدود این نوع خطا 

حدال، ایدنبود. با ترهر دو گروه تایجدهد ک  برا   حذف تخ  از سایر انواع خطاها مانند خطا

بسیات مهم اسدت. ایدن خطاها  ماهیّت نظر گرفتن، دت  ترجمیابی دهد ک  دت اتزمی نشان نتایج

د مزایایی نسبت ب  مترجمدان انسدانی توانمایکروسافت میاستفاده از دهد ک  می نشان موضوع

اعدداد اسدت.  ترجمدۀخطدا دت برخدی از اندواع تولیدد جلدوگیر  از  و نتیجد  آن داشت  باشدد

، مایکروسافت نسبت ب  مترجمان شفاهی خطاها  محدودتر  از نظر ندوع خطدا دیگرعبات ب 

 داتد.

عبدات بد دهدد. نمی تا نشدانهیب موتد  از خطا  آوایی خروجی مایکروسافت برتسی 

 . ایدن یافتد پدایین اسدتمایکروسافت بسیات مترجم دیگر، احتمال وقوع این خطا دت خروجی 

 ترجمدۀدت مقابل مترجمان انسانی دت زمیند  مایکروسافت  توسّط ترجمۀیکی از مزایا   بیانگر

 ترجمدۀیک ابزات مفیدد بدرا   تواندمی مایکروسافتدهد ک  می نشان اعداد است. این واقعیت

تنها یک مدوتد  هاتحلیل داده، حالباایناعداد داتند.  ۀدت ترجمت بالا ک  نیاز ب  دقّ متونی باشد

کد  چندین  گرفدت توان نتیجد بنابراین می؛ دهدمی تا نشانمترجم انسانی  توسّطآوایی   خطا

 تواننددیم شدفاهیدهند و دت بسیات  از مواتد، مترجمدان  تخ کماست نسبتاً  خطاهایی ممکن

 ترجم  کنند.دقیق  طوتب تا  اعداد
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متدرجم  کمکدی ماننددابزاتهدا  اسدتفاده از  دت زمیندۀ یمهمد نتدایج قیدتحق نیا  هاافت ی

 ترجمدۀدت  کروسافتیک  مترجم ما تیواقع نیداتد. ا زمانهمشفاهی  ترجمۀدت  کروسافتیما

ابزات  تواندیم ستمیس نیک  ا دهدیم نشان کند،یم عمل  احرف  زمانهماعداد مشاب  مترجمان 

مثال، متدرجم  . برا باشد زمانهم ترجمۀ انجا دت طول  یکمک ب  مترجمان انسان  برا  دیمف

بد  اعدداد  قیدو دق عیسر  هاترجم اتائ    برا یابزات کمک کی عنوانب تواند یم کروسافتیما

 دتنتیجد  و یمترجمان انسان یتواند ب  کاهش بات شناختیم تود. استفاده از این ابزات کمکی کات

کمتدر  کروسدافتیمتدرجم ما کد  تیواقع نیا ،علاوه بکند.  کمک شفاهی ترجمۀ تیفیک بهبود

 اسدت. اهمّیّدت حدائزد، شدو تا مرتکب (آوایی  خطا) از خطاها یداتد ک  انواع خاصّ احتمال

تدوان از می ،داتد اهمّیّدتدقیق اعدداد بسدیات  انتقالک   یعلم ای یفن متون ترجمۀدت  برا  مثال

 ترجمدۀفقدط بدر  حاضدر ۀمطالعد لاز  ب  ذکر است ک . استفاده کرد  ترجممایکروسافت برا  

 زمدانهمو مترجمدان  کروسدافتیعملکدرد متدرجم ما ممکن استشده است و  اعداد متمرکز

هدا  ایدن پدهوهش بدا یافت  اهمّیّتتغم علی باشد. متفاو   ترجم ها ین زم ریدت سا  احرف 

البت  ایدن موتد استفاده، نتایج مطالع  قابل تعمیم نیست.  ۀکم اعداد دت پیکر نسبتاًب  تعداد  توجّ 

تواند شروعی بدرا  انجدا  میکنونی  ۀبرد و مطالعنمی سؤالنکت  اتزش پهوهش حاضر تا زیر 

آتدی،  هدا پهوهشابزاتها  کمکدی باشدد.  توسّطشفاهی  ترجمۀمطالعا  بیشتر دت خصوص 

 ترجمدۀ ۀشدیوکندد تدا دتبداته  مترجمان مصاحب  آوت  داده باتواند بعد از جمعبرا  مثال، می

 دهند. توضیحبیشتر اعداد 
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 دربارۀ نویسندگان

باهنر کرمان است. موضوع  دیترجم  از دانشگاه شه اتشدیکاتشناس لیالتحصفاتغ یقاسم سیپرد

  احرف  یبا مترجمان شفاه کروسافتیعملکرد مترجم ما ۀسیمقا شان،یا اتشدیکاتشناس نامۀانیپا

  ت.زمان اسهم یدت ترجم  شفاه

 شدان،یموتد علاقدۀ ا یپهوهش  هاباهنر کرمان است. حوزه دیدانشگاه شه اتیاستاد یفردوس مایس

 .است  داتیشن  داتیترجم  و ترجمۀ د یشناسمطالعا  جامع  ،یمطالعا  ترجمۀ شفاه

موتد علاقۀ  یپهوهش  ها. حوزهباشدیباهنر کرمان م دیدانشگاه شه یمرب ینظرآباد یبهرام نجمه

   است. یو متون ادب یترجمۀ متون مطبوعات شان،یا
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1. Introduction 

oday’s advances in the cognitive sciences and discoveries in artificial 

intelligence-related technologies have sparked a massive revolution in human 

evolution. Consequently, conventional education has been challenged and 

even marginalized by the widespread use of communication technology and 

instructional tools in the online environment, particularly social networks. 

Traditional and classical education (theoretical education), which primarily focuses 

on lectures and discussions (Pishghadam & Ebrahimi, 2019) and is characterized as 

the so-called thin-slice sensory (Pishghadam, 2018), is no longer enough to resolve 

the challenges in the new era. Therefore, solutions are needed to effectively tackle 

new challenges in the age of technology. 

The history of language education has suggested that language learning is rapidly 

evolving with the emergence of various technologies, such as chatbot-assisted 

language learning (CHALL), robot-assisted language learning (RALL), mobile-

assisted language learning (MALL), and computer-assisted language learning 

(CALL). The instructor and these technologies together can accelerate and enrich 
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Abstract Considering the rapid progress of technology in the fields of 

cognition, robotics, and artificial intelligence, as well as the abundance and 

easy access to educational materials in cyberspace, traditional education no 

longer meets the actual needs of society. Informal education has surpassed 

formal education by placing a greater emphasis on techniques and skills. In 

this article, two types of education were introduced: a) Mindsetting education 

(including mind-filling education and mind-developing education) and b) 

Brainsetting education (including brain-exercising education and brain-

generating education). The first is related to thinking and thoughts, and the 

second is concerned with knowledge and skills. In fact, with the emergence of 

intelligent educational systems, there has been a shift from soft, mental, and 

human-centric approaches to more hard, cerebral, and machine-driven 

approaches, necessitating teachers and educational experts to consider them. 

Keywords: Brainsetting Education; Mindsetting Education; Mind-Filing Education; 

Mind-Developing Education; Brain-Exercising Education; Brain-Generating 

Education. 
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the learning process, directing it toward individualization and informalization. 

Therefore, expeditious techniques and the use of new technologies are now replacing 

slow and delicate ways of playing with words and language. As a result, it can be 

claimed that education is drastically changing, and it needs new educational models 

and active teaching techniques in schools and universities. In the current research, 

the authors introduce a new educational classification based on mental and brain 

development. The goal is to elucidate which approach - “tradition” or “technological 

progress” – can effectively transform classroom dynamics from passive and teacher-

centered modes to more active and student-centered ones. 

2. Introducing Mindsetting and Brainsetting Education 

Figure. 1 summarizes the authors’ new taxonomy of educational models, with four 

major components. 

 

Higher Order  Lower Order 

Mind-Developing Education Mind-Filling Education Mindsetting Education 

Brain-Generating Education Brain-Exercising Education Brainsetting Education 

Figure 1. New Classification of Education 

 

According to various educational models, including Bloom’s hierarchical model 

(1956) and Anderson et al. (2001), Freire’s models of education (1970), the 

emotioncy model (Pishghadam, 2015; Pishghadam et al., 2018), and the conceptual 

model of education (Pishghadam et al., 2018), lower-order education encompasses 

imitation, repetition, memorization, exvolvement, and occasional involvement. 

Higher-order education goes beyond the theoretical level and focuses on practical 

skill development. This involves analysis and synthesis, assessment, production, 

involvement, and metavolvement. Based on these levels, two types of education are 

introduced: 

1. Mindsetting education: In this type of education, thinking occurs either 

through imitation and repetition of available ideas (lower-order) or through the 

creation and production of new ideas (higher-order). In fact, the goal of this type 

of education is to cultivate mindsets and beliefs, foster mental discipline and 

thinking, improve memory and memorization, and reinforce and transmit 

beliefs. Therefore, the focus lies in how a person organizes their thoughts, 

opinions, and psychological processes, typically accomplished by repetition, 

memorization, or conversation. Graduates of this educational model should be 

able to articulate a better life through essay writing, lecturing, and influencing 

society with their ideas. As a result, this type of education is expected to 

promote cultural development through dialogue and conversation. This is 

because talking, reasoning, and raising questions may influence people’s 

behavior. For instance, some people use speeches to create a new behavioral 
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norm and alter other people’s lifestyles. The following provides an explanation 

of the two forms of education: 

A: Mind-filling education: This approach is derived from the transmission 

model of education (Barnes & Shemilt, 1974) and is consistent with Freire’s 

banking concept of education (1970), which encourages passive imitation 

and repetition of ideas and actions of others. In this kind of education, the 

teacher’s role is simply to transmit content; his goal is to follow the 

educational standards established by the relevant authorities, while students 

parrot the content without creativity or critical thinking. This education is 

more lecture-based and operates at the level of exvovlement. In fact, its main 

objective is to dominate the mind while instilling the views and values of 

others.  

B: Mind-developing education: It resembles a transformational 

educational approach (Barnes & Shemilt, 1974) and is somehow consistent 

with Freire’s problem-posing education (1970), where students learn how to 

critically engage with their own thoughts and those of others. The primary 

emphasis of this approach is on developing soft skills, such as different 

creative thinking or critical thinking. By prioritizing analysis and synthesis, 

assessment and creativity, this form of education encourages active 

conversation and connection with real-life situations. It should be mentioned 

that its overarching goal is to generate fresh ideas, while challenging the 

opinions and values of others. 

2. Brainsetting education: This form of teaching emphasizes the development 

of tasks and skills. The brain’s nerves, actions, and the human body are the 

focus, primarily achieved through practical work and the use of technologies, 

such as computers and robots. It should be mentioned that this mode of 

education places a strong emphasis on the market, technology, and wealth 

creation. Ideally, graduates would develop ideas and new technologies that 

impact people’s livelihoods and quality of life. As people’s behavior evolves 

because of new technologies, this kind of education cultivates a cultural shift 

stemming from the heart of technology itself. For instance, Instagram shapes 

lifestyle and creates a new behavioral culture. There are two varieties of this 

education: 

A: Brain-exercising education: By imitating and acquiring skills essential 

for future careers, students increase their employability. By following this 

form of education, students develop their brains and neurons. This approach 

aligns with the transmission model of education (Barnes & Shemilt, 1974), 

and is more prevalent in technical institutions, where students learn practical 

and technical skills through imitation and repetition. Repetition and practice 

are critical components of this lower-level education. At the metavovement 

level, it follows a multisensory approach engaging all the senses. It should 

be mentioned that the main aim of this practice is to engage the body in the 

process of repetition, practice, and acquisition of new skills. 
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B: Brain-generating education: In this kind of education, which has an 

entrepreneurial spirit, students seek to expand their job opportunities by 

harnessing technology and soft skills, leading to the growth of new brain 

cells. This educational model, based on the transformation of knowledge into 

wealth creation (Barnes & Shemilt, 1974) follows the nature of knowledge-

based enterprises, where innovation and the invention of new technologies 

have an important role to play. This higher level of education focuses on 

analysis and production and is closer to the metavolvement level. Figure 2 

provides an overview of all the different types of education. 

 

Figure 2. Main Features of Mindsetting and Brainsetting Education 

 

3. Discussion and Conclusion 

The growth of artificial intelligence applications and new technologies has 

transformed the realm of education and learning. In light of this importance, the 

primary aim of this research was to offer a new classification of educational types. 

By examining the educational theories of Bloom (1956) and Anderson et al. (2001), 

Freire (1970), the conceptual models of education (Pishghadam et al., 2018) as well 

as the emotioncy model (Pishghadam, 2015; Pishghadam et al., 2018), two 

educational forms were introduced: 1) mindsetting education—which includes a) 

mind-filling education and b) mind-developing education—and 2) brainsetting 

education—which embraces a) brain-exercising education and b) brain-generating 

education. 

The aim of brainsetting education is to engage learners in activities that increase 

the volume and size of their brain in the areas connected to each activity, offering 

the optimal structure for brain growth and development. Robotic instruments might 

be implanted in the brain during this form of education to accelerate the learning 

process. Mindsetting education, on the other hand, relates to the organization of 

thoughts and the mode of thinking, which is a soft skill. It can be said that the first 

type of education is more focused on the World, while the second type focuses on 

the Word. 

Traditional education appears to be more mind-filling and is still prevalent in 

several schools and institutions (Pishghadam & Naji Meidani 2012). This kind of 

education is about controlling people’s minds and making them believe certain 
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things. It does not care about solving the problems that students face in their lives. 

Despite the fact that several studies (Akhavan Tafti et al., 2017; Pishghadam & 

Ebrahimi, 2019) have suggested that physical activities, handicrafts, and skills 

training can improve learning. However, because of the growing population, 

environmental issues, resource scarcity, and new technologies like artificial 

intelligence and chatbots, education has shifted its focus to hard and soft skills. 

Students today need more than just critical, idealistic, and rhetorical views. 

Some might think that the rise of the Internet, chatbots, YouTube, and other forms 

of virtual education makes regular classrooms and traditional education less 

important. They probably perceive education as a form of entertainment. It should 

be understood that educational institutions and academic disciplines at universities 

would quickly disappear from the formal education scene if they fail to align 

themselves with the true demands of society. The pace at which education is 

becoming more casual and personalized in today’s culture is quite unprecedented. It 

appears that “technology” has gained the upper hand and pushed human cultures in 

its direction. 

However, it is important to keep in mind that the trend towards education that 

develops the brain and business and wealth creation should not come at the expense 

of education that develops the mind and fosters values. Educational models, that 

have been designed to address a problem can enhance students’ research skills, but 

this aspect should not be overlooked. Excessive reliance on technology might have 

negative intellectual and cultural effects on human society. Without a doubt, 

mechanization leads to the dominance of machines over people and eliminates 

human thought from the human realm. It seems that brain-generating education 

should go through the channel of mental education and the value of humanity should 

always be taken into consideration. Any dualization of “value” and “technology” 

will bring social evils. 

Overall, the new classification offered in this article can give a nuanced 

understanding of education at various educational levels. To address the question of 

which type of education is more valued in schools and universities and whether this 

form of education is effective, future studies can develop a questionnaire, that 

measures the status and educational positions of various educational fields. 
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 مهمقدّ. 1

صان از تر متخصّقیو عم قیو شناخت دق یدر علوم شناخت گوناگون یهالات حوزهتحوّامروزه 

مرتبط با هوش  یهافنّاوریدر  دیجد یهاافتهی و بهبود آن یهامختلف مغز و راه یهاقسمممت

 .اندکرده جادیا یلات بشممرتحوّ ۀدر عرصمم شممفر  یانقلاب ،2هااز جمله روبوگپ 1یمصممنوع

 ژهیوبه یمجاز یدر فضممما یو آموزشممم یارتباط ۀورانافنّ یزارهابا ۀندیرشمممد فزا براین،افزون

رسد یم نظربهبرده است.  هیبه حاش یو حتّ  کرده رنگرا کم یآموزش سنتّ  ،یاجتماع یهاشبکه

                                                            
1. artificial intelligence 

2  . Chatbot 

  

 دیشدو ت یو هوش مصنوع کیربات ،یشناخت یهادر حوزه یفنّاور عیسر شرفتیبا توجّه به پ چکیده

 یدر فضا یسهل مطالب آموزش یو دسترس یفراوان یۀدر سا نیانسان، همچن یو رفاه یشتیمع یازهاین

زش و آمو ستیجامعه ن یواقع یازهاین یپاسخفو فرید یو سنّت کیآموزش کلاس رسدینظر مبه ،یمجاز

. در کرده است دایغلبه پ یبر آموزش رسم ،یریادگی یبر فن و مهارت و خودکارساز دیبا تأک یررسمیغ

نوع از  است دو نیمتخصصان آموزش، تلاش بر ا یراستا، در نوشتار حاضر و برگرفته از نظرات برخ نیا

و  یذهن نباشت)شامل دو نوع آموزش ا یذهن نشیبر چ یشود: الف: آموزش مبتن یو بررس یآموزش معرّف

و آموزش  ی)شامل دو نوع آموزش مغزورز یمغز نشیبر چ ی( و ب: آموزش مبتنیآموزشِ پرورش ذهن

دانش و مهارت مرتبط است. و آموزش نوع دوم به  هاشهیو اند دنیشی(. آموزش نوع نخست به اندییمغززا

 ،ینرم، ذهن یکردهایواز سمت ر یحرکت نیآنلا یهوشمند و فضا یآموزش یهادرواقع، با وجود نظام

در  دیدر حال رخ دادن است که با ینیو ماش یشتیمع ،یسخت، مغز یکردهایبه سمت رو یو انسان یارزش

 .ردیقرار گ یدرس یهامدرّسان و مؤلفان کتاب ،یآموزش مورد توجّه متخصصان آموزش یکنون طیشرا

 ؛یمغزورز ؛یپرورش ذهن ؛یانباشت ذهن ؛یمغز نشیآموزش چ ؛یذهن نشیآموزش چ ها:کلیدواژه

 .ییمغززا
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أکید دارد تو بحث و گفتفو  یشمتر بر سخنرانیکه ب)آموزش نظری(  کیو کلاسم یآموزش سمنتّ

هیجانی کمتر( )درگیری حسّی 1کاستهاصمطلا  از نوع حوا و به( 1931قدم و ابراهیمی، )پیش

و  نیسممتجامعه و شمماگردان  یمشممکلات فرارو لقادر به ح فری(، د2411، قدمشی)پ اسممت

و یادگیری آنان در این  در دوران تکنولوژی دیجد یهاچالش مواجهه با یبرانوین  یراهکارها

 لازم است. عصر

 یهافنّاوریاستفاده از  ۀیدر سمما یآموزدهد زبانیآموزش زبان نشمان م ۀخچیبه تار ینفاه

 ،(TELL) 2فنّاوریری زبان به کمک ییادگ ل اسممت.و تحوّ رییسممرعت در حال تغبهگوناگون 

کاربرد تلفن همراه و گوشی هوشمند در آموزش  ،(CALL) 9در آموزش زبان انهیاستفاده از را

اسمممتفاده از  ه نیز( و امروزRALL)  6در آموزش هاربماتاسمممتفماده از  ،(MALL)  4زبمان

نوع از  نیااسممت بدیهی شممده اسممت.  ریمعمول و فراگ ،(CHALL) 5در آموزش هاروبوگپ

 و یفرد وسویسمترا به آن و  کرده کمک یریادگیو ارتقای سمرعت  م بهدر کنار معلّ هاابزار

و نرم  آرام یهارسد روشیم به نظررو، ازاین. (1937)احمدی،  کندمی تیشدن هدا یرسمریغ

 .است ی نوینهافنّاوریو استفاده از  عیسر یهاروشدر حال جایفزینی با  ا واژگان،ب یباز

الفوهای  و به اسممت شممفر  رییدر حال تغآموزش  ،درمجموعتوان گفت یاسمما  منیابر

ه مدرسخود در  یبقا یبرا دیجدالفوهای و ال در آموزش علوم های فعّ روش، نوین آموزشمی

 قیبتط دیجد طینتواند خود را با شرا یآموزش رسمچنانچه رسد نظر میبهدارد.  ازیو دانشفاه ن

، عطف به این مهم شود.یرنگ مکم جیتدرکرده و به دایپ کیو کلاسم یسمرگرم ۀدهد، تنها جنب

 معرّفیدر پژوهش حاضمممر پز از بررسمممی الفوهای آموزش و یادگیری مطر ، نفارندگان به 

اسممت که نشان داده شود اند و هد  این های ذهنی و مغزی پرداختههای مبتنی بر چینهآموزش

بهره  توانهایی میاز چه آموزش« و تکنولوژی فنّاوریپیشرفت »و « تسمنّ»در نبرد کنونی میان 

 .محور خارج ساختمها را از حالت انفعال و معلّبرد و کلا 

                                                            
1. thin-slice sensory 

2  . technology-enhanced language learning 

3. computer-assisted language learning  

4. mobile-assisted language learning 

5. robot-assisted language learning 

6. chatbot-assisted language learning 
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 پیشینۀ پژوهش. 2

 ازمندین ،نینو یایدر دن یو استفاده از تکنولوژ کنونیآموزش در عصمر  یهااز تجربه وریبهره

، یبه اهدا  آموزش یابیدست یهااز راه یکی .است یبه اهدا  آموزشم لین یبرا یراه ۀنقشم

آموزش نقش پررنفی در یادگیری مؤثر  کهازآنجایی .است یجامع و کاربرد یاستفاده از الفوها

در  شممده و سممطو  مربو  به آن معرّفیکه الفوهای آموزش ه به اینبا توجّشمماگردان دارد و 

اند، در ادامه به شده معرّفیالفوهای یادگیری و آموزش مطر  پیشین  براسا  پژوهش حاضمر

های این مختصممر ویژگی معرّفیهد   ،اسممت شممایان یادآوری. شممودپرداخته می آنهابررسممی 

شناسی ، از نقد و آسیبآنهاگرفته دربارۀ های انتقادی صورتد پژوهشالفوهاست و به دلیل تعدّ

 دداری شده است.آنان خو

 یادگیری و آموزش الگوهای. 1. 2

 1بلومسطوح یادگیری . 1. 1. 2

در  ره به نقش تفکّبا توجّبندی اهدا  آموزشی است. وی ( یکی از پیشمفامان طبقه1365) بلوم

که  داندمی شش مرحلهشامل ها و دانش فنی( )مهارت 2ۀ شمناختیحوزدر آموزش، یادگیری را 

، 4، درک9دانش شممامل بیسممطو  به ترت نیا. تر اسممتهرچه سممطب بالاتر رود، یادگیری عمیق

اندرسون  توسّطشکل تجدیدنظرشدۀ آن اسمت که  1و ارزیابی 7، ترکیب5وتحلیلتجزیه، 6کاربرد

و  14یابیارزش ،19، تحلیل12، کاربرد11، فهم14آوردنیاد بمهصمممورت بمه( 2441)  3همکماران و

قرار دارد. در سطب  یادآوردن به، بندیاین دسته یی. در سمطب ابتداه اسمتشمدارائه  16آفرینش

                                                            
1  . Bloom taxonomy 

2. the cognitive domain 

3. knowledge 

4  . comprehensive 

5. application 

6. analysis 

7. synthesis 

8. evaluation 

9. Anderson et al. 

10. remembering 

11. understanding 

12. applying 

13. analyzing 

14. evaluating 

15. creating 
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کار ا بهر شدهآموختهمسممائل  ریفراگ ،. در مرتبۀ کاربردابدییبه فهم مطالب دسممت م ریاگفر دوم

ر سطب پرداخته و د شدهآموختهکه به او  یاطّلاعات لیبه تحل رندهیادگی ،لی. در سمطب تحلبردیم

مدل  در. کندیم دایآموخته، دسممت پ آنچهبر  یگذارقضمماوت و ارزش ییبه توانا رندهیادگیبعد 

 نیست. در اا افتهیاختصاص )آفرینش( به خلق و ابداع  یریادگیسطب  نیبالاتر ،تجدیدنظرشده

 نهیدر آن زم تواندیاست که م دهیه رسألنسممبت به موضمموع و مسمم یقسممت فرد به چنان درک

ارتقا به سطو   یلازم به ذکر است که برا. (2441)اندرسون و همکاران،  بزند نشیدست به آفر

 ندگانریادگی ،یمحورو حافظه اطّلاعاتانتقال  جایبهاتخاذ شود که  ییهابالاتر، لازم است روش

و  لیلوتحتجزیه ییمواجه کند تا به پرورش توانا دهیچیپ یهاتیّرا با مسمممائل مختلف و موقع

 (.1915 قدم،شیاست، بپردازند )پ یانتقاد رتفکّ یهایژگیمسائل که از و یابیارزش

 هایو تولید محتوای کتاب در آموزشکه  دندهمینشان  دهای متعدّحاصل از پژوهش جینتا

 ،ردکارب یعنی یانیه و به سممطو  متوجّ نیشممتریدرک و فهم ب ش،به سممطب داندرسممی معمولا  

شده تری کمه توجّ  نشو آفری یابیارزش ،بیسممطو  بالاتر شامل ترک نیو همچن وتحلیلتجزیه

لاسی های کتالیّبنابراین، باید تدبیری اندیشید که در فعّ ؛(1935؛ ثمالی، 1932)سبزعلیان،  است

 مسائلی فراتر از انتقال صر  مطالب درسی و در حد درک و فهم، به شاگردان آموخته شود.

 1ریرههای آموزشی فمدل. 2. 1. 2 

 9«حل مسممأله»و  2«انباشممتی»میان دو مدل آموزش تی، در واکنش به آموزش سممنّ( 1374فریره )

 معرّفیر انتقادی را هد  آموزش نظرانی اسمممت که تفکّو از جمله صممماحب تمایز قائل شمممده

ر  مطالب درسی است که دهندۀ صِم فقط انتقالمدل انباشتی، معلّ . وی معتقد اسمت درکندمی

آموزان باید از وی تبعیت کنند و موظف هسممتند شبیه او شوند. در چنین تدریسی، هد  دانش

 های خود را بهم باید دانسممتهاسممتانداردهاسممت و معلّ کردن دنبالافراد مطیع و  ربیتت ،آموزش

ا ناکارآمد ر( این نوع آموزش 1374ر کند. فریره )شممماگردان انتقال دهد و ظر  دانش آنان را پُ

عنوان منبعی موقتی قدرتمند به مدرّ سویۀ معلومات از سوی انتقال یک اند و معتقد استدمی

در مقابل و  تأثیر استدر رشد شخصیتی آنان بی -انفعالی کنندگانعنوان دریافتبه-به شاگردان 

                                                            
1. Freire 

2. banking education 

3. problem-solving education 
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هد   ،ه داشممت. در آموزش طر  مسممألهباید به آموزش طر  مسممأله توجّ ،این نوع آموزش

های خود را توانند نظرات و ایدهاق و پویا اسممت که آزادانه میخلّ فرادیا ایجاد پرسممشممفری و

 (.1932قدم و همکاران، داشته باشند )پیشانتقادی ر بیان کنند و توانایی تفکّ

ط 2«تبدیلی»و  1«انتقالی» آموزش الفوی دو نوع ،مبنا این بر ( 1374) 9بارنز و شمممیلت توسممّ

م نقش ای از آموزش اسمممت که معلّگونه ،معتقدند آموزش انتقالیآنان  شمممده اسمممت. معرّفی

آموز نیز فردی منفعل اسممت که حق ابراز عقیده و دارد و دانش برعهدهرا  اطّلاعاتدهندۀ انتقال

شمممود. در ی اسمممت که به وی منتقل میاطّلاعاتکنندۀ ایدۀ چندانی ندارد و نقش وی فقط حفظ

آموزان دارد که به دانش برعهدهگر را قش راهنما و هدایتن مدرّ مقمابمل در آموزش تبدیلی، 

نظرات خود را بیان کنند، ابراز عقیده کنند و به پژوهش بپردازند  سمممهولتهدهمد بماجمازه می

، یمحورمهای آموزش انتقالی را معلّ( ویژگی1932قمدم و همکماران )(. پیش1915قمدم، )پیش

های کتابتکیه بر یفران، تأکید بر مثل هم شممدن، های دخاطرسممپردن اندیشممه، بهیمحورکتاب

دانند که شمماگرد در آن منفعل اسممت. آنان معتقدند در آموزش تبدیلی پیروی محض می و قطور

ت فردی، تأکید بر مثل هم اقیّمحوری، خلّهایی باریک، پژوهششممماهد شممماگردمحوری، کتاب

شود و شاگردان نقش پویایی ه مینشمدن هستیم که نحوۀ چفونه اندیشیدن به افراد آموزش داد

تحویل  ،نوآوری نیستند وت اقیّبنابراین، آموزش انتقالی تنها افرادی مطیع را که دارای خلّ ؛دارند

قدم، )پیش اسمممتق، فکور و نواندیش دهد و محصمممول آموزش تبدیلی، افرادی خلاّجامعه می

های کلاسمممی و تالیّتنها محدود به فعّ (1374) ی، آموزش از نظر فریرهصمممورت کلّبه(. 1915

 ،کنندفضممای درون کلا  نیسممت بلکه باید به افراد کمک کند تا جهانی را که در آن زندگی می

  .بهتر بشناسند

                                                            
1. transmission model of education 

2. transformation model of education 

3. Barnes & Shemilt 
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 1دجامَیَالگوی هَ .3. 1. 2

ط ،بسممامد( + هیجامد )هیجان با عنوان درجۀ هیجانی ابتدا ( 1932قدم و همکاران )پیش توسممّ

ناخت ش توانندیم ،در اثر بسمامد استفادۀ حوا  دشمدهیتول جاناتیهمعتقدند شمد. آنان  معرّفی

اران، قدم و همک)پیش باشندل و یادگیری میو هیجانات اسا  و پایۀ تحوّ  کنند یافراد را نسمب

در موضموع درسمی با درگیری حوا  بیشتر بتواند  مدرّ این مفهوم اگر  براسما . (ب2429

 تر آن در  را یاد خواهد گرفتکند، فراگیر راحت ری را در فراگیر درگیرسمممطب هیجان بالات

 ادراک شممامل مرحلۀ دارای چهار. این الفو (الف2429قدم و همکاران، ؛ پیش2416قدم، )پیش

قدم و است )پیش مراتبیسمطب سلسه 7و  6و فراآگاهی 4آگاهی، درون9آگاهی، برون2آگاهیهیچ

 (.1931همکاران، 

 نآد وی نسبت به مهیجا ،اعی در مورد موضمموع نداشممته باشدگونه اطلّکه فرد هیچهنفامی 

 یفاقد هرگونه حز عاطفی و هیجان اوقرار دارد و  5یعنی هیجامد تهی ،لین سطب هیجامددر اوّ

بار که برای نخستین. هنفامیآگاهی(هیچمرحلۀ ) نسمبت به موضموع اسمت و با آن ناآشمناست

کند، هیجامد وی به دومین سمممطب یعنی هیجامد در مورد موضممموع پیدا میی تجربۀ شمممنیدار

یعنی  ،سممومین سطب هیجامد ،رسمد و اگر تجربۀ دیداری نیز به آن اضمافه شمودمی 7شمنیداری

و مطالب تجربۀ هیجانی مستقیمی از موضوع ندارد اسمت. در این مراحل فرد  1هیجامد دیداری

دارد. چنانچه در سمممطب چهارم، به تجربۀ شمممنیداری و  آگماهی وی قراربروندر حوزۀ ادراک 

 فرداگر یابد. دست می 3حرکتی-اضمافه شمود، فرد به هیجامد لمسی نیز دیداری، تجربۀ لمسمی

ار کند ه ارتبا  برقرألبا آن مس میصورت مستقداده و به شیش را از آن موضوع افزااسطب تجربه

 14یروند بیترتبه شیجامداز آن، به تفحص و پژوهش دربارۀ آن مسأله بپردازد، ه شیب یو حتّ

                                                            
1. emotioncy model 

2. avolvement 

3. exvolvement 

4. involvement 

5. metavolvement 

6. null emotioncy 

7. auditory emotioncy 

8. visual emotioncy 

9. kinesthetic emotioncy  

10. inner emotioncy 
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دو  نی. در ا(2422)ابراهیمی و همکاران،  دیخواهد رسممم 1جامع یجامدبه سمممطب ه ازآنپزو 

 و به سطب شودیم یاز موضوع درون کینزد اریواسطۀ تجربۀ بساو به ندر ذه اطّلاعات ،مرحله

هیجامد  ،. در مرحلۀ آخر این سممطو (1444)جاجرمی و همکاران،  یابدمیآگاهی دسممت درون

 همانندیابد که خود قادر است ری در مورد موضوع دست میکه فرد به چنان تبحّ است 2مرجع

 ،و همکاران قدمشی)پ گاهی نائل آیدآن بپردازد و به سطب فراآدر مورد به تدریز  مدرّ یک 

1931). 

 یریدگای ندیدر فرا گرلیو تسه یشناختعامل روان کیعنوان به جامدیهباید خاطرنشان کرد 

نسبت  هیجامد شاگردهرچه  ( و1933قدم و همکاران، ؛ پیش2417قدم و شایسته، )پیش اسمت

بهتر  های کلاسیتالیّدر فعّ زیباشد، عملکرد او ن شتریب مدرّ  توسّط شمدهزیبه موضموع تدر

باید  انمدرّسممبنابراین،  ؛(2415قدم و همکاران، ؛ پیش1937 و همکاران،ابراهیمی ) خواهد بود

ی مراتب حسّ به کمک حوا  خود از سلسلهتلاش کنند از آموزشمی اسمتفاده کنند که شاگردان 

آگاهی به سممممت برونآگاهی و هیچاز مرحلۀ  عبور کرده و گامبهگمامصمممورت هیجماممد بمه

 و همکاران قدمشیپ .(1444)جهانی و همکاران،  اده شوندی فراآگاهی سوق دهی و حتّاآگدرون

 حوا  کمک به دیفرد با ق،یعم یریادگی شیافزا یبرا «جامدیه» ی( معتقمدند در الفو1931)

( عبور و مرجعجامع  ،ی، درونیحرکتی، لمسیداری، دیداری)شن یمراتب حسمّ خود از سملسمله

ه ذکر لازم ب. ردیصورت گ یشیافزا صورتبه دیبا ریمس نیدر طول ا یحسمّ  یریدرگ نیکند و ا

شناسی، های گوناگون آموزش زبان، عصباست تأثیر مثبت این الفو بر میزان یادگیری در حوزه

 (.2421قدم، شناسی به تأیید رسیده است )میری و پیشترجمه، زبان

 3الگوی مفهومی آموزش. 4. 1. 2

یممادگیری و همچنممین -یمماددهیآمممدی دانشممجویان در فرآینممد ت کاریّممه بممه اهمّبمما توجّمم

همای تالیّه بمه مبمانی اصملی تعلمیم و تربیمت در فعّظور ارتقمای سمطب آموزشمی و توجّمنمبه

قمدم و پیش توسمّطعنموان نقشمۀ راهمی بمرای آمموزش آموزشی، الفوی مفهومی آمموزش بمه

                                                            
1. arch emotioncy 

2. mastery emotioncy 

3. conceptual model of education (CME) 
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ر  مطالمب درسمی صمآمموزش را فراتمر از انتقمال کمه  تشمده اسم معرّفی( 1931همکاران )

 .برشمرده استاز مقاطع تحصیلی اهدافی  یکهرو برای  داندمی

ارتقممای  ،یآممموزش در دورۀ کارشناسمم یهممد  اصمملالفمموی مفهممومی آممموزش،  براسمما 

چراکمه . اسمت آنهما 1یریپذتموان اشمتغال شیدر جهمت افمزا انیدانشمجو یعملم یهامهارت

 نمدهیبمه شمغل بهتمر و درآممد بمارتر در آ یابیمدسمت ،یآمموزش عمال یتقاضا ازهد  افراد 

ای مشمممخص جهمممت تربیمممت آمممموزش عمممالی بایمممد برناممممهو  (1935 ،ی)انتظمممار اسمممت

بممر طبممق (. 1934پور، ا پذیری دانشممجویان داشممته باشممد )شممرفی و عبّممهممای اشممتغالمهارت

 ارشمد، یکارشناسم انیکمه دانشمجو رودیآمموزش، انتظمار مم یمفهموم یالفمو یاهدا  اصمل

 وۀیپمژوهش آشمنا شمده، شم یبما اصمول اساسم یو عملم ینظمر یهماکسمب مهارت برافزون

قممدم، )پیش خممود بپردازنممد یتمموان پژوهشمم یو بممه ارتقمما رنممدیرا فراگ یعلممم یهمماپژوهش

هممد  اصمملی  انیدانشممجو 2یعلممم تیّمممرجع تیّممقابل شیافممزادر دورۀ دکتممری  .(1931

 جیتممدربممه انیمقطممع دانشممجو نیممدر او  (1931 ،م و همکممارانقممدشی)پ اسممتآممموزش 

مختلممف ماننممد  یهممارا در قالب آنهممابپردازنممد و  یمعتبممر علممم داتیممکممه بممه تول آموزنممدیممم

خمود را بمار  یاجتمماع یرگمذاریتأث ییمنتشمر کننمد و توانما یب علممامقاله و کتم ،یسخنران

 (.1933برند )قاسمی، ب

و  4«شمممایسمممتفی» ،9«شمممایسمممتفیکلان»سمممه مفهوم  در این الفو ،این اهدا به  با توجّه

 ،انمدرسّ وظیفۀ و شمدهمعرّفیدانشمجویان  یهایتوانمند یارتقا در جهت 6«شمایسمتفیخرده»

آفرینی بهتر در جامعه و مفید بودن در زندگی، را برای نقش آنهاهاسممت تا تقویت این شممایسممتفی

شممایسممتفی در الفوی مفهومی کلان .(1931قدم، ؛ پیش1931و همکاران،  قدمتوانمند کنند )پیش

ر کّ ف، ت1اقر خلّ )تفکّ  7های شناختیاست که خود به شایستفی 5های نرمیآموزش شامل مهارت

                                                            
1. employability 

2. scientific leadership 

3. macro competencies 

4. competencies 

5. micro competencies  

6. soft skills 

7. cognitive 

8. creative thinking 
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، مدیریت 6فردی)مدیریت درون 4اجتماعی(، هیجانی9نفرر آینده، تفک2ّر سمیستمی، تفک1ّانتقادی

)ابراهیمی و  دنشوسیم می( تق3، مدیریت حوا 1)مدیریت محیط 7ی ادراکی( و حس5ّفردیبرون

 نیتراز مهم .دندار شهیر یو نفرش فرد به زندگ تیترب ۀویها در شمهارت نیا. (1442کاظمی، 

فشمممار، حل تحت  کار کردن ییتوانا ،گروهیکار  ،یتوان به ارتباطات رهبرینرم م یهامهارت

 ییتوانا و یریپذتیتعارض، مسئول تیریمد ،یریگمیتصم ،یزشیخودانف ،یریپذله، انعطا أمس

 .(1441)کاظمی و ابراهیمی،  مذاکره اشاره نمود

شوند. این گرفته می در نظرنیز  14سمخت یهامهارتهای نرم، مهارت برافزوندر این الفو، 

و استفاده از  ییدانش فرد در آشنا ،یکار ۀهمچون آموزش، تجرب ییوردهااشامل دست هامهارت

وند. ش یریگو اندازه یابیارز ف،یتعر توانندیو م شوندیآموخته م که هسمتند یاامکانات حرفه

ن افزارها، زبانرم از یمندبهره ییمانند توانا ؛ستآنهاسنجش  تیّسمخت قابل یهامهارت یژگیو

اشاره  11«هاارزش»توان به می ،اجزای دیفر در الفوی مفهومی آموزش از جمله. رهیو غ یخارج

توان برای نظم دادن و حل مشمممکلات و ارزیابی ها میکند که از ارزشمی کرد. این الفو بیمان

قدم، برد )پیش همای مربو  بمه خود، خمانواده، جمامعه، طبیعت و ماورای طبیعت بهرهحملراه

1931). 

الفو در  نیبخواهد از ای مدرّسمممآموزش، چنانچه  یمفهوم یالفو یبندمیتقسممم براسممما 

ده و به لحاظ ه کرمخاطبانش توجّ یشناخت یهایستفیبتواند به شا دیبا ،ببرد خود بهره زیتدر

 قرار رنظرا در آموزش مدّ ییهاتیّالفعّ دیبا روازاین. کند یآموزش میمفاه ریآنان را درگ یشناخت

 تیقومخاطبانش را ت یستمیو سمم نفرندهیاقانه، آخلّ  ،یانتقاد یرهاتفکّ ریر نظدهد که انواع تفکّ

ببرد و با  بهره یابیو حل مشمممکلات و ارز دادن نظم یمخاطب برا یهااز ارزشوی باید . کند

                                                            
1. critical thinking 

2. systems thinking 

3. futures thinking 

4. socio-emotional 

5. interpersonal management 

6. intrapersonal management 

7. sensory 

8. environmental management 

9. sensory management 

10. hard skills 

11. values 
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با  نیهمچن ،دینما لیدخ یریادگیفرد را در  یکمارآممد اعتمماد و حز ،یفرددرون تیمریممد

 نظربه. دینمااقدام  فرانیو تعامل با د یارتباط یهمابمه پرورش مهمارت یفردانیمم تیمریممد

و باعث رشممد دانشجو و بالطبع  شمودیم جادیاقانه در آموزش ار خلّروش، تفکّ نیبا ارسمد می

 (.1444)موسوی،  رشد جامعه خواهد شد

 چینش مغزیو  چینش ذهنیهای آموزش معرّفی. 3

هنی های ذچینه براسا ه به الفوهایی که در بخش پیشمینۀ پژوهش مطر  شد، در ادامه با توجّ

شممامل اند که آموزش ارائه دادهانواع بندی جدیدی از و مغزی برای مخاطب، نفارندگان دسممته

 صورت خلاصه ذکر شده است:( به1ر شکل )و د استچهار قسمت اصلی 

 

 سطوح پایین سطوح بالا

 چینش ذهنیآموزش مبتنی بر  یانباشت ذهن آموزش یآموزش پرورش ذهن

 چینش مغزیآموزش مبتنی بر  یآموزش مغزورز ییآموزش مغززا

 آموزشانواع بندی جدید از دسته .1شکل 

 

در بخش پیشممینۀ پژوهش  از انواع آموزش شممدهمطر الفوهای ه به با توجّ در این شممکل

های آموزش مدل(، 2441( و اندرسممون و همکاران )1365) مراتبی بلومشممامل الفوی سمملسممله

، قدمپیش) هیجامدو ( 1931قدم و همکاران، )پیشمفهومی آموزش  هایالفوو  (1374) فریره

تکرار، حفظ کردن،  د،یممتقل نییسمممطو  پممامنظور از  (1931قممدم و همکمماران، ؛ پیش2416

ر کمتری از مخاطب که در آن حوا ، هیجان و تفکّ ی اسمممتآگاهدرون یو گماه یآگماهبرون

ی هارتبا  وی با محتوای درسممی توجّ دخیل اسممت و به کاربرد و میزان درگیرشممدن مخاطب و

ظر نی مدّو فراآگاه آگاهی، دروندیتول ،یابیارزشمم ب،یو ترک هیتجز ،بالا سممطو در شممود. نمی

منجر شممود.  ورزینظری فراتر رفته و به مهارت شممود آموزش از سممطبمی و تلاش هسممتند

 اند از:که عبارت شوندمی معرّفی، دو نوع آموزش در ذیل سطو این  براسا 
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آموزش نوع آموزش کممه بممه دو صمممورت  نیا در: 1یذهن نشیبر چ یمبتن شآموزالف: 

و تکرار  دیاز جنز تقل ای یورزشممهی، انداسممت 9«آموزش پرورش ذهنی» و 2«انباشممت ذهنی»

( )سطب بالا دیجد یهاشممهیاند دیبه شممکل خلق و تول ای( و نیی)سممطب پا یفرید یهاشمهیاند

 دیو باورها، کنترل ذهن و تول هانهیچذهن جادیا یآموزش نیهد  چن. درواقع، ردیپذیصورت م

 .سممتباورهاو انتقال  تیتقو جاد،یا ،یخاطرسممپارحافظه و به تیتقو ،یخردورز ها،شممهیاند

 ایو  نکرد حفظتکرار،  قیاز طر شتریو ب است یذهن، نظر و روان آدم نشیبر چ دیکأت، روازاین

 شود.یبحث و گفتفو انجام م

نظر دارد. در حالت  یو آرمان یانسان ۀجامع ،ارزش شه،یبه اندمبتنی بر چینش ذهنی  آموزش

کند، یم یسخنران سد،ینویکند، مقاله میم یپردازدهیا لیالتحصنوع آموزش فارغ نیآل، در ادهیا

 بهتر یزندگ یراه برا ۀنقشمم میهد و به ترسممدیقرار م دخو یهاشممهیاند ریثأرا تحت ته جامع

 جادیرود فرهنمگ از دل گفتفو و گفتممان اینوع آموزش انتظمار م نیا دربنمابراین،  ؛پردازدیم

عنوان نمونه، کند. بهیم رییتغ یو پرسشفر آوریکه رفتار مردم با گفتفو، منطق معنا این به ؛شود

را  فرانید یکنند و سممبک زندگ دیتول دیجد یرفتار هنگنند فرکیتلاش م یبرخ یبا سممخنران

 شود:در ذیل به توضیب دو نوع این آموزش پرداخته می دهند. رییتغ

در سطب شمود، مشماهده می( 1شمکل ) گونه که درهمان :نباشتت ذهنیآموزش ا .1

 یاوهیش را شاهد بود که اشت ذهنیتوان آموزش انبمی چینش ذهنی پایین آموزشِ

 و همسممو با آموزش انباشممتی فریره (1374، شممیملت)بارنز و  یاز آموزش انتقال

 چالشبدون به  فرانید و رفتار شمممهیتکرار اند و دیدر آن تقل واسمممت  (1374)

دهندۀ صممر  م تنها انتقالنقش معلّ ،در چنین آموزشممی نظر اسممت. مورد کشممیدن

ط شممدهتعییناسممتانداردهای آموزشممی  کردن دنبالمطالب اسممت و هد  او   توسممّ

بدون  ادیو در حجم ز 4واریشممماگردان به شمممکل طوطط اسمممت و برمراجع ذی

ز جنز ا شتریآموزش ب نیپردازند. ایم فرانیبه نشخوار مطالب د ،و انتقاد تیّاقخلّ

                                                            
1  . mindsetting education 

2. mind-filling education 

3. mind-developing education 

4. rote learning 
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بماورها و  ع تکراردرواق قرار دارد. یآگماهاسمممت و در سمممطب برون یسمممخنران

 نوع آموزش است. نیا یهد  اصل ،به همراه کنترل ذهن فرانید یهاارزش

 مبتنی بر ، آموزشچینش ذهنیبالای آموزش  بدر سمممط :پرورش ذهنی آموزشِ .2

)بارنز و  یلیاز آموزش تبد یاوهیش است. منظور از آنمطر  شمده  پرورش ذهنی

است که شاگردان  (1374) و همسو با آموزش طر  مسألۀ فریره (1374شمیملت، 

نوع  نیرا نقد کرده و به چالش بکشممند. در ا فرانیرات دچفونه تفکّ رندیگیم ادی

و  یقادانتر تفکّ ،اقخلّر تفکّانواع  لینرم از قب یهامهارت شیبر افزا دیکأآموزش ت

طب در سکه  ی استاز جنز مباحثه و ارتبا  با زندگ شتریبآموزش  و اسمت رهیغ

به  . لازمسروکار دارد یپردازدهیو ا یابیارزش ،بیترک ،هیو با تجز اسمت یفراآگاه

 ،دیجد یذهن ۀدیاتولید و  فرانید یهاباورها و ارزش کشیدن چالشبه  ذکر است

 است.آن  یهد  اصل

آموزش نوع آموزش کممه بممه دو صمممورت  نیدر ا: 1یمغز نشیبر چ یمبتن آموزشب: 

و  دیاز جنز تقل ای یورزو حوا  یورز، مهمارتاسمممت  9«آموزش مغززایی»و  2«مغزورزی»

)سممطب بالا(  دیجد یهاکار و مهارت دیتول، خلق ای( و نیی)سممطب پا یفرید یهاتکرار مهارت

از  رشتیو ب است یمغز، عمل و بدن آدم یهاعصب نشیبر چ دیکأ. درواقع، تردیپذیصمورت م

لازم به ذکر شود. ی( انجام م…و ربات انه،ی)را فنّاوریو اسمتفاده از  یعمل یانجام کارها قیطر

، آن آلدهیممدر حممالممت ا و نوع از آموزش بممه بممازار، فن و خلق ثروت نظر دارد نیااسمممت 

تحت  را فرانید یو زندگ تشممیکند و معیم دیتول فنّاوریکند، یم یپردازدهیا لیالتحصممفارغ

 جادیا فنّاوریرود فرهنگ را از دل ینوع آموزش انتظار م نیاز ابنمابراین،  ؛دهمدیقرار م ریثأتم

فضای مونه، ن عنوانبهکند. یم رییتغ دیجد یهافنّاوری ریثأرفتار مردم تحت ت ناکهمعدینب؛ دینما

 .دهدیم رییرا تغ یو سبک زندگ کندیم دیتول دیجد یگرام فرهنگ رفتارنستایامجازی 

 ند از:اعبارتچینش مغزی دو نوع آموزش  ،(1ه به شکل )با توجّ

                                                            
1. brainsetting education 

2. brain-exercising education 

3. brain-generating education 
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 یریپممذتوان اشمممتغممال شینوع آموزش کممه بمما افزا نیدر ا :مغزورزی آموزش .1

خود را ورز و  یهامغز و نورون ،و کسممب مهارت دیشمماگرد با تقل ،همسمموسممت

 ینوع آموزش انتقال نیا آماده شممود. ندهیدر آ یانجام شممغل یتا برا دهدمیپرورش 

از جنز  ،مرسوم است یاو حرفه یشتر در مراکز فنیکه ب (1374)بارنز و شمیملت، 

به را ها مهارت ،و تکرار دیشممماگردان با تقل و اسمممت یورزو مهارت یورزحوا 

 نیتکرار و تمر است، با نیینوع از آموزش سطب پا نیآموزند. ایم یفن یشکل عمل

حوا  بوده و در سمممطب  یکردن تمممامریدرگ نزاز ج شمممتریب، سمممروکممار دارد

 همراه بهمهارت  یریادگیو  نیتمر ،تکرارلازم به ذکر اسممت . اسممت یگاهآدرون

 آموزش است. نیا یهد  اصل ،کردن بدنریدرگ

آن برجسممته اسممت،  یکیزیفریغ یمغز نسممبت به ذهن که معنا :مغززاییآموزش  .2

داشممته و  میمسممتق ۀبدن رابط یهاتیّالاجزا و فعّ دارد و با یو نورون یکیزیف یمعنا

نوع آموزش کمه به رو   نیدر ا دهمد.یحجم و انمدازه م رییتغ آنهما ریثأتحمت تم

 یهاو مهارت فنّاوریکند با اسممتفاده از یاسممت، شمماگرد تلاش م کینزد ینیکارآفر

و متفاوت در مغز  دیجد یهانورون درواقعخلق نموده و  یکار دیجد یهانرم افق

 دیاز جنز تول ،(1374)بارنز و شیملت،  یلینوع آموزش تبد نیا. دینما دیخود تول

 و شممودیمشمماهده م انیبندانش یهاکه در شممرکت اسممتخلق ثروت  یدانش برا

آموزش  نیاسمممت. اآن  یهایژگیاز و دیجد یهافنّاوری دیتول همراه به یآورون

بوده و  دیلاز جنز تو شتریب، سروکار دارد دیو تول بیترک ،هیبا تجز ،سطب بالا بوده

و ثروت  دهیو خلق ا دیتولذکر شمممد،  که گونههمان. اسمممت یدر سمممطب فراآگاه

 .استآن  یهد  اصل ی،عمل صورتبه

( ذکر 2در شممکل ) مغزیچینش و  ذهنیچینش های آموزش مشممخصممات انواعدرمجموع 

 :دنشومی
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 یمغز نشیو چ یذهن نشیچ یهاآموزش های اصلیویژگی .2شکل 

 

تعاریف  بر اسمما ورزی )شممود، از منظر مهارت( مشمماهده می2در شممکل ) که گونههمان

ها اشاره شد(، آموزش انباشت ذهنی فاقد های سمخت و نرم که در پیشینۀ پژوهش بدانمهارت

جامد. بین نیز تواند به تقویت حافظهست؛ اگرچه این نوع آموزش میهااین مهارته به انواع توجّ

 فردینفردی، بروهای درونهارته به انواع تفکّرات، مدر مقمابل آموزش مغززایی به دلیل توجّ

 شود.ه به کارآفرینی هر دو مهارت نرم و سخت را شامل میهمچنین توجّ …و

 گیریبحث و نتیجه. 4

عامل مهمی در پیشرفت و توسعۀ هر  ،انسممانی یهاعنوان سممرمایهنیروهای کارآزموده به تربیت

نظام آموزشممی هر  ،و این امر وابسممته به عاملی به نام آموزش اسممت. درواقع اسممتای جامعه

 (1932نژاد و همکاران، دارد )سبحانی برعهدهدهی نیازهای افراد آن را ت پاسخمسمئولیّ ،جامعه

 ها در این حوزه از ضروریات است.فنّاوریترین استفاده از پیشرفتهو 

 در آموزش ورا  یشفرف راتیی، تغهای نوینفنّاوریو  یهوش مصنوع یگسترش کاربردها

 یبنددسممته ۀارائ پژوهش نیدر ا یهد  اصممل، این مهمعطف به  کرده اسممت. جادیایادگیری 

(، 1365) بررسمممی الفوهای آموزش و یادگیری بلومهما بود کمه با از انواع آموزش یدیمجمد

قدم و همکاران، )پیشآموزش  مفهومی ، الفوهای(1374) فریره(، 2441اندرسممون و همکاران )

، دو نوع آموزش مبتنی بر (1931 قدم و همکاران،شپی ؛2416، قمدمپیش)و هیجماممد ( 1931

( و آموزش مبتنی بر چینش آموزش پرورش ذهنیو  ت ذهنیچینش ذهنی )شامل آموزش انباش

 شد. معرّفی( مغززاییو  مغزورزیمغزی )شامل دو نوع آموزش 
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اعث است که ب ییهاتیّالو انجام فعّ افتنی یدر پ یمغز نشیبر چ ی، آموزش مبتندرمجموع

مناسممب  یمغز نشیشممده و چ تیّالمربو  به هر فعّ یهامغز در قسمممت سمایزحجم و  شیافزا

غز در م زین کینوع آموزش ممکن است ابزار ربات نیرا فراهم آورد. در ا شرفتیرشمد و پ یبرا

چینش  رب یآموزش مبتن فر،ید ییشممود. از سویم شممرفتیروند پ عیتسممر عثقرار گرفته که با

 یورزاشمماره داشممته و از جنز نرم، باور و زبان دنیشممیاند ۀها و نحوشممهیاند نشیبه چ ،ذهنی

 2از جنز واژه یو دوم 1از جنز جهان شتریب نخستبتوان گفت وزن آموزش نوع  دی. شااست

 باشد.

و  مدار  یبوده و هنوز در برخ ذهنی از جنز انباشت شتریب یترسد آموزش سنّ یم نظربه

آموزش که به کنترل ذهن  نوع نی. ا(2412میدانی، قدم و ناجی)پیش اسممتها مرسمموم دانشممفاه

ه ب شتریکند و بیشاگردان را حل نم یتشممیو مع یدر حال حاضممر مشممکلات اجتماع ،پردازدیم

 یتتفاخوانبسیاری ) یهاپژوهشاین امر در حالی اسمت که پردازد. یها مانتقال باورها و ارزش

 ،یانیو کاو یاحیّسم ؛1935 ،و همکاران یمیکر؛ 1931قدم و ابراهیمی، پیش ؛1935 ،و همکاران

اشمماره  یریادگیارتقای  یبرا ورزیو مهارت یورزدسممت ،یبدن هایتیّفعّالت یّبه اهمّ (1444

 یهافنّاوری کمبود منابع و رشد ،یستیز طیمح مشکلات ت،یّرشد جمعاند. از سوی دیفر، کرده

 یهایورزبه سمت مهارت شتریآموزش را ب یها، فضاو روبوگپ یهوش مصنوع لیاز قب دیجد

 یو سممخنور یآرمان ،یانتقاد یهانفاهبنابراین، در شممرایط کنونی  ؛اندسمموق دادهسممخت و نرم 

 .نیست فعلی شاگردان یازهاین یپاسخفو به نظر صر 

 شتریب دیشا یو کلاس کیاست که آموزش کلاس نیا ،کندیکه به ذهن خطور م یفرید ۀنکت

 یهاو انواع آموزش وبیوتیها، روبوگپ نترنت،یکرده اسممت و با وجود ا دایپ یسممرگرم ۀجنب

ید به بنابراین با ؛کننداحسا  میآموزش  یتحضور در مراکز سنّ یبرا یکمترنیاز افراد  یمجاز

ها نتوانند خود را در دانشفاه یلیتحص یهاو رشته یمراکز آموزشچنانچه ه داشت این مهم توجّ

در حذ  خواهند شد.  یزودبه یآموزش رسمۀ از صحن ،جامعه همسمو کنند یواقع یازهایبا ن

شدن در حال حرکت  یو فرد یرسمریسمابقه به سممت غکم یآموزش با شمتابجامعۀ امروزی 

                                                            
1. world 

2. word 
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 یرسبقت را ربوده و جوامع بش یگو یدوم «فنّاوری»و  «تسنّ»رسد در نبرد یم نظربهو  اسمت

 کشاند.یرا به سمت خود شتابان م

 دیاو خلق ثروت نب ینیکارآفرمغززایی، به سمت  لیداشت تما خاطربه دیبااز سموی دیفر، 

که با  یآموزشمم رایز ؛ها شممودله و ارزشأطر  مسممپرورش ذهنی، شممدن آموزش باعث کمرنگ

 ،ی)کرم شودیم شاگردان یپژوهشمفر ییموجب پرورش توانا ردیهد  حل مسمأله شمکل بف

و  یتواند تبعات فکریم فنّاوریبر  ازحدبیش دیکأت. و نبمایمد آن را نمادیده انفاشمممت (1932

را از  بشر رشدن تفکّ ینیماش دیتردی. بداشته باشد همراه به یبشمر ۀجامع یبرا یادیز یفرهنف

 ززاییمغرسد آموزش یم نظربهشود. یبر انسان م نیماش ۀغلب سببو  هدور کرد یانسان یفضما

نظر قرار همواره مدّ تیّعبور کرده و ارزش و انسمممانپرورش ذهنی از مجرا و دل آموزش  دیبما

خود را به همراه خواهد  یاجتماع یهاآفت «فنّاوری»و  «یارزشمم» یسمماز. هرگونه دوگانهردیگ

 داشت.

اگر در آموزش از افراد متخصممص و روزآمد اسممتفاده نشممود و همچنان  ،یصممورت کلّبه

 یشمماننبه چاه ینشممانراه جایبهناخواسممته  معلّمانکنند،  دایغلبه پ یو نظر یانباشممت یهادگاهید

ارائه  دیجد یبنددسته کنند.یم یو معرفت یشمتیبسمت معرا دچار بن خواهند پرداخت و جامعه

ر د تحصیلی گوناگون از انواع آموزش در مقاطع یترقیدق ریتواند تصوینوشتار م نیشمده در ا

ش ای مبتنی بر سنجهای آتی با طراحی پرسشنامهشمود پژوهشو پیشمنهاد می کشمور ارائه کند

ان های آموزشی آنهای تحصیلی گوناگون و جایفاهانواع این آموزش، به بررسی وضعیت رشته

ها بیشممتر دام نوع از آموزش در مدار  و دانشممفاهککه به این سممؤال پاسممخ دهند  وبپردازند 

یا خیر.  همسممو اسممتشمماگردان  یزندگ یازهایبا ناین نوع تدریز  ایو آ گیردرار مینظر قمدّ

با ل قابتتی در های اساسی تدریز سنّ ی و مواجهه با چالشناسشممآسمیب دراین مهم پاسمخ به 

 های نوین راهفشا خواهد بود.تدریز

 نامهکتاب

 زیتممدر ریتممأث ی(، بررسمم1937 . ) ،یزدیممنیام.، و ا ،یاسممتاج، قممدم، ر.شیپمم ،ش. ،یمممیبراها

 یجسممتارها .رانیممزن در ا زبممانیآموزان فارسممزبممان جانمماتیبممر ه جامَممدیَهَ یالفممو بممریمبتنمم

 https://doi.org/20.1001.1.23223081.1397.9.3.1.0. 37-59، (9)3 ،یزبان
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آموزش  مؤثر در گامی :آموزش مفهومی الفوی سازیمجازی(. 1442ابراهیمی، ش.، و کاظمی،  . )

 . 53-49(، 19)1، مطالعات آموزش زبان فارسین. زباناغیرفارسی به زبان فارسی

و ارتباطممات در توسممعۀ آممموزش و  اطّلاعممات فنّمماوریهای قممانونی (. سیاسممت1937احمممدی، م. )

 . 967-941(، 5)2، یارقانوندانش در نظام آموزشی کشور. 

افزا توجّممه یهممایبمماز یاثربخشمم ی(. بررسمم1935ز. ) ،یو هاشممم .،  ،یجزربمما  .،م ،یتفتاخمموان

 ،یریادگیمم یهمماینمماتوان. یاضممیر یریادگیمم ینمماتوان یآممموزان دارادانش یاضممیبممر کممارکرد ر
5(9 ،)62-94. https://doi.org/10.22098/jld.2017.518 

 یآممموزش عممال. لانیالتحصمماشممتغال فارغ یهمماتیو قابل ی(. آممموزش عممال1935. )ی ،یانتظممار
 .26-1(، 9)1 ،رانیا
همممای زبمممان ر انتقمممادی از طریمممق مباحثمممۀ ادبمممی در کلا (. افمممزایش تفکّممم1915قمممدم، ر. )پیش

 . 156-161(، 163)44، مجلۀ دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی مشهدانفلیسی. 

 مشهد. یدانشفاه فردوس ی. معاونت آموزشآموزش یمفهوم یالفو(. 1931ر. ) قدم،شیپ

آممموزش  معرّفممی(. نفمماهی نممو بممه آممموزش دسممتور زبممان: 1931قممدم، ر.، و ابراهیمممی، ش. )پیش

 .127-141(، 6)14، جستارهای زبانیفکربردی. 

(. معرفممی الفمموی نیمممرخ هیجامممدی و بررسممی 1933قممدم، ر.، ابراهیمممی، ش.، و بیفممدلی، ا. )پیش

 . 142-73(، 2)3، شناخت اجتماعیرابطۀ آن با نفرش فردی و اجتماعی. 

شناسممی رویکممردی نمموین بممه روان(. 1931قممدم، ر.، ابراهیمممی، ش.، و طباطبائیممان، م.  . )پیش
 . انتشارات دانشفاه فردوسی مشهد. آموزش زبان

حلیممممل انتقممممادی و کمممماربردی ت(. 1932قممممدم، ر.، طباطبائیممممان، م.  .، و نمممماوری، ص. )پیش
 مشهد.  . انتشارات دانشفاه فردوسیتکوینهای فراگیری زبان اول: از پیدایش تا نظریه

https://doi.org/20.1001.1.23223081.1398.10.5.6.6 

 یبممر مبنمما 1934نهممم چممال سممال  هیممپا یاضممیکتمماب ر یمحتمموا لیممتحل(. 1935) م. ،یثمممال
 .ارشممد( یکارشناسمم ۀمنتشرنشممد ۀنامممانی)پا یشممناخت طممهیبلمموم در ح ۀاصمملا  شممد یبنممدطبقه

 .رانیواحد مرودشت، ا یدانشفاه آزاد اسلام

 یریادگیممتعممداد مممؤثّر تکممرار واژه در  ی(. بررسمم1444 . ) ،یمممیو مق .،ر قممدم،شیپه.،  ،یجمماجرم

مطالعممات زبممان و . جامَممدیَهَ یدر پرتممو الفممو یعنوان زبممان خممارجبممه یسممیواژگممان زبممان انفل
 https://doi.org/10.22067/lts.v54i3.70855 .1-25(، 9)64، ترجمه
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و  انیدانشممجو یمندتیرضمما زانیممم ی(، بررسمم1444 . ) ،یبامشممک، ابراهیمممی، ش.، و ز. ،یجهممان

پمژوهش ناممه  جاممد،یه یالفمو بمر اسما  یزبمان فارسم خیتمار یهماکتاب یاز محتوا مدرّسان
 . 244-177، (3)21 ،یعلوم انسان یمتون و برنامه ها یانتقاد

https://doi.org/10.30465/crtls.2021.32980.1980 
(. عوامممل 1932ع. ) ،یلیاوو خدابنممده .،م ،یمحمّممدآباد یهاشمممن.،  ،ینیحسممشاه .،م نممژاد،یسممبحان
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 .294-133(، 9)2 ،یآموزش یزیرمطالعات برنامه. 1911 یال 1914 یهاسال یکشور ط

از منظممر  یلیتحصمم ییدوره راهنممما یکتممب علمموم اجتممماع یمحتمموا لیممتحل(. 1932م. ) ان،یسممبزعل
 .ارشممد( یکارشناسمم ۀمنتشرنشممد ۀنامممانی)پا )بلمموم و همکمماران( یتوجممه بممه رشممد شممناخت زانیممم

 .رانیواحد مرودشت، ا یدانشفاه آزاد اسلام

 یریادگیمممدر  یو بممماز یورزنقمممش دسمممت(. اسمممفند 14، 1444ع. ) ،یانیمممو کاو .،ص ،یاحیّسممم
در  یاحرفممه یهمماپژوهش یملّمم شیهممما نیسمموم. ]مقالممه ۀارائمم[ یمجمماز ۀشممبک زیتممدر
 .رانیهرمزگان، ا .از نفاه معلّم کردیشناسی و مشاوره با روروان

آموختفمممان دانش رییپذاشمممتغال همممایتیقابل یی(. شناسممما1934پور، ع. )عبممما ، و م. ،یشمممرف

 .41-99(، 7)9 ،ینیآفرنوآوری و ارزش. ادیبن داده یۀها بر اسا  نظردانشفاه

 یمفهموم ی( بمر اسما  الفمو4) رانیما اتیمادب خیکتماب تمار یمحتموا لیمتحل(. 1933قاسمی،  . )
 ایران. نامۀ منتشرنشدۀ کارشناسی ارشد(. دانشفاه فردوسی مشهد،)پایان آموزش

نامممۀ فارسممی عمممومی براسمما  (. تحلیممل محتمموای در 1441کمماظمی،  .، و ابراهیمممی، ش. )

. 117-159(، 64)25، پمممژوهش و نفمممارش کتمممب دانشمممفاهیالفممموی مفهمممومی آمممموزش. 
https://doi.org/10.30487/rwab.2022.548279.1498 

از  ییابتممدا ۀدور میسممیو بنو میبخمموان یهمماکتاب یهممانیتمر یمحتمموا لیممتحل(. 1932)ا.  ،یکرممم
 یکارشناسمم ۀمنتشرنشممد ۀنامممانی)پا ییویممحممل مسممئله جممان د نممدیتوجممه بممه فرآ زانیممم ثیممح

 .رانیمرودشت، ا یدانشفاه آزاد اسلام .ارشد(

 ی(. اثربخشمممممممرداد 29، 1935م. ) ،یو مهمممر .،  فمممر،یانیمممکاو.، ر ،یکوشمممک .،ع ،یممممیکر

 ۀارائمم[ی ریادگیمم ۀژیمممشممکلات و یآممموزان دارادانش یینممایبممر رشممد ادراک ب یذهنمم یکاردرمممان

و مطالعممات  یتممیعلمموم ترب یشناسممشناسممی، جامعهروان یالمللممنیکنفممرانز ب نیسمموم. ]مقالممه
 .رانیا راز،یش .یاجتماع

 ی( بممر اسمما  الفممو1) یکتمماب دسممتور زبممان فارسمم یمحتمموا لیممتحل(. 1444موسمموی،  . م. )

 نامۀ منتشرنشدۀ کارشناسی ارشد(. دانشفاه فردوسی مشهد، ایران.)پایان آموزش یمفهوم
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 دربارۀ نویسندگان 

همای ایشمان انفلیسمی دانشمفاه فردوسمی مشمهد اسمت. پژوهشاسمتاد زبمان  قتدمرضا پیش

 . استشناسی زبان و جامعه انشناسی آموزش زبروانبیشتر در حوزۀ عصب

اسممتادیار آممموزش زبممان فارسممی دانشممفاه فردوسممی مشممهد اسممت.  شتتیما ابراهیمتتی

سممی بممه شناسممی آممموزش زبممان، آممموزش زبممان فارهممای وی بیشممتر در حمموزۀ روانپژوهش

 شناسی زبان است. ن و جامعهنازباغیرفارسی
 





 

Exploring Naturalistic Qualities in War Poetry: Language and its Use 

in English and Persian Literature, with a Focus on the Select Poetry of 

Qeysar Aminpour and Wilfred Owen 
 

Moslem Zolfagharkhani*1; Mahdi Rahimi1; Ahmad Khajehim1 

 

Hakim Sabzevari University, Sabzevar, Iran1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Introduction 

aturalistic themes can be considered one of the most important current 

elements in War Poetry as the use of its components has helped poets to apply 

a colloquial and simple language, and to peruse a naked and real 

representation of war. Additionally, they could open the veil of its ambiguous 

dimensions, and by mixing thought and feeling, they attempted to depict its vivid 

and dynamic effects, as well as the dark and painful dimensions of war. Literature 

of Resistance and War Poetry follow some goals, and one goal is to create the spirit 

of struggle and resistance in people. The empathy of a nation and its unification is 

viewed to be the mother of such poetry and literature. 
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Abstract Through using different vehicles and implements, poets and authors in the 

School of Naturalism could reflect life’s events and its circumstances in detail. 

Among the most significant subjects and topics propounded in this school are war, 

poverty, prostitution, bloodshed, and murder. Naturalists are poets and authors who 

reveal life as it is and insist on the ugly faces and aspects of life to indicate how human 

beings are useless creatures who are surrendered to genetics and the environment. 

This study uses naturalistic qualities and common themes found in War Poetry to 

compare the poetry of two renowned poets, Qeysar Aminpour from Iran and Wilfred 

Owen from England. For this, “A Poem for the War” composed between 1979 and 

1984 by Aminpour and “Dulce et Decorum Est” (1920) by Owen are selected among 

others. The major qualities examined in this article are as follows: the descriptive 

details of war and its circumstances; the use of simple and colloquial language; 

cacophony, and harsh and tough language; and the picture of war’s indecencies, 

ugliness, and terrors. Results reveal that war poetry in England is basically anti-war, 

although some epic-tone and passionate poems were written by poets such as Robert 

Brook and Siegfried Sassoon at the beginning of the First World War, however, war 

poetry in Persian rests on mysticism and it is epic-tone. Nevertheless, in both poetry, 

war is viewed as cruel, painful, and full of Naturalistic qualities. 
 

Keywords: Qeysar Aminpour; Wilfred Owen; Naturalism; War Poetry; Literature of 

Resistance. 
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War Poetry is a form of commitment; commitment to beliefs and ideas that are 

rooted in the culture and thoughts of a people or nation. The element of 

“commitment” is the major basis of this kind of literature, and War Poetry in 

confronting essence-oriented approaches in literature, such as the idea of art-for-art's 

sake whose main source is the independence of the literary text, performs differently. 

Thus, it emphasizes the constructive role of literature and its social commitment. 

It seems that the reflection of the positive and negative aspects of the war in 

poetry has been inevitable, and the examination of the poets’ representations helps 

to clarify the knowledge of this kind of authentic poetry and its different angles. 

Naturalism, or the presentation of the real but violent dimensions of a phenomenon 

and the naked description and reflection of the ugly dimensions and disasters of an 

incident, has undoubtedly emerged in War Poetry. Mixing the themes and elements 

of naturalism in War Poetry has helped war poets to have a realistic view of it, and 

bring the truth of war and its effects to the platform. Also, with the help of the direct 

display of the facts, they can arouse the thoughts and feelings of their readers and 

place them in an original and experimental atmosphere. 

War poetry, as a subset of Literature of Resistance, is a result of social, political, 

and cultural conditions that emerged in an important period, and emphasizes 

struggle, standing, and resistance. The scope of War Poetry is wide because the 

phenomenon of war is pervasive and its effects are deep, diverse, and depending on 

the feelings of war poets, sometimes positive and sometimes negative. These 

conflicting feelings are the consequence of the poets’ understanding of this 

phenomenon, which makes them consider the war in their poetry as an opportunity 

for the appearance of bravery, as well as a stage for mythmaking, epics, and 

mysticism; although they consider the war to be devastating and destructive as well. 

War Poetry is the result of the perceptions and concerns of poets who were directly 

or indirectly involved in this universal phenomenon. Examining and analyzing the 

dimensions of this type of poetry, which has stood out in the shadow of Literature of 

Resistance, will help the readers to become more familiar with its atmosphere and 

find out different attitudes in this field. 

2. Method 

The present study aims to discover the interwoven threads of naturalism in the 

selected poems of the war poets in Iran and England. The goal is to gain insight into 

the thoughts and perspectives of Qeysar Aminpour and Wilfred Owen. This will 

reveal the thoughts and ideas of these two poets as they grapple with a significant 

phenomenon in the history of their respective nations. Thus, through the application 

of the “American School” in comparative studies, two key approaches of this school 

have been highlighted: 1. The exploration of literary types and genres; 2. The 

examination of primary comparative topics and themes. In this school, impact is not 

the sole means of measuring and comparing literary texts. Therefore, the scope of 
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comparative studies can be broadened to include how poets and writers engage with 

literary genres and their underlying components. 

3. Results 

The word naturalism with its root “nature” refers to the cruel, pure, independent, and 

indifferent aspects of nature. Naturalism in literature and art has a long history and 

different approaches to it can be observed in its course in the world of literature. 

Human beings have experienced three types of connection with nature over many 

centuries, from thousands of years ago until now. In the distant past, the man looked 

at nature from the bottom-up outlook, that is, nature and its various forms, such as 

forest, sea, mountain, plain, stone, wind, water, fire, etc., are a place of spirituality 

and inspiration. Also, sometimes it was a mystery. Nature had both a familiar and 

close concept, and a complex and unfamiliar theme. To humans, nature played the 

role of a mother in whose lap he sat like a child and was fed, and sought meaning 

and discovery in her. Little by little, with the passage of time, and the change of era, 

mankind entered the pre-industrial era; a period when the relationship between man 

and nature was mutual and reciprocal. Both were walking hand in hand and parallel 

to each other. This reciprocal and two-way bond still had a sense of friendship, 

mutuality and respect. In other words, nature had not yet been conquered by 

mankind. From the age of Industry Revolution onwards, man took the upper hand 

and dominated nature. 

Wilfred Owen, like Qeysar Aminpour, in the piece “Dulce et Decorum Est”, 

which is considered one of the most important anti-war poems in English literature, 

reminds his readers of the atrocities and bitterness of the bloody war, and with a 

simple and clear language attempt to show its different dimensions. Certainly, one 

of the key elements of Naturalism is the objective description of details, which bears 

a striking resemblance to the approach of Realist writers. In his poem, Qeysar 

Aminpour tried to express his environment, events, and feelings by mentioning 

details and conveying them to his readers and listeners. Creating a realistic feeling 

is one of the main goals of the poets. In addition, war is considered one of the serious 

and important issues, and in the use of such tools that emphasize objectivity and 

verisimilitude, the poet acts like a master historian. In the piece “Dulce et Decorum 

Est” Wilfred Owen also dealt with the complicated and mundane war scene with 

bold and unpretentious language. War is complex and mysterious in its nature, but 

the poet has presented it to the reader with a simple and concrete language. The 

major characters of the poem are none other than overwhelmed and miserable 

soldiers who suddenly face chemical bombardment while coughing in the mud. 

Therefore, it seems that the heroes of this poem are simple and innocent soldiers who 

have been caught in the field of blood and fire due to a terrible fate. One of the 

linguistic properties of Naturalist poetry is a harsh language, accompanied by 

dissonance and cacophony. Cacophony is one of the common rhetorical techniques 

in this type of poetry. The poem of war and resistance, by using the terrifying scenes 

of war and depicting its terror, necessarily uses a language that can act in the best 



Language and Translation Studies, 56(4), 2024                 ISSN: 2383-2878       100 

 
possible way in showing and simulating that terror. Cacophony and the use of harsh 

and crude language in War Poetry seem a natural and unavoidable technique. By 

using such language, both Qeysar Aminpour and Wilfred Owen have been able to 

show their mission as war poets. 

4. Discussion and Conclusion 

War as a catastrophic event, while having a slanderous and anti-value place among 

people, in the world of literature has had multidimensional and sometimes different 

reflections. The attitude of the poets and writers of the world as creators of literary 

works was not the same towards the category of war, and accordingly, the literary 

styles and types affected by this event have occurred in different ways. This 

difference of views seems to be more prominent and meaningful especially in the 

comparative analysis of War Poetry in Iran and the West. The reason for this obvious 

difference should be found in the issues related to the world view and ideology, the 

historical context and the objective realities of the society where the war took place 

and the literature related to the war emerged as a result. What we refer to as objective 

and historical facts are the contexts that caused the war. One of the researchers in 

this field explains this issue and points out that “war is usually viewed from two 

perspectives: just and unjust. Naturally, the literature formed in the domain of war 

has two aspects: either it is the literature of resistance, stability and epic, or it is the 

literature of war” (Kakaei, 2001, p. 9). This fact is considered the key difference 

between Iran’s war poetry and the West. In addition, the religious beliefs that exist 

behind the poem of holy defense (Shirshahi, 2012, p. 87) and give the war a sacred 

aura, is another obvious difference between these pieces of literature. Furthermore, 

European war poetry is mainly anti-war poetry; “[European] poets and writers took 

up the pen after the first and second World Wars and presented the ugliness of war 

and its disastrous consequences to the world” (Hosseini, 2003, p. 14). Although poets 

with an epic nature and values, such as Robert Brook (1878-1953), or Siegfried 

Sassoon (in his first poems), drew the ideal themes of resistance. 

 “A Poem for the War” by Qeysar Aminpour and “Dulce et Decorum Est” written 

by Wilfred Owen are prominent examples of poetry and literature on war and 

resistance with strong naturalistic traces. The display of war scenes was different in 

each one. In Aminpour’s poem, the city and the people involved in the war are 

described, and in Owen’s poem, the battlefield and its front line are depicted. Both 

poems have been able to report the various aspects of the war and its details by using 

naturalistic tools. Various components are present in the school of Naturalism, but 

the most important ones were examined as far as they could be related to War Poetry 

in this research: a detailed description, colloquial language, cacophonic speech, and 

description of cruelties and ugliness of war. Certainly, the literature on war and 

resistance is replete with naturalistic elements, as the theme of “war” is closely 

associated with this school and its primary orientations. As a result, further research 

in this field may pave the way and create an opportunity for readers to become 

familiar with both world literary schools and major masterpieces simultaneously.
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 مقدمّه. 1 

عممانوری نعنمصارناما نرانعررنان ن نمام م نه ورلننلزنمهمم نالن1مضاممن نامورالینتا  

لی نارعنعرر ،نه نعمعرلننکمکنهم نآننرانهمن نعامصه مؤیف کماگنر نه نک ن لگرا ه آ ارن

من ناممیشنعُریمنن ن لقر نان ،نپررهنلزنلهرمرنمبهنپنرلی ن نسمرهکررهنلس نومنه رلاندنهمنزهما نه 

                                                            
1. naturalistic concepts 

DOI: 10.22067/lts.2024.85049.1227 

ار
ت

 خی
یدر

ت
اف

 :
05/

08/
14

02
    

   
   

   
 

   
 

ار
ت

 خی
گر

ازن
ب

: ی
29/

10/
14

02
  

    
   

   
   

ار
ت

 خی
یپذ

ش
ر

 :
29/

10/
14

02
   

    
   

  
  

ار
ت

 خی
ر: 

شا
انت

09/
11/

14
02

 

921-99(، صص 1402) 4، شمارۀ 55دورۀ   مطالعات زبان و ترجمه  

 

 

 

  

لادنه نت  گرامگرننورلان هملزنلهزلانمخ لفن نمؤیف ن رنگهمنههرهنتمنمک بنامورالینتندگمنیعمعرلنن نارنچکیده

رعمتنمرضن یوررانعررن ناُممننهپررلزاد.نمهمن فن نورصنقنرقن لرهنه نعن زادگمان دلرهمیهمزومبنحرلرثن نا 

هم،نمصه لزنعن رنگ.نپژ هشنحمضرنهمنههرهش ما نکن زیلادنلز:نان ،نفار،نفحشم،نصرارمک بنعبماتن یمطرحنرانل

ن اسه نهرنعرر، مندهیرن رنرانعررنمام م ن نان نه نعکلنچشمگندیآ اظرنممک بنک نه ن یلهزلان نیرلزمنل

لزنآاهمنه نرس ننی  نمح رلن عکلن لنل  ننپررلص  نلس نومنوحلنلفرری ن نپرا نلمنهرنلعرمانمن خبنقن انوطب

 ننپرا نلمنهرنقن1535ومنن1531ن همسملن هملزنسر ره«نان ن هرلن عرر»قطر نعررننظرا،منن یلن آ ار.نهرل

نلس ن یرنچ نع»عررن نعمعرنلاگلنلفرریلثرن « ن)ن، تنل  ن، نهرگز1291لزنرف رنعررهم لاد.ن نلا خمبنعدهندهی(

نهراسن هممؤیف  نلن مرار نورصپژ هشنعبماتن یرا نلز: نرقه ازءنفنلاد ن   نن لزهمننمحم اهنرکماهرنق؛نازء

نونمفرن صشرا نزهمان ؛یرلنپ ه نه نی آ ل  نسرن زهمان رنکماگ  نورصنعیوُند، ن  نصش ؛ نهم، زع ن،عیفجمنفن 

نۀرحرانهحبن نزمک نعررنان نرانلاگلت منن نمغربنرهد اشمننمنقنوحان یلنجیهمن ن حش نان .نا ملضطرلب

ان نن همسملن رانله دلنزن نعرالاگن حممسن عررهمنندضدنان نلس ،نهرچن ل ّل،نعمدومً،نعررن ان ناهما

لمّمنه نان نلزنمنظرنحممس ن نعرفمنننرلنیسمسرننسر رهنعد،نرانلندیگفریمماندنالهرتنهر کن نزن ورسّطنعمعرلا

نعلنت  یاگر نهرچند نلس ؛ نصحن نریوهرن،ی کررهمیا ن نچنناغم عده نلز نسرعما ن  نرارآیرر نی همان 

 ضدنان نلس .ن  نرانمرلقرن یرلنپ ه نصش ن نن ت نامورالی
ن

 . دلایپمنمتنّعررنان ؛نلرهنتم؛نل  ن؛نامورالینلفرری نپرا؛ نلمنهرنقنها:کلیدواژه
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هم نزادهن نپریم نآنن نهمچنن نلهرمرنونرهن نهمنراآمنخ  نلادیش ن نلحتمس،نالرهنآننهگشمیند

دلا نالنحمصاالنلص نمون نلساا بدلرن نپمینلرهنّمت نرارامکنان نالنه نوهااریرنکشااماند.نهرص ن

لی نآثمانهمنهندلرنرلصل ن نیمنوجم زننۀیممامن»نل نک گرا ه لادنهمنعلن نآننرلاتاا  عهاانمننملّ 

هم نسااانمسااا ،نفرهنگ ،نلق هااامر ن نلا ممع ن نلیتااا مرگ نرانهرلهرنحرزهنهمۀهنر ا نران

مام م ن نپمیدلا نلهدلف نالننلرهنّمت(.ن93نص.ن،1531ن)سنگر ،«نهم نضادّآزلر نلس اریمن

ن،1511ن)منرصاامرق ،«نمبمازهن نپمیدلا نرانمررمنلساا نا حنۀهدفنآننلیجمرن»کندن نرابملنم 

حتاامبنپمیدلا نه نلرهنّمتصاادلنعاادننآننلزنلمّهمتنعااررن ن(.نهمدی نیکنملّ ن نیک13نص.

 نعلرمناظر نه ننهم نمرضاارع نلزنمنظرنفلتااف عااررنپمیدلا ،نادلنلزنریمی »ا نآید،نلزلی م 

ل نلزنوجم زنابنر نگرا نرانهرلهرعااررنک نمحهاارلنهمدی هنمنهن نیمنقرم نعاارر نلالمونم 

 (.2نص.ن،1533ن)کمکمی ،«نهشر نلس 

مام م ن نپمیدلا نلزنساانتنورهّدن نلی زلمنلس ؛نلی زلمنه نهم اهمن نعامید نک نایش ننلرهنّمت

لره نلس ن ننگراۀنلی مبنم نلصال ن«نورهّد»رنیکنقرمنیمنملّ نرلار.نعنهانلادیشاۀرانفرهن ن ن

ن«نرههنرنهرل ن»نلادیشۀ،ناظنرنلرهنّمتمحرانران-م نرانا یما ی نهمنا یکررهم نذلتمام نلرهنّمت

نلساا ،نهرنااشنلرهنّمتذلتنهررننعااررن نه نک نآهشااخرانلصاال نآننلساا الملهنم  نلره ن نقم م

نرانک مبن(1231-1213)ن1ند.نآاچ نژلننپلنسماورکم نوأکند نورهّدنلا ممع نآنننلرهنّمتنسمزادۀ
نارع  نعکل»کندنهرنلی نحانا نصحّ نگذلع  نلس :ن(نهدلننلعماهنم 1533)نچنتا  نلرهنّمت

 یژهنعملنهم نعمل،نه مرظفّنلساا نمماندنریگرنعااکلنلرهنّمتثمار نعملنلساا ن نهنمهرلی ن

ن(.34-33 صص.ن،1533ن)سماور،«نسنمس ،نرانوحرلّنومایخ ن نلا ممع نعرک نکند

ررهنامپذیرنهمنف نان نرانعااررنعاامعرلننآننلا نمب هم نمثب آیدنهمزومبنانب م ناظره 

گراۀنعاارر نمحاّقن ننکندنومنعاانمص نلی لساا ن نهراساا ناحرۀنپررلص نعاامعرلننکمکنم 

هندآمنزنیکنپدیز لیم نمخ لفنآننا عا نگررر.نامورالینتم،نیمناممیشنلهرمرن لقر نلمّمنصشرا 

ورریدنرانعررنان نظهرانپندلن نورصنفنعُریمنن نلارکمسنلهرمرنزع ن نفجمیعنیکنحمرث ،نه 

هم نامورالینتمنرانعررنان نکمکنکررهنلس نومنمؤیف مضاممن ن نننخ  راهمنآمکررهنلسا .ن

                                                            
1. Jean-Paul Sartre 
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ۀننگرلیما نه نآننرلعاا  نهمعااندعاامعرلنهنان ناگمه ن لقع  نحانا نان ن نآثمانآننالنه نمنهااّ

اند؛نهمچنن نه نمدرناممیشنعُریمنهن لقرنمتنه رلاندنلادیشاا ن نلحتاامسنصرلاندگمننظهرانهرساام

نصررنالنهرلاگنخ  ن نآاهمنالنرانفضمی نوجره ن نلصنلنقرلانرهند.

 پیشینة پژوهش. 2

لا ممع ،نن لحرللل ضااامعپمیدلا ،نهرآمدهنلزننلرهنّمتل نلزنعنرلننزیرمجمرع ه ن1عاااررنان 

دلا ن نپمینل نلزنزممننظهران نهرنمبمازه،نلیت مرگ ،نمام م ک نرانهُره نلس  نفرهنگ ننسنمس 

 نآثمانآننعمنق،ننگنررلم زیرلنپدیدۀنان نن؛کند.نرلمنۀنعاااررنان نگتااا ررهنلسااا م نوأکند

 نهنمنهرنلحتااامسااامتنعااامعرلننان ،نگمه نمثب ن نگمه نمنف نهررهنلسااا .نلی ننگرامگرن

رانعررننرلار م لک نآاهمنالننلس لزنلی نپدیدهننلحتامسامتهنم ضامر،نحمصاالنهررلع نعمعرلن

سمز ن نحممس ن نعرفمننهمن نانزنعرصاۀنلسطراه عنرلننفرصا هنظهرانریم اصرر،نان نالنه 

نمدّتن ن صنمنلاگمااد.سرزن ن یرلاگرن نوبرمتنآننالنهلند نیمنلینک نان نالنصماممننرلاند

لا نلس نک نمت انمنیمنغنرمت انمنرانهم نعامعرهمن نرغدغ عاررنان ،نممحهالهنرایمف 

راننگراۀنعرر نک نلاد.نهراس ن نوحلنلنلهرمرنلی عامرلنراگنرنهرره ناهمننگنررلم لی نپدیدۀن

گر نکررهنلساا ،نه نصرلاندگمننکمکنصرلهدنکررنومنهمنفضاام نآننپمیدلا ناهلرهنلرهنّمتساامیۀن

مهند.نمرضرعمتن نمضممن نعررنهم نگرامگرننرانلی نعرص نالنرایهنشا رنآعانمنعادهن ناگر 

ما ن نلفشآفرین ،نامنان نگتا ررهن نم نرّعنلس ؛نلزناازهم نحممس نگرف  نومنفخرن نلف خما

عرفما ،ناریدهنف حن ن-لع رلض،نهم اهم نمذهب ن،نآاممن، ونگرلعاااهمرت،نامابمزلنن نلُسااارل،ن

رعمتنعااررن(.نمرضا113-112،نصاص.ن1531هخش،ن نمضاممن نعرفما ن)فنمضنپنر ز ،ن ا 

نمًکمملورلننمضممن نوراّ نم نهمنهتاندهناکررهنلسا ن نرانچرصش نقمهلان نه نلی نعامصها 

مرکرسا نالنرانآننمشامهدهنکرر؛نورسن نریهره،نلاد ه،نصشارا ،ن حش ،نوخریبن ن یرلا ،ن

ن نپرع نهرنچنن نمضممنلاد.نچشمهم،ن یرلا هنابنر ،نمرگن نحاماتنلزنآننرس  فجمیعن نزع  

قنا نوحانآید؛نلزلی م نمتئل صاراتا یکرر نعانمن نپمکنکررننناظره هم نلره نژ هشرانپ

                                                            
1. war poetry 
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هم نان نرانعاررنعمعرلنهنآننلمر نمهمن ن نوفحّصنرانلی نحرزهن ناشامننرلرننوممم نانب 

ناسد.م نه ناظرلسمس ن

منههم نامورالینتمنالنهرات  ن نممؤیف آاچ نوحانقن نپژ هشنهرنا  نعررنان نرانسمیۀن

ن نوبنن نلهزلانلی نساار یکلزنساامزر،نآعاانمنعاادننهنشاا رنهمنمکموبن نا یکررهم نمهمنلره نم 

ن گمهن9ساابکنلره ن ن1.نمفهرمنمک بلساا ریگرننساار نآثمانلره نلزن وحلنلی وجزهمنرانمک ب

ن ام هعارادن نهمیتا  نه نوفم تنلی نر نلعماهنکرر،نگرچ نه نعکل نامعنما ن نلع بمهنصلطنم 

ما ن نهننمخ هاامتفکر ن ننمخ هاامتعااراد.نعلّ نلی نلمرنازریک نمنمننیکدیگرنلساا فمرهنم 

فکر نلساا نهرچندنلزننمخ هاامترانمک بنوکن نهرن»؛نلساا حمصاالنامعنآاهمنرانآثمانلره ن

(نلس نهنما ن)زهما نمخ همتا رنلمّمنرانسبکنوکنۀنلصل نهرنلره ن نزهما نسخ نم نمخ هامت

ن(.13،نص.ن1525)عمنتم،ن«ن نلره نهم(نوراّ نرلاادکر ن) نلیب ّفنمخ همتهرچندنهرص نه ن

لیرمل نلسااا نرانهرلهرنهرنلصااامی هنحانا نلسااا رلانلسااا ن نعک ن5مک بنامورالینتااام

رفن نحانا نرا ا ،نحمللحتاامساا  لیرمل نلساا نرانمامهلنآاک نساامبرینتاامنعک گر نصااه

(.نهمیدنوراّ نرلع ن13،نص.ن1525کندن)عمنتم،نم نوأکندگرلی ن نهرنلصامی نلحتمسمتنعنننّ 

هم نمؤیف ل نلزنهمنلمر نعمر نلساا ن نممک نلساا نرانآثمانلره نآمنزهک نراآمنخ گ هنمک ب

نه ناظرهمنراناگمهنل لّنم ضااامرن نامف هنهمنمؤیف مکموبنگرامگرننالنمشااامهدهنکرر.نهرچندنلی ن

ننخ  آمراهمذهن نصررنآاهمنالنلمّمنلی نعامعرلنن ناریتندگمننهت ندنک نهمنصمم ن نورلننن،آیندم 

لعنیکم،نعمعرلننلار هم نهنت من نهنت گممااد.نرانسده نه نصلقنآثمانهدیعن نممادگمانهمّ نم 

سامننلهزلا نکماآمدنهرل نهنمننلادیشا ن نلحتمسمتنهنر نالنه -هم نمخ لفنلره مؤیف لره ن ن

،نآمنز نمکموبنلره ن نمهمیحنلصل نمداانتمآمدننپُت نکمانکنندن نهردنلزنا  صررنولاّ نم 

نآید.ام نه ناظرآننریگرنلمر نر انلزنذه ن نعبثن

ان نلزنهتاااممدنمحد ر ننلرهنّمتهم نامورالینتااامنرانمؤیفا پژ هشن نوحانقنرانهامبهن

نهنّمتلرهم نامورالینتمنرانهراس نالره»نمامیۀورلننه نصهرصنم نلی نهرصرارلانهررهنلس .نرا

                                                            
1. school 

2. genre 

3. school of naturalism 



 113...ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن ن عررنان نرانفماسن همزهمنن نعمصه ن

 

ومنهمنا عاا ننعاادهولم نمامی نرانلی نلعااماهنکرر.ن«نرلساا ما نان ن)مرارپژ ه :نلحمدنرهامن(

همانآننالنرا وماهنان ن ن لقرنمتنصش ل نلهرمرنونرهوحلنل ن نهمنوکن نهرنمنمهعنک مهخما -ورصنف 

 نآینتاامنومنا مینتاام:نهراساالزنلیده(.ن»1521ن)صمرم نکریمی ،نعاارررلساا ما نورساانمننلرهنّمتران

پژ هشنریگر نلس نک ن«نل نعاررنمام م نلاگلتا مننرانر نمک بناراا ن نمداانتممامهل 

آغمزی ن نپمیما نان ننر اۀه نعاررنان هنلاگلت مننپررلص  ن نعررنمام م نآننصطّ نالنرانر ن

هنمتنلادنومناشمننرهندنوجرلنوفتانرن نوبنن نامررهنلس .ناریتندگمننمامی نولم نکررهاهما نل ّ

ام نگذلع  نلس نلنچ نلثرلتنمفهرم ن نسابک نرانعررنمام م نلاگلت مننهرما نل ّان ناه

نپرانلزنز لیم نمخ لفنان مامیمو نک نه نهراس نآثمانقنهرنلمن هرص نلزن .(1523ن)ام یدعمر،

«نپراعشاقنه نلاتامن،ن ا ن نمام م نرانعررنقنهرنلمن »لز:ننلادعبماتلاد،ن نمام م نپررلص  

اممر،ن»(؛ن1524)همقر ن نورکّل ،ن«نپرا،نعاامعرنمن ادقنهاارنلمن »(؛ن1533مرق ،ن)عااریفنمنن نصاا

پنرادنحممس ن نعرفمننران»(؛ن1529)ا عنفکر،ن«نپرااامبن نلسطراهنرانعررنپمیدلا نقنهرنلمن 

ن(.1529متجد ،نن)اظرچرب«نپرالعرمانقنهرنلمن 

 پژوهشروش . 3

ونندۀنامورالینتمنرانمن خبنلعرمانعمعرلننان نهمهم نراپژ هشنحمضرنراصدرنکشفناع  

منپران ن یلفررنل  ننآعنفکر ن نذهن نقنهارنلمن نمخ هامتومنهمنهمننلسا لیرلنن نلاگلتا منن

ل نلزنومایتنلی نل نمهمنرانهُره  نهمنلادیش ن نوفکّرنلی نر نعمعرنرانا یما ی نهمنپدیدهنعریم

نمک بنآمریکمی »گنر نلزنا نهمنههره نآعاااکمانگررر.نلزلی ر نملّ رانمطمیرمتهنوطبنا ،نهرنر ن«

همن ن.نهراس هنممی 9.نهراس هنلارلعنلره ن نژلارهم؛ن1عدهنلس :ننوأکندعانرۀنعامصصهنلی نمک بن

ۀنیگما نعنرۀنسنجشن نقنمسهنم رننلره نانت ن نرلمننوأثّر ننوأثنرمضممن نلصل .نرانلی نمک ب،ن

نهم نلره ورلادنه ناحرۀنهرصرارن نا یما ی هنعامعرلنن ناریتندگمننهمنگرا طمیرمتهنوطبنا نم م

ن(.1214،ن1هم نمت  رنرانآننکشمادهنعررن)یرس مؤیف  ن

  

                                                            
1. Jost 
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 های پژوهشیافته. 4

 پور و اوونمنتخب اشعار امین. 1. 4

ن1533ممهنمنآهمنهشاا ن م رفصراعااند ن نن1553ممهنپرا،نم ریّدنر منلاریبهشاا قنهاارنلمن  

نعجن نهررهنکمملمًعمعرلا نلس نک نهمنعررن نزادگ هنر النهنلاالمبن نان ننزمرۀصراعند ،نران

 ننهننش»ا ر؛نعممانم  قمیعنا زگمان نلوّفمقمتنآنن نزهمننل نزهمننرارنه نآیننۀلسا ن نعررنل ن

ل نهمدی نلس .ناگر نل نرانعررنهرنلصلمون نعرفمننک نصمصّنل س نلس رلانلس .نزهمننعررن

«ن ن نلزنورکنبمتن ارر نهرنکتااا نلسااا زهمننرارنلسااا ن نرارنرانکم نمتناما ن نساااما

ن(.93ن.صن،1533ن)عریفنمن،

هرنلهرمرنحممساا ن نن نلیشاامنک نعمدۀنعااررهمنپرانرانمنمننعاامعرلننمام م ن نان لمن 

نعررهمی ن؛ارع نهمی نهرصلمفناریمننلصال نعررنمام م عرفما نان نم مرکزنهرر،نسار ره

دنضکررن نرانزمرۀنلعرمانونرهن نرهش نمکنان نالنورسنمنم نچهرۀنک ل ن نم فم تنکلنش نضد

عرر نهرل ن» رانعررنمرمصر،نعررنان هم نعامصصنلزنامرا نیک »:نآمدم نحتامبه نان 

 نممادگمان نلثر نراصشمننک نرانزممنننیمرممادا ه پرا.نعرر نقنهرنلمن  لسا نسر ره«نان 

یکنعمصصنراننعنرلنه لی نلثرن …آمد.نم نحتمبه کلنش نهتانمانپنشار ن نساخ نضدّصررن

نلرهنمتنلاالمبنلس نضادنان منمننآثمانان ن ن نضدنان هم نعررنامرا ن(.1523)رل ر ،ن«

نۀ(،نرانقطر1533)نرس رانزهمننعشقپرانقمهلنوراّ نلس ؛نرانمجمرع نعررنرانآثمانقنهارنلمن 

ن5لحن)ارح نهرل نصا»عاررنکرومهن صف /نسرلاگش نرانم نهرنصمکعهند نک ن»سارلید:نم («

ه نلمندنپنر ز ن لقر /نا نرانان ،/ن»ارعا /نر نسا نحرفنهرنسن :/نزرن نم صرننصررنم 

نک نهرنان ! عهند نک نهرنصمکن»اریتاد:ن(.نرانهممننرف رنعاررنم 11،نص.ن1523پرا،ن)لمن «

/نک نرعم نعکت ،/نچرلنهمچنمننرعمن نلگرنف حنلی نلس »صف /نچنن نرانریشنگف :/نم 

ۀنان »(نراناهمع ن1535)نونفّ نصاابح(؛نیمنرانرف رن13،نص.ن1523پرا،ن)لمن «نهتاا   «نقهااّ

نا رلا ر»مرسانا نعاهرنهما ن»سارلید:نم  لس /نصننمگر نآوشن ناقصنر رنلس /نهرنصمکن«

ن(.ن441،نص.ن1523پرا،ن)لمن «نآیررنلس همنهخرلننقهّۀنان /نلزنچشمنعر سک نک نصرنصرله 
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نصااابحنونفّ (؛ن1535)نآف مبنکرچۀرانلز:ننلادعبماتپرانمجمرع نعاااررهم نقنهااارنلمن 

ه ن(؛ن1519)نهم نامگهمنآین (؛ن1533)نمثلنچشااام ،نمثلنا ر(؛ن1533)نظهرنا زنرهم(؛ن1535)

ن (.1533)نرس راهنزهمننعشق(؛ن1531)نهمنهم نآف مهگررلاندگُل(؛ن1513)نقرلنپرس ر

منلمر ن)هرلهرنن1325ه ن یلفررنل  ننم ریّدنهجدهمنمماسننمشهران1لر لارنسمی رنل  ن یلفررن

ن1213لنه نومایتنچهمامنارلمبرنعدهنرانان ناهما نل ّصراعاند (ن نکش  ن1911همنلسافندممهن

نلرهنّمتران «عاااررنان »لنصراعاااند (،نلزنعااامعرلننارلزنل ّن1921منلمر ن)هرلهرنهمنآهمننممهن

مجمرع نعاارر ننصااراته آثمان یلفررنل  ننهردنلزنمرگنل ننعمدۀا ر.نم نلاگلنتاا نه نعاامما

(نلس ؛نک مبن1291)نعاررهمنوری نآاهمنک مب لحدنهمنعنم ی نمخ لف نچمپنعادادنک نهراتا  

سرهمزنان ناهما نهرر،ننک نصررنانزنعمعرن ن(1231-1333)ن9مذکرانالنزیگفریدنیراننسمسرن

 نعااررهم نل نلزننارعاا ان ننرانهمب یرلیشنکرر.نساامساارننصررنانزنعااررهم نراصشااما ن

یمهد.نیذلنهمیدنوراّ نرلع نلم دلرنم نضدنان ومنعررهم ننحممس ن نپُرعرانهمنمضممن نمام م 

نصّر أملنان ناهما ،نهم نل نّگرلیماۀنسململّ ناتب نه نعررهم نعرالاگنزهنضدنان ک نعاررن

ن لمّمنفرلگنرنلس .ننن

نلزن5«لس نچ نعنری »پران نانزنعررنلثرنقنهرنلمن نونفّ نصبحنلزنرف ر«نعرر نهرل نان »

ک نمنچنهم نامورالینت  نفرل لا نهرصرارلانهت ندنآنمؤیف  یلفررنل  ننلزننسر رۀن4عررهمنرف ر

همننهمی ان ماریۀنآاهمنه ننهراسا ن نوحلنلنلی نر نممنالنهمنعمعرلننر نسرزمن نمخ لفن ناگمه

نعرر »عررن یلفررنل  نن نرانپ هنآنننله دل ننورامۀسامزر.نرانذیلنممهنّ نگرامگرننآعانمنم 

نن:آیدپرا(نم )ه نرینلناریما نهررننم  هنعررنقنهرنلمن «نهرل نان 

»Dulce et Decorum Est« 

Bent double, like old beggars under sacks./Knock-kneed, coughing like 

hags, we cursed through sludge,/Till on the haunting flares we turned 

our backs,/And towards our distant rest began to trudge/Men marched 

asleep. Many had lost their boots,/But limped on, blood-shod. All went 

                                                            
1. Wilfred Edward Salter Owen 

2. Siefried Loraine Sassoon 

3. “Dulce et Decorum Est” 

4. Poems 
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lame; all blind;/Drunk with fatigue; deaf even to the hoots/Of gas-shells 

dropping softly behind./Gas! GAS! Quick, boys! —An ecstasy of 

fumbling/Fitting the clumsy helmets just in time,/But someone still was 

yelling out and stumbling/And flound’ring like a man in fire or lime. —

/Dim through the misty panes and thick green light,/As under a green 

sea, I saw him drowning./In all my dreams before my helpless sight,/He 

plunges at me, guttering, choking, drowning./If in some smothering 

dreams, you too could pace/Behind the wagon that we flung him 

in,/And watch the white eyes writhing in his face,/His hanging face, like 

a devil’s sick of sin;/If you could hear, at every jolt, the blood/Come 

gargling from the froth-corrupted lungs,/Obscene as cancer, bitter as the 

cud/Of vile, incurable sores on innocent tongues, —/My friend, you 

would not tell with such high zest/To children ardent for some desperate 

glory,/The old Lie: Dulce et decorum est/Pro patria mori. 

 «!چه شیرین است»

لزنصتا گ /نصمنادهنوامنهاما نچرامننرایرزگمننپنرن نمرمّار نهارنزیارهنکریا 

کنامننچارننعجرزگامننعفری ا /نرانمنامننمرار،،نساُرف  زمن ،نهمنزلارلننکاج

کا نمنرّاهامنگف انم!/ن نهنگامم فرسا مریمن نرعانممنما یام ،نیرنا نما  گهل

سار نرانآسممننظامهرنعاداد،نها نعاابنهمزگشا نم/ن نهامنهازلانزحما نها 

اف ناادن نالهنماا لقمم گاامهنر ارساا ممننحرکاا نکاارریم،/نهرصاا نرانصاارلبن

لف امرهن نآیارر؛نلزپام ینگامن،نصارنهمعمنناامنمماادهنهارر!/نینا هرص نچکم 

 نکاارنهاارنصاادل ننکااران نضااریر/نسرمتاا ن نریرلااا نلزنصتاا گ ن نورااب

ن!اشت ندهمی نک نآالمنهرنزمن نم هم نعنمنمی ،/نگلری سرتهنهمب

هاام!ن نآاگاامهناناارنهناتاا جر!/نواامنهلکاا نعاانمنمی !نعاانمنمی !نهجنبناادنهچّاا 

قاارلاهنالنراساا نرانااام نهگااذلایم،/نلمّاامنلاگاامانیااکنافاارنهاام نهاا ممسااک

صارار/ن نگاری نرانمنامنهنآواشن نآهاکهنگُدلص ا نزرن نولرولارنما فریمرنم 

نممساکهنعنشاۀزاامن،نلزنمنامننغُبامانپام زر/ن نما نل نالنرسا پامنما  رس 

ریادم!/نااا ن نیجنا نما ا  نصراوم/نرانمنمننرایامی نسابزن ناارا نوناره

 نآبننافاا  فر مکاا نلم/نراحاامی زرهریاادگمننهُهاا نرانهرلهاارامهم الااا ن

ن!عد،نغرونگش ن نصف نعدم 
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اماکامه،نقادمنهگاذلا /ن نپشا ننیامی اؤورلاتا  نهمچارننمام،نرانلگرنما 

ر /ن نهاا نچشااممننهماامنن لگناا نکاا نل نالنلادلص اا نهاارریم،نا لااا نعاا

ل نهنگار /نهمامننصاراو نکا نآ یازلننگشا  نهاررن نهنئا هنراآمدهلزحدق 

ورلاتاا  نصاادل نصاارا نالنگناامهنالنرلعاا ،/ن نلگاارنماا نلزنلهریمناا نصتاا  

عااد،نل نفاارالننماا وکّاا هاام نوکّاا کناامننلزنایاا کاا نرانهاارنوکاامن/نغهرغهااره

ن ن نولااتنچاارنناشااخرلا نلزناذلیاا نهشاانر ،/نکریاا نچاارننساارامن

گراا نهمی نسا رگنهارنزهاما نمرهارم!/نل نگرلما نر سا !نهرگازنلیا زصم

حاناا ن نحممسا /نآننرا قنقادیم ننوشانۀهمنعاران نلعا نمو/نها نکررکامنن

)ل  ن،ننگف اا :نچاا نعاانری نلساا نااامننلفشاامادننرانالهن ااا الناماا 

ن(.نن1151ن.ص ،1235

 «شعری برای جنگ»

عارر/نریگارنقلامنزهامننصرلهم/نعارر نهارل نانا نهگاریم/نریادمناما م 

هاامنال/نریگاارنساالمحنسااررنریاامنانتاا /نگفاا م:/نهمیاادنزماان نگذلعاا نقلاام

سخ نکماسمزنانتا /نهمیادنسالمحنونزوار نهررلعا /نهمیادنهارل نانا /نلزن

صرلسا م/نعارر نهارل نانا ن/نما -فشان ن لژۀهامن-هخارلام/ننوفنا نیریۀ

/نریاادمنکاا نیفااشنااامصر ن-رزفاارل–صااررمننهگااریم/نعاارر نهاارل نعااهر

کمسا /نمرعکنال/نهمیادنها نکامانهارر/نلمّام/نمرعاک/نزیبامی نکلاممنمارلنما 

هام نعاهرنکا نهه ارنانتا /نهگاذلانگف منکا نهنا ناامقصنعاررم/نلزنصماا 

صاارلبنهمعاادن نهاام نصاامک نمااررم/نصُاارر عااررنماا نهاام/نچاارننصمااا 

عااررنصشاامنآیاارر/نهمیاادنکاا نعااررنصاامک ن نصااران نگفاا /نهمیاادنکاا نصاارن

/نگفاا م:/نرانعااهرنماام/ن-هرچناادناموماامم-هگااریم/نعااررنفهاانحنفریاامر/ن

صطاارنگااذالننن  ضاارهمساا /نلینجاام/نریرلاهاامنر هااماهنپُاارنلزنعکاا نیمیاا 

هام/نهارنصارلبنامیاد/نونهامنمنامننسامک نعابانت /نآژیرنقرمزنلس نک نم 

هام ن حشا نرعام /نح اّ نزناارانا زاا نهنزلاااد/نامومممناتادهم/نصفاّم 

هام نکارانهپرعامانم/نلینجام/نریارلانهام/نریگارنهمنال/نهمنپاررههمیدنومممنپنجره
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رانساا نکاا نلساا مرهنلساا /نپناامهنپشاا نکتاا نانتاا /نکاامی نگاارانریگاار 

لا ظاامانعااب/نریگاارنساا ماگمننال/نح ّاا /نهاانتنلع ماامرنانتاا /نعاامیدن

-532نصاص.ن،1523نپارا،هام/نعابگررهم نرعام نمامنهمعاند...ن)لمان س ماه

ن(.539

 ناتورالیسم و تعریف آن. 2. 4

 نناحم،نصمیص،نمتاا اللعااماهنه نلهرمرنه ن1یمنهممننابنر «نامورا»نایشااۀامورالینتاامنهمنن لژۀ

 نراننل نهرصرارلانلس ریرین نسامهاۀ نهنرنلزننلرهنّمتگرلی نرانر.نابنر وفم تنابنر نرلاه 

ورلننمشااامهدهنکرر.نهشااارنا ن،نا یکررهم نمخ لف نه نآننالنم لرهنّمتسااانرنصررنرانرانم ن

هنرهم هنم ممر ،نلزنهزلان نلاد نساااملنپنشنومکنرن،نهمنابنر نسااا نارعنپنرادنالنوجره نکرقرن

لاتمننه نابنر نلزنپمین نه نهمیمنهرر،نیرن نابنر ن نلعکملهنآن،ننگمههم نر ا،نالسا .نرانگذع  

هرل نآرم نمحلهنمرنری ن نلیهممن نن…ره،نرع ،نسن ،نهمر،نآب،نآوشن لعمنلزنانگل،نرایم،نک

لنه نا نهمنمضمرا نپنچندهن نامآعنمننگمه نمرمّمنهرر.نابنر ،نهمنمفهرم نآعنمن نازریکنرلع 

ک نهشرنهمچرننکررک نراننکررهمز نم .نابنر نهرل نلاتامن،نحُکمهنممرا نالنکشاندر  نم 

امرر.نکررن نهمنرانل نمرن ن نکشافنالنات جرنم اشاتا ن نهمنلزنل نوغذی نم رلممننل نم 

نالهطۀل نک نگذلع ؛نر اهن9 نوغننرهنر الن،نهشارنپمنه نعهرهنپنشمصنر نکمنهمنگذعا هنزممنکم

.ن ندرلع هرمهمنگممننمرلزلته رارس ن ناماب نهرر.نهرنر نرس  ن نر لاتامننهمنابنر نپمیمپم

زیف ن نلح رلمنالنرلعااا .نلی نپنرادهنونمظر ن نر ساااری ،نهنرزنرانصررنصااامتهنر سااا  ،نهم

ه نهرد،نلاتمننرس هنهمیمنالنن5هشرناگش  نهرر.نلزنعهرنصنر نزنماهراریگر،نابنر نهنرعبماته 

ننگش .نمتلطگرف ن نهرنابنر ن

 ناتورالیسم فلسفة. 3. 4

نمر س  ن نراناری گرلی ،نیذّتقدیمنامظرنه نممرّهنفلتفۀگرلی نرانهمیدنوراّ نرلعا نک نابنر 

ن  نخراآم(.نرانیرامننهمسا من،نابنر نهمنعنهرنسرارع ن نابرن11نص.ن،1513ن4هررن)فراسا 
                                                            
1. nature 

2. pre-industrial period 

3. industrial period 

4. Furst 
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مفرونهشاار ن نالزهم نانر  نمنراهررلاادۀهم نکلمساانکنک نلکثرنورلژر نل گرا عاادهنهررنه 

ل نازنوتالنمن ناضامنادلع ند.نآاچ نپنهمننآننهررادن نقهرممامنهنآننرانوامهلنهمنلی نانر همنچماه

رانقرننارزرهم،نرانل ،نلاالمبنصنر  ن نرس م ارهم نعلم نآننظهرانکرر،نامورالینتم نلس ن

 ننهم نابنر  نپدیده ومممنه(،نهرناگمهنومم1219-1341فرلاتااار ن)ن1ک نهمناهبر نلمنلنز یم ه

 ؛نلزنمحنطن ن الثنلادعبماترلع ؛نآننر نعنهرنمهمن نکلند ننوأکندعنمصرناهف  نرانابنر ن

(.ن119نص.ن،9119حبنب،ن«ن)لصاالنمهمنعلم نلزناگمهنز یمنلع امرنه نابرنقطر نلساا »نرا لقع

نمشمهدۀعمننهمنکتاما نهت ندنک نحرف امورالینتا »(نانزنعاندهنرلعا ن1134-1115)ن9ریدا 

ن(.523نص.ن،1531ن)ه ناالنلزنسنّدحتنن ،«نعمننآ ن نابنر نلس رقنقنابنر ن نیگما نآ ن 

 ناتورالیسم و رئالیسم. 4. 4

امورالینتامنلزنرلنا مینتمنسرنرانهرآ ارن نوشمه ن نوامانهنمرضرع ن نمفهرم نرانهرنر نمنجرن

ننوکن نهنشاا رنهرناشاامننرلر»نه نولاّ نیکتاامنهنلی نر نمک بنگشاا  نلساا ؛نلمّمنرانامورالینتاام

«نلادگرس م نفلرهرن نصمرونچرهکنالنهمنامورالینت نصرلادهنمثلمًنلع بمانی ه نلهمسا ن نزعا  

عنن ن نرقنقنن،مرمریمًن،یح ن نزهمننرانآثمانامورالینتاا  »(؛نهمچنن ن23نص. ،1525ن)عاامنتاام،

،ن5 گمیه«ن)نمس نرلارععنمس ن نگنمههم نعلم نهمچرننزیت لسا ن نعبمه نزیمر نه نارع  

 قمیعن نحرلرثننمت الچرلن نانزن چرن(.نا مینتامنعبماتنلس نلزناممیشنه 913نص.ن،9119

وفم و ن نرانحمعاان نقرلانگرف  نوهاارف نعاارر.نهنرنا مینتاامنرانه  هد ننآاک نرانآننرصل

 نلس نک نر اهن نصررنالنگرف  ن نهنهررلا نلمفسمنن،ناریتندهنه را لقعاریتاندهناهف  نلسا .ن

ورلننگف نک نا مینتاامنپدانا نم پررلزر.نلزلی محنطن نلارلفنصررنم نساامرۀضاابطنن نثب 

لینتمن.نلمّمنامورالس ا  ن نا یکررنلصل نهرنر نمک بنن لسطۀه امورالینتمنلس ن نپنرادنآاهمن

بنصررنحتّمسن نرانا  نکمانلعانمءن نرانم نپنرلمرننهتندهناکررن نرانلا خمسامرۀنه نضابطن

م نهررنعلنلادیشۀسری نفرزادنعلمن ننلزنریگر،نامورالینتامنک عبماتورنعملنامرر.نه صررنرقنق

                                                            
1. Emile Zola 

2. Didro 

3. Galen 
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نعنمص  ن )لزنارعنا مینت  (،نفرضنمتنزیت ن1گرلی  نّهمنا مینتمنفمصل نگرف نومنعلم هنهرنعنن

نن(.13نص.ن،1513نفلتف نالنانزنرابملنکندن)فراس ،

 های ناتورالیسم با رئالیسماوتتف. 5. 4

 قمیعنپنرلمرننصررنهتاا ند.ننهررلانلمفهمنعکّمسنلا ممعن نعااد،نا مینتاا نوأکندارانک نهممن

 ننگرنلس آاک نامورالینتا نلا خمبرهد،نحملهنندناشامننم ک نم چنمنا مینتا نزادگ نالنآن

 خمبنل ساا نک ن  نالنلزنیکنکند.نلی نلاور نالنهمز نم عنهاارنلص نمان نلالرهنااشنپُراا 

ارفما ،نهخشااد،نلگرچ نرانچماچربنلا خمبنصررنه لالرهناهمی نم مالّدنصاارفن نااّم نه 

ما ن نمش مقنه ناحرامورالینتا نک نناریتاندۀ»کند؛نهنمهرلی ن نهد ننهمدار نعملنم نصراتارر

ر ت،ن)ث«نانتاا نگرف گمنکند،نقمرانه نهمدار نهمنزعاا  همنالنوشااریحنم آمنز نزعاا  مبمیغ 

ن131نص.ن،1521 ل نلا ممع ن ناف ما نلسااا ن مرلری نراناگمهنا مینتااامنالهط علّ نالهطۀ(.

 رلان نمحنط نلسنپنرادهم نژا نک ،نابر نهرنلسمسهمنلی نالهط نآاک نرانآثمانامورالینتا حمل

لاتمننالنحنرلننهدلادن ن»ا رنک نصررنومنآاجمنپنشنم نومملسا .نامورالینتمنرانعکلنلفرلا ن ن

ن(.11نص.ن،1539ن،9)سمچکرف«نغنرمنطا ن نعهرلتنحنرلا نگررلادنیزغرلل نالنومهعن

 اصول و ابزار ناتورالیسم. 5. 4

همننضاادی ؛ن5لز:نعلمن نا  نعلم ؛نابرگرلی نلادعبماتوری نلصاارلن نلهزلانامورالینتاامنمهم

نر  نپنرلی ؛ناازءن نرقنق؛نزهمننمحم اه؛نهنمننعُریمنن نه ه محنط؛نورصنفنازءنوأثنرهم؛نلاز 

ن،1521نهمن نفجمیعن)ثر ت،محنط؛نانر  ن الث ن نژا نک؛نعااارلیطنغنرعمر ؛ناممیشنزعااا  

(.ن411-111نصاص.ن،1523ن؛نحتاانن ،111-911نصاص.ن،1525ن؛نعامنتاام،113-313نصاص.

من نا نلمنلنز یعااگف  نهرنا یکررهم نامورالینتاا  نگذلعاا ؛نلزلی نوأثنرن4گرلی وجره نفلتاافۀ

النهمنوجره ن نمشاامهدهنراآمنزاد.نز یمنهشاارن ننلرهنّمتپنشاار لننلی نمک بنراصاادرنآننهررادنومن

                                                            
1. objectivity 

2. Sachkov 

3. determinism 

4. empricism philosophy 
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لمن نهمنهنمماهنصنر ن نعکررن نمر ادنهررنلاتمنلا ممعن  نالنه نممعن نیمنهدا نزادهنوشبن نم 

ن(.131-139نصص.ن،1521نکنندن)ثر ت،رانمنمننوبنزادگ نم هم نآننهت ندن نپنشرف 

 ادبیّاتناتورالیسم و . 9. 4

ظرنعلم نهرر.نارعنلره نمرارنانلادیشۀعد،نآهشخرانلصل نامورالینتمنعلمن ننوأکندگرا نک نهممن

هندلمّمنلی نهدلننمرنمنانت نک نرانریگرنلارلعنلره ن لممان؛اممنن ناثرنلس ن،عمدومًن،همامورالینتا 

رلاتا ن نلعارمانلس فمنن نم نّلهمّفرسامی ناکررهنهمعاند.نلگرچ نز یمنعاررنالنه یمنلینک نقلم

(،ن115نص.ن،1525نعمررن)عمنتم،م (نالنچننشنسمرهن نصرفنکلممتنهر1323-1349ممیمام ن)

آ اادنم نحتاامبه امورالینتاا  ننلرهنّمتنزمرۀ(نالنران1213-1349لمّمنلعاارمانفرلاتاارلنکرپ ن)

ورلننگف نعررنامورالینت  نآننرس  نلعرما نلس نک نا نم (.نلزلی 115،نص.ن1525تم،نعامن)

ل نرقنقن نوشااریح نحرلرثنالن لکم  ن نپررلزرن نه نعاانرهه نمرضاارعمتنرارامکن نونرهنم 

هررنومن لممادگ ن نهنچماگ نلاتمننالنپنرلی نههرهنم لزنزهما نمحم اهن نه نعمدومًاممیدن نلال  نم 

رن نانزنلزنمنظننفناممید.نیمزمنه نذکرنلسااا نک نمکموبنلره نالنلزنمنظرنومایخ ن نمکما ورصااا

رهند؛نهدلننمرنمنک نرانهراس نم رننلره ن نعرر ،نکم رنه ن هراس نقرلانم لهزلا ،نمرارنهحث

هم نعارر.نلهزلان نلصرلنفکر ن نکلمم نمکموبن نانزنا  هم نومایخ هنمکموبنوراّ نم انب 

ل نلس نومنعمعرلننه نصلقنآثمانارنرانلر لانهرد نهمّ نگمماادن نمن ادلننآاهم،ن سنل نکماهرر ه

 هراس نآثمانمرمصرنهپررلزاد.لره نانزنهمنههرهنات  نلزنهممننلهزلانه نااد 

 پور و ویلفرد اوونهای ناتورالیسم در منتخب اشعار قیصر امینمؤلفه. 8. 4

منمکموبنلره ،نصمس گمهنغره نرلاادنلمّنعنرلنه  نسامبرینتامننامما نتام،نا مینتام،نامورالینتام

ورنلزنآهشاااخرانومایخ ن نمهمنه ناظرعااادهنرانلی نمکموبنگرف  کماهم نه ا یکررهمن نا  

پرانهم نامورالینتمنرانمن خبنعررنقنهرنلمن ریگر،نهراس نعمصه عبمات.نه لس مکما نآاهمن

هم نلی نمک بنرانمؤیف مننرلرننکماهررن نکماهت ن ن یلفررنل  ننولمعا نلسا نراناه ناشا

گرلی ن ن لقعنساامیۀعااررنلیشاامننراننساامزادۀ نانزن لکم  نعنمصاارننعااررنان ن نمام م 

شریحنرلارنیذلناممیشنعُریمنن نونوأکنداده.نامورالینتامنهرنلصمی نحانا نهراممی نونُدن نحانا 

نر.ا ازءن قمیعنلزنمبما نلصل هنآننه نعممانم ه ازء
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 جزءبهتوصیف جزء. 1. 8. 4

(نهرنپذیر نا  نعلم ن نرقنقنرانوبنن ن1333-1123)ن1پرزی نریتاا  نلگرساا نکن نفلتاافۀن

ا ناریتااندگمنن ن(؛نلزلی 113ص.نن،1523نرلعاا ن)حتاانن ،نوأکندا یدلرهمن نمتاام لنپنرلمرنن

ن قمیعنثب نعنن هعرادن نگرنحنمتنهشر نقلمدلرنم سمننمراّصمننمشمهدهعمعرلننامورالینت  نه 

مطنآید.نلاضبم نحتامبه مک بنفکر نآاهمننینۀل ّپنرادرنلزنلصارلن نرقّ نرانآاچ نه ن قرعنم 

ن نعنمسرلن،نزیت علم ن ناظمنوجره نلسامسهناگر نلی نعامعرلننلس ن نقنمسنمنمننعنم 

ن کند.ام رلننهمنعمعرنچنز نلزنلاز نلره نآثمانعمعرلننکمنفنزیک

عررننزۀحرپرانرانوری نلعرمانقنهرنلمن وری ن نمهمعکنلزنهرات  ه «نعرر نهرل نان »

 نمشر ح.نعمعرنلزنهممننله دل ننا ر؛نعرر ناریما ،نمفهّل،نرقنقعممانم ان ن نمام م نه 

 نل صاامفننهم نراگنرهنان یکنان ،نمرقرن ناغرلفنمی نآن،نلاتاامنه عااررنه نوشااریحنیک

انگ نلعماهن ن قمیعننمنطاۀه نعهرنرزفرلن نانربنلیرلنن نن،صرلح مًن،پررلزر.نال  رعام نم 

ن:هرر لانپنشنم النمرعکمفما ن نحکمی 

ن،1523نپرا،)لمن ن-رزفرل-صرلسا م/نعرر نهرل نان نهگریم/نعرر نهرل نعهرنصررمم 

ننن(.539نص.

ن:رهرهم نعهرنلعماهنکررهن نصرلاندهنالنه نهط نممارلن نحمرث نم رانلرلم نال  نه نصما 

ن(.ن535ن،نص.1523پرا،نلمن هم نعهرنک نهه رنانت ن)گف منک نهن نامقصنعررم/نلزنصما 

نزرهنالنراازءنوهریرنعهر نان ه یکن نازءه همنلعماهنکررهن نیک نسپ نه نریرلانصما 

ن:رهدهرلهرنریدگمننصرلاندهنقرلانم 

ن(.ن535،نص.ن1523نپرا،لمن )نهمس یمی رانعهرنمم/نریرلاهمنر هماهنپُرنلزنعک ن

عاکنیک نلزنلهزلاهم نمهمنرانمک بنامورالینتمنورصنفناز نمتنه نعکل نعنن نلس .نه 

هرنگنرر.نقناشمتنم نامن همعابمه نعجنبن نقمهلنوراّ نلیشامننه ناریتاندگمننا مینتمنلزن

                                                            
1. Comte 
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 نمهرنزمنن ،نظذکرناز نمو نرقنقنسر نرلع  نومنمحنط،نپ ن لساطۀصررنه ننسار رۀپرانرانلمن 

صریشنلا املنرهد.نلیجمرنلحتمس ننعنرادۀلحتمسمتنمحنط نصررنالنهنمننکندن نه نصرلاندهن ن

لی ،نمرضااارعنان نلزنهرا ر.نعلم هوری نلهدلفنعااامعرنه نعاااممانم گرلیما نلزنلصااال  لقع

نگرلی ن ک نهرنعنننّ رس نا رن نلس فمرهنلزنلهزلا نلزلی مرضارعمتنادّ ن نمهمنه نعممانم 

کند،نهرگزنرسااا نعملنم سااامننمراّص نچنرهرلاادن نهمنآننعااامعرنه نوأکند 1ممی احانا 

انعااررنااصن قمیعنر عنبوبمرلن نلا املنآگمه ن ناممیشنه نهنمهرلی ؛نهرلاگنزنانتاا ورجب

ا عاا ن نمشااهررنلساا .نعاامعرنرانلرلم نرساا نصرلاندهنالنگرف  ن نلزنکرچ ن ننکمملمًپرانلمن 

ن:هررهمن ن حش نرا ننآننم صلنصما هم نعهرنه نرلکرچ پ 

زننا  نچرخنکرچکنصنما /نصممر نممادهنلساا /نلینجمنسااپرانهرنصبح/نصمکت رنعزیزن

ن(.نن533نص.ن،1523نپرا،هررن)لمن کت نال/نهمرلهنم 

نعکمفدنومنحکمی همزیگرلننلی نورلژر نهررهن نقلبنآاهمنالنم نسننۀ نرانلرلم نممنالنه نرا نن

ن:رارهنان ن نفجمیعنآننالنگرعزرنکند

آیرر/نلزنلافجمانعر سکنصرننقهّۀهم نصران /نلزنلمّم/نم نلزنرا ننسانن نصبرنرلام/نلزنصما 

ن،1523پرا،نلمن )ن-عنری نکررکماۀنیم اؤ-مغزنسار نکرچک/نهرنهمیش نک نمملرنا یمهمس /ن

ن(.533-531نصص.

گرا نک نگف  نعدنرانآثمانامورالینت  نلی ناز نمتنهت ندنک نصرلاندهنالنرانهط نممارلنهممن

لنه نلاّلمعمو نهتاانطن ننچنن ی ل.نصمیقنهراد فر مهمان نحامیا نولتن نرهشاا  آثما نهمنورسااّ

امگرنن ناز  ن نهمنلیجمرنح ّنلع ممرنرانصرلانده،نراصاادرنآعاانمنکررنن  نهمنمرضاارعمتنگر

سرومسرننل نهرعدهورنن راگنرنرانفضامی نابرآمنزنهت ند.نگری نقمارنهنلزپنشنهم عاخهان 

همنساامی نلفکندهنلساا ن نهرل نلاتاامننگریز نلزنلی نقرلان نابنر ن نمحنطنزادگما نلاتاامن

امپذیرنانت .نقهرآمنزنهررننان ن ناممیشنسرهمزلا نک نامصرلس  نرس نه نسرسخ ن نلا نمب

رعمتنلاد،نلزنمرضقضمن نقدانعدهنهمزیچۀکنندن نلادن نه نا  نلاتما نریگرنعلنکنم رهوفن نهر

                                                            
1. verisimilitude 
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منهمنه نابرنعلم نیمنرورمنننته نهمن نصمارنامورالینت »همنهررهنلس نامورالینتا نعلمقۀمرارن

ن(.نن139نص.ن،1521ن)ثر ت،«نلع امرنآ اراد

دنضوری نلعرمانک نلزنمهمن«چ نعانری نلس »نقطرۀپرانران یلفررنل  ننهمماندنقنهارنلمن 

نۀصرلاندهم نانگ نصران نالنه نهمن نمرلاتا ر،نعام تلاگلنت نه نعممانم نلرهنّمتراننان 

.نلس کندن نهمنذکر نهتانطن نا عا نراصادرناشامننرلرننلهرمرنمخ لفنآننصررنیمرآ ا نم 

،ناله نیم   نهنچماهنرانمنمننگهلعررنک نامچمانعرحنممارلنهمنورصنفنرقنقنسرهمزلا نعر عنم 

ن:کننداشنب نالنا نم پُرفرلز 

چراامننرایرزگمننپنرن نمرمّر نهرنزیرهنکری نهما نلزنصتااا گ /نصمندهنومنزمن ،نهمنزلارلنن 

رف  کج فرساا مریمن نرعاانممنیم ،نیرن نم  کنمننچرننعجرزگمننعفری  /نرانمنمننگهلمرر،،نسااُ

ننن(.1151نص.ن،1235)ل  ن،ننگف نمم 

ل  ننسر رننعررنالنهمناگما نلعرمانلحتمس ن نامما نکنعر عنکرر.ن  نرانارلا نسبکهن

گرلنالنرانعاااررنلحتااامس (1329-1312) 9 نآیفررنیُررنوننتااارن (1391-1123) 1امننکن  

 نعرک نرانن1212لمّمناری ناکشندنک نهردنلزنملمقمتنهمنزیگفریدنسمسرننرانسملنن،پتاندیدم 

عررن (.915نص.ن،1222،ن5)هرگ نان ن نکتبنوجرهنمتنآننوحرّی نرانعمعر ن  نپدیدنآمد

عجمع ن نلیثمانناداته  ننان هنل  ننسارعامانلزننمضاممن نصتا گ ،نعجز،نپرچ ،ن حش 

لصل نم ننرغدغۀ»کند:نلس .نصررنل نلذعمننم  4لاگنز قّ وری ن ا هنعرر نل نا؛نلمّمنمهملس 

نلاگنز هنان .نعرر نهرآمدهنلزناقّ عاررنانتا .نهلک نان نلسا ن ناقّ  ن،9113،ن3)آیبرت«

کماگنر نلارلعنلس فهممنلاکما ن نه »؛نانزنوفم تنلصال نعررنل  ننهمنعررنسمسرننران(422نص.

ن(.نن43نص.ن،1222،ن3)چمیدزنلس  ن نمذهب نورصنفمتنولتن نزاندهن نلارلعنولمنحمتهنلره

                                                            
1. John Keats 

2. Alfred Lord Tennyson 

3. Burgess 

4. pity 

5. Albert 

6. Childs 
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نحملن راعاظنروری ن نهمبمالننعنمنمی نرانمندلننان نیک نلزنه نصحنۀورصانفنل  ننلزن

ورلاتا  نلسا نم لمع نعدننن صرهه ا ر.نعامعرنلاگنزوری نعاررهم نان نه نعاممانم اقّ 

نفمو نآعکمانوراّ نسارهمزلننالنرانانگ نصران ناشامننرهدن نه نمدرن لژگما نا عاا ن نورصاا

ا نرانآثمانعاامعرلننان نه نکمکنزهما نصرلاندهنالنه نابر نصُررکنندهنمرطرفنگررلاد؛نلزلی 

م لمعاا نعاادننودایج نفلمننلاتاامننیمنفلمننرساا گمهنیمنفلمننصمارلرهنیمنفلمنن»ورلننمشاار حنم 

ن(.ن111نص.ن،1525نالنمشمهدهنکررن)ه ناالنلزنعمنتم،«ناممر 

قرلاهنالنهم نه هم!ن نآاگمهنانرنهناتا جر!/نومنهلک نممسک!نهجنبندنهچّ عانمنمی !نعانمنمی 

ن(.1151نص.ن،1235)ل  ن،ننراس نرانام نهگذلایم

لادن قمیعنآننهررهنگرعۀگرع صبراگمالا نهت ندنک نلزنازریکنعمهدننرا لقععامعرلننان ن

نخۀاتاالاد.نل  ننضاابطنکررهن ن قمیعن نحرلرثنالنثب «نژ اامینتاا  »لصااطلمحن نهمنساابک نه 

ک نرانهنمماس مننکریکنیرکماتنلرینبرگنه نهنگمم ن1211اختا نعاررنصررنالنرانلک برنسملن

نوأکندل نهرل نممرا نسرزلننل  ن،ن  نرانامم  (.14نص.ن،9119،ن1)هلرم هرر،ناگمعا سارنم 

عبماو نهرگرف  نن(.نعنرلننلثر13ن،نص.9119هلرم،نلس ن) 9«عررنعنمنمی »رلارنک نلی نقطر نیکن

چ نعنری ن نعرالاگنزنلس نرانالهن» :گریدک نم ناممدلانا منهمسا مننلسا نعامعرن5لزنهرالس

(؛نیذلنل  ننران13،نص.ن9119هلرم،ن)ن4« ا نکشا  نعادنن نامننلفشمادن!نعنری ن نعرالاگنز!

امهل نهمنمهُرع نلزنان نالنه ناممیشناگذلع  نلس نهلک نهدف نهمیمورنرلارن نآنننصرفمًلی نعاررن

.نرانهندنپمیما نعااررن نرانلساا آنننزاندۀان ن نصراریز ن نورصاانفنلهرمرنزعاا ن ننپدیدۀ

لا هم نآن،نهجرهنوندن ناماکمهنعااامعرنراناالنقری نلزنهرالسنامگهمننصرلاندهنالنرچمانهُه ن ن

ن:رهدحنرتنکرره،ننوممم نآننعرماهم نصربن نعنری نالنولتن نزاندهنالرهنم 

اماکمه،نقدمنهگذلا /ن نپش نهممنن لگن نک نل نالننیمی اؤورلاتا  نهمچرننمم،نرانلگرنم 

 ننحانا نوشاانۀگرا نهمنعااران نلعاا نمو/نه نکررکمننلادلص  نهرریم،نا لا نعاار ن...نهرگزنلی 

                                                            
1. Bloom 

2. Gas Poem 

3. Horace 

4. It is sweet and meet to die for one’s country. Sweet! And Decorous! 
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)ل  ن،نگف  :نچ نعاانری نلساا نامننلفشاامادننرانالهن ا !نحممساا /نآننرا قنقدیم نالنام 

ن.(1151نص. ،1235

 زبان محاوره. 2. 8. 4

مررمنسمرهن نمرمری ن نقهرممامننن،عمدومًن،آثمانامورالینت  نهم عاخهن همیدنوراّ نرلعا نک ن

هرزننهتاا ند.ناریتااندگمننلی نساابکنساارلقنابامتنهمیم نلا ممع ،ن آاهمنانزنلزنمنمننکرچ 

ر ن،نزهمننعرهمن عخههنمهرلی ،نه نمرلز نهمن ن؛نا ادمنهبنام  قداومندلن،نصمحبمننمامم

،نحضاارانرا لقعگررر.نآاهمنانزنساامرهن نمرمری ن نه نر انلزنصاانمیعنپنچندۀنکلمم ن نهلمغ نم 

کند،نوکلفّنم هم نلیشاامننالنساامرهن نه عمر نلا ممعنلساا نک نارعاا  نهم عااخهاان همن ن

نلی ،هرعرر.نعلم ه نپنچندهنرانلعارمانآاهمنهتانمانکمنریدهنم نا ناملمتناسام ،نمطنط لزلی 

 نضرنفهنناشن ،نفانرهم نمحر م،نحمعان کندنک نسارلقنلاتامنمرضارعنآثمانلیشامننلیجمبنم 

ورنلس ن نحرلرثنآنن نک نزهمننآاهمنه نلا ممعن نهط نآننازریکهمیعاخهان لا ممعنهر اد؛ن

 نهمنزهما ننپنرلی رهد،نسمره،نه همچنمننک نعنرلننآنناشمننم «نعارر نهرل نان »ور.نملمرس

ل نگرا ن نصطمبنه نعنرادهعررن نگری نریمیرگسمک نعر عنم ه ل نلسا .نعررنله دلمحم اه

ن:آممرهن نمن ظرنلس 

ن(.ن539نص.ن،1523پرا،نصرلس م/نعرر نهرل نان نهگریمن)لمن م 

نل نآننالنهنشاا رمحم اهنن ظرفیمرآ ا نلی ناک  ن نوکرلانلی نعبماتنرانگممنهرد هنعاارر،ن

ن:لفزلیدرگ نکلممهنآننم کندن نهرنسمم 

ن(.ن535ن،نص.1523پرا،نلمن همیدنک نعرر نصمک ن نصران نگف ن)

فمصل ن نارعنسطرهند نک نرانارلنعررنلس فمرهنن لسطۀهمی نک نعمعرنه نلی ،نمکثهرعلم ه

نرانهم لژهوکل نکررهنلس .نکماهررنل ن نمکمیم کررهنلسا ،نزهمننعررنالنهرنچ نهنش رنمحم اه

ن الس مس :طرانانزنرانهمن نهرص نس

ن،1523نپرا،لیم:نعمید/نلی نعمم،نعممنآصرنممنهمعدن)لمن لینجم/نهرنعممنصممشما نه نصررنگف  

ن(.نن533نص.
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نلره نپنچندۀهم نسمرهن نه نر انلزنهرگرا نآالی نکمملمًعامعرنرانام نریگرنعاررنه نعکل ن

ن:گریدم 

ر ید/نلمّمنسر نکررک نزنورسنصطرنوُندنم هم انکنند/نم نهمنر نچشمنممتنصررمنریدم/نک ن

ن(.ن531ن،نص.1523پرا،نلمن ادلع ن)

آالی نن وکلفنه نصحپنرلی ن نهد نانزنهمنزهما نه «نچ نعانری نلس »نقطرۀ یلفررنل  ننران

پملف مرهنپررلص  نلسا .نان نرانذلتنصررنپنچندهن نمرمرزنلس نسامرهن نپنشنچندلنا انگ ن

ا نلی نسامرهن نملمرسنآننالنرانهرلهرنریدگمننصرلاندهنقرلانرلرهنلس .نلزلی لمّمنعامعرنهمنزهما ن

اهمننه نعاامماننلرهنّمتلنلزنهه ری نلعاارمانان نرانهم نان ناهما نل ّرانساامل»قطر نعااررن

ن(:ن135نص.ن،1911،ن1 ت)کروبرو«ناف م 

آیرر؛نصرننینگمن،همعااامننامنممادهنهرر!/نین اف ندن نهرص نچکم هرص نرانصرلبنالهنم 

 نکرنهرنصاادل نساارتهننلف مرهن نکران نضااریر/نساارمتاا ن نریرلا نلزنصتاا گ ن نوربلزپم 

ن(.1151نص.ن،1235)ل  ن،ننهم نعنمنمی همب

مننرانمنمننکنازنسرهمزلا نصت  ن نمفلرکنک نسرف ننت ندالصل نعررنکت ننهم عاخهن 

ررنآیدنک نقهرممامننلی نعا نه ناظرنم  عراد.نلزلییم نامگهمننهمنهمبمالننعنمنمی نا هر نم  گهل

گنمه نهتاا ندنک نماهرانساارارعاا  نعاارمنرانمندلنهنصرنن نآوشنگرف مانساارهمزلننساامرهن نه 

لصل نآثمانامورالینت  نلزنابامتنعمر هنلا ممعننهم عخهن عدننوأکندگرا نک نلاد.نهممنگش  

عرادنک نقهرممامننه نضدّقهرمماما نمبدلّنم ،نرا لقعهمعند.نهم نمرمری نآننم لاتمننزمرۀ نران

ن:انمف ن نصرلاندگمننصررنالنهرآ ارهنسمزادقرلانانت نآمملهناهف  ن نآاز هم نرس 

صرار/ن نگری نرانمنمنهنآوشن نآهکهنگُدلص  نزرن نولرولرنم لمّامنلاگامانیکنافرنفریمرنم   

ن (.ن1151،نص.ن1235ل  ن،نزرن)پمنم  رس 

لاگلت مننگذلع نامع نلزنزهما نسمرهن ننلرهنّمتک نل  ننهرنعاررنان نرانن نروأثگممننه 

ل نزهما نل نهررنک نورلات نمخمابنصررنالنمجذ بنعررنصریشنگررلاد.نزهمننمحم اهمحم اه
                                                            
1. Cuthbertson 
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ورنلس ن نلی نارعنزهما نورلات  نرانصدم ناریتندگمننامورالینت  نلس نک نه نابنر نازریک

اگرعا نک نهرآاچ نهت نالنهخش نلزن»صررنصاحّ نگذلاادننگرلیماۀر ابنقرلانگنررنومنهرناگمهن

للن نعن لسااطۀرلادنا نه نلاگمارن نوشااریحنآننالنانزنه نکمکنعللنابنر ن نممرّ نم ابنر نم 

هنمهرلی ،نرانآثمانامورالینت  ن؛ن(413نص.ن،1234،ن1کمرن«ن)انمف ن فرلزمنن ،نمم ال  نیمنرس نمنشأ

مصاال نفننر ممفرونابوکلّفنولم نعاادهنلساا نومنلزنعللنمم ال  ن نه ه نکمکنزهما نساامرهن ن

ن :ورنگرررملمرسن نمحد رنازریکننمت لقرگرف  نعررن نهرنچ نهنش رنه ن

ممسکهنا  نصراوم/نرانمنمننرایمی نسبزن ننعانشاۀزامن،نلزنمنمننغُبمانپم  نم نل نالنرسا 

ن(.1151نص.ن،1235)ل  ن،نریدم!ناا ن نیجن نم ارا نونره

 خشونت زبانی. 3. 8. 4

 نهمرلهنهمنونمفرآ لی ن ننهم نزهما نرانعااررنامورالینتاا ،نزهما نصشاا ،نوُند،نهُرادهلزن یژگ 

ا ر.نعرر نه نعممانم نگراۀلزنفنرننهلمغ نالیجنرانلی ننیک ن9.نونمفرآ لی لس صشرا نزهما ن

نزهما نگراۀکماگنر نلی نلگرنه نمرضاارعمتنعااررنلیشاامنناظرنلفکننمنم راّ نصرلهنمنعاادنه 

 نگرساانگ نن؛نمرضاارعمتنان ،نفار،نفحشاام،نصراریز لساا لاکمانقمهلامپذیرن نغنرلا نمب

گر،نلگرنریعبماتگرننارلهگرنهمعد.نه  ناغم نمرضارعمو نانتا ندنک نرانآننزهما نیطنف،نامزک

ررنعااررنه نماهنهخرلهنمنمنمننصاراتن نمح رلنیمنآ لن نلیامءنوطمهقن نورلزا نهرقرلانساامزیمنوم

ل نازنزیبمی نرا ا نصررنالنانزنحفشناممید،نچماهنحملن راعورنعاااررن ناهامی نصررنازریک

ن .هم نولتهنامورالینتمن اررنادلارکماگنر نچنن نزهما نرانارع  ه 

علّ نونمفرنرانعررنگمهنعدمنمهماتنعمعرنلس ،نلمّمنلغلبنونمفرنه ن»هرص نمحاّامننهرآاندنک ن

ن،1513ن)رلر،«نآ ا(نهرامناهدصندهنمرمریمًصمصن) ننوأثنرعررنومنمعرنلعمملنم عمدنلزنسار نعا

ا ع نلس ن نآننچنز نانت نازنلیام نصشرا نان نن،کمملمًن،(.نرانعررنان نعلّ 32نص.

-»ناریتد:م «نآهن نامگزیر»پرانرانقطرۀنلمن ن؛ونرهن نولتن آهنگرانضربن ن حش نذلو هنآن

نضاامنمًن(.99،نص.ن1523پرا،ن)لمن «نلمّمنچرل/نآهن نعااررهمی نونره/ن نااگشاامن/نولتنلساا  

                                                            
1. Cuddon 

2. cacophony 
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 نزممننرانم ورلاندنهمل نانت ن نلی نر نم همنزهمننمحم اهنوضامرکماگنر نزهما نصشا نرانه 

 نکننم،نه نلساا نرقّنکمااف  ه پرانعااررنلمن کمانگرف  نعااراد.نلگرنه نهرص نورکنبمو نک نرانه 

آاهمننمنمنننن اشهمکماهررنلی نزهمننرانعررن  ن نانزنصشرا  نک نرانهرص نصدلهمن نکلممتن ن

وفن ؛نیفشنامصر هنمرعااک؛نصُررن نصرلبن ننیریۀ اررنرلار،نپ نصرلهنمنهرر:نساالمحنونزور؛ن

هم ن حش هنرعم ؛نمهناتدهم؛نصفّم آیرر؛نعاررنصمک ن نصران ؛نآژیرنقرمز؛نصرلبناموممصرن

هام نکرا؛نمرقعنمنفرا؛نعفریا نمرگ؛نهماهم نگهلن نسااان ؛نگراهم نون ؛نعر ساااکنپرره

نصرلح مًعررننینۀل ّهم نسُرخن نهرلسمن.نعمعرنرانهممننسطرهم نآیرر؛نلافجمانمغز؛ن نچشمصرن

ن:گریدم 

نپرا،کمساا ن)لمن زیبمی هنکلممنمرلنم ریدمنک نیفشنامصر نمرعکنال/نهمیدنه نکمانهرر/نلمّم/نمرعک/ن

ن(.ن535نص.ن،1523

 نرانلرلم نگرچ نهمنزهما نسالن ن نا لننلمّمنهمن لژگما نصش ن نهمنهمانمرنمی ن نریمی نمنف ن

ن:اریتدم 

هم/نهرنصرلبنامید/نونهمنمنمننسمک نعبصطرنگذالنانتا /نآژیرنقرمزنلس نک نم نن  ضارلینجم/ن

-533ن.ص،نص1523پرا،نلمن هم ن حشا هنرعم /نح ّ نزنارانا زا نهنزلاادن)امومممناتادهم/نصفّم 

ن(.ن534

نکنندۀدلع ولس نک ن«نعرر نهرل نان »نهُریدۀهُریدهنپنکرۀریگر،نسمص مان ننقمهلنوراّ ناک ۀ

نله دل نعااررنومنلا هم نآننپرانلزپ هنال  نلساا .نلمن راهم نپ زرناف گرف  ن ناف غضاا نه

هم نغنرنهمتما نرلااد،نهلندنعررنک نحمعن  غضا نالنورکمادهنلسا ن نساطرهم نکرومهگری نه

ن:ل نهمرلهنهمنصشمن نعهبمان نلس هنما نمحم اهنرهندۀاشمنهمگ ن

ن-امومممنهرچند-ک نعررنصشمنهگریم/نعررنفهنحهنفریمر/ننهمیدنک نعاررنصمک ن نصران نگف /نهمید

ن(.ن535نص.ن،1523نپرا،)لمن 

آ اهنان ن نورسنمنورسن ن حش هنهم نرهش کماگنر نصحن عاررنان ن نمام م نهمنه 

سمز هنآنن حش نه رلادنه نهه ری نعکلناریدنک نراناممیشن نعبن آن،نیمارمنلزنزهما نههرهنم 
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ام نعاررهنعمعرلنن نزهما ن نکماهررنزهما نسا رگن نزمخ نرانام ممک نعملنکند.نصشارا

نلسااا ان نلمر نابنر ن نگریزامپذیرن ن صره هگنر نلزنچنن نزهما ن یلفررنل  ننانزنهمنههره.

ورلات  ناسمی نصررنالنرانقمم نعمعرنان ناشمننرهد.ناگمه نه نلا خمبن لژگمنن  نرانقطر ن

ام هنآننرلار.نهرص نلزنآ لی نرانام  نزهما ن نونمفرحکمی نلزنصشران«چ نعنری نلس »عررن

ن:لس عمعرنگرلهنهرنلی نمدعمننورسّطکماگرف  نعدهن لژگمننه 

Old beggars رایرزگاامننپناارن نمرمّاار(؛)ن hags (؛) عجرزگاامننعفری اا all 

blind کااران نضااریر(؛)ن clumsy helmets (؛هاام نهاا ممسااک)قاارلاه eyes 

writhing in his face راآماده(؛چشاممننلزحدقا )ن devil’s sick of sin 

 gargling from the froth-corrupted گناامه(؛لزهنئاا هنلهریمناا نصتاا  )

lungs  (؛وکّاا وکّاا نهم یاا اکناامننلزنغهرغهااره) ل obscene as cancer (کریاا ن

نولاتنچارنناشاخرلا نلزناذلیا ()ن bitter as the cud of vile چارننسارامن(؛

ن(.1151نص.ن،1235)ل  ن،ن

لسا نک نعمعرلننلزنآننهرل نلیام نصشرا ،نن لعادهعانمص  آ لی نلزنامل نلهزلاهم نونمفر

لاد.نعامعرلننفرلصرانمرضرعن نمضمرننعررنصررن نراممادگ نههرهناتا  نورس،نیکن ،ناکرر

ن1انن  الهرتنهرلنمثملعنرلنه صریشنهرلاگنزلاند؛ننصرلاندۀلادنچنن نلحتامساامو نالنرانورلاتا  

نمخمی صملنیبک ا»(نرانعررن1319-1332) ه نکمکنونمفرآ لی نومتخرنالنهدفنگرف  نلس ،ن«

ساارسااخ  نالنه ناممیشن«نم نرانونبری »ه ناممنن لقطر (نران1293-1341)ن9همار نیمنورممس

گرف گ نفَکن نیکن نالن«نهمهم»(نرانعرر نهمناممن1235-1259)ن5 نسانلریمنپلمثنگذلعا  نلسا 

ل  ننانزنهمن لژگما نصااریحن نهُراده،ن حشاا نان ،نن(.113نص.ن،9112،ن4)لیبرمز کندلیامءنم 

هدفنگرف  نلساا ؛نن«چ نعاانری نلساا »عااررن نراممادگ نالنرانقطر ننصشاارا ،نورس،نمرگ

سااخ  ن نمشاااّ نساارهمزلننمندلننان ن نراممادگ نآاهمنالنه نن صرهه ورکنبمتن نعبمالتنل ن

ن:وهریرنکشندهنلس 

                                                            
1. Robert Browning 

2. Thomas Hardy 

3. Sylvia Plath 

4. Abrams 
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اماکمه،نقدمنهگذلا /ن نپش نهممنن لگن نک نل نالننیمی اؤورلات  نهمچرننمم،نرانلگرنم ن

ل نهنگر /نهممننصراو نک نآ یزلننراآمدهلادلص  نهرریم،نا لا نعار /ن نه نچشاممننلزحدق 

 نولتنچرنناشخرلا ننگنمهنالنرلع ن...نکری نچرننسرامنلزگشا  نهررن نهنئ هنلهریمن نصت  

ن(.1151نص.ن،1235)ل  ن،نهمی نس رگنهرنزهما نمرهرم!نزصمن نلزناذلی 

 هاتوصیف فجایع و زشتی. 4. 8. 4

اساادن نسااخ نلزنک نه نمرضاارعنورلژر ن نلازل نآننم هنگمم نعااررنف نلاسااطرنرانک مب

رانحانا نارحن»گرید:نکند،نچنن نم وممعمچنمننم نران1هرلاگنخ  نلحتمسمتنورسن نعفا 

رکنبنعااررنک نح ّ نهد ننریدنن قرعنحرلرثنراناممیش،نکتاا نک نفاطنرلساا مننهمیدنچنمننو

ن،9)ه ناالنلزنریچز«نعنرر،نلزنآنن قمیعن ارر نسرعمانلزنورسن عفا نگرررعارحنآاهمنالنم 

امامیشنرانهرلهرنریدگمنننصاااحناۀ(.ناشااامننرلرننصراریز ن نورسااانمنآننهرن14نص.ن،1515

ن،نگزلا رس ی لزلوممعامچنمننلزناگمهنلاساطرنمذمرمن نامپتااندیدهنلس ؛نهه رنلس نحرلرث ن

ن.عراد

طاغمنورمایفن نوبنن نلارلعنلره نه نهه ری نعااکلنممک نعل  زنلاسااطر،نهتاانما نلنورسااّ

اکرراد.نهرل نهم نهرد نعمل نهمن نلحکممهنلره ن  نالنرانسااده اریتااندگمنن نعاامعرلن،ناظریّ

هم نمرر فنصررنا ن حدتنزممنن نمکمنن(نرانورلژر 1313-1334)ن5مثمل،ن یلنممنعااکتااپنر

آیررنرانوئمورنصررنلهمی نرلع .نهم نصش ن نصرنلاساطری نالنرابملنکررن نا نلزناممیشنصحن 

ممع نهمن نفجمیعنلا محمهمنلزنزع  هم نلاسطر،نه اریتاندگمننامورالینتا نانزنفماقنلزنورصن 

نحتمب هلهزلانامورالینت  ننزمرۀملمحظ نران نه نسخ نه نمنمننآ اراد؛نیذلنهنما نصریح،نآعکما

ن.آیدم 

نعارر نهرل نان »      هم نحممس ن نانزنلزنلی نقمعدهنمتا ثن نانتا .نفماقنلزنصاحن «

رنعرفما هنان نک نهمرلاهنمرارنوراّ نعاامعرلنن نگزلاعااگرلننآننهررهنلساا ،نلی نانب نلزنعاار

زنل نلاسااد.نلگرنهپذیریمنک نآثمانعاامعرلنن ناریتااندگمننهمرلاهنآینن م نه ناظران نانزنمهمن
                                                            
1. pity and fear 

2. David Daiches 

3. William Shakespeare 
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نهمنش نعرحهنزیبمی ن نیز ممنًا زگمان نحرلرثنآننهتاا ند،نامگزیرنهمیدنپذیرف نک نآثمانلیشاامنن

ن؛ارل تنزاادگما نانتااا ن نهمیدنصررنالنهرل نا یما ی نهمنحامیقنولتنآننانزنآممرهنسااامص 

ررهنلزنپپرانفجمیعنانگ نالنعمهدنهت نمنک نعمعرنآعکمالن نه ام هنعاررنلمن هنمهرلی نرانام 

ن :آننسخ نگف  نلس 

ن(.535نص.ن،1523نپرا،امیدن)لمن صطرنگذالنانت /نآژیرنقرمزنلس نک نم نن  ضرلینجم/ن

ن(.534ن،نص.1523پرا،نلمن هم نکرانهپرعمانمن)همنال/نهمنپررههمیدنومممنپنجره

ن(.533ن،نص.1523پرا،نلمن عمید/نلی نعمم،نعممنآصرنممنهمعدن)

نپرا،مرر نال/نونهم/نهمیدنزنهممنر انهنمایم/نومنرانمنمننگرانهخرلهمانمن)لمن نهرُیدۀلینجام/نگمه نسااارن

ن(.533نص.ن،1523

ۀهم نصران /نلزنلمّم/نم نلزنرا ننساانن نصبرنرلام/نلزنصما  مغزنآیرر/نلزنلافجمانعر سااکنصرننقهااّ

ن(.ن533-531ن،نص.1523پرا،نلمن )نیمهمس اؤسر نکرچک/نهرنهمیش نک نمملرن

گش نهم نسارخن نهرلسامن/نرابملنرس نریگرنم مرر نه نا  نار هنصنمهمن/نصمنهرر/نهمنچشام

ن(.ن531ن،نص.1523پرا،نلمن )

ننرسرزن ناهماگیکنفجمیعنانگ نصماممنه یکن«چ نعنری نلس » یلفررنل  ننانزنرانعررن

ل نازنرهد؛نانگ نک نقرهمانمننآننسااارهمزلننصتااا  ن نامورلا نهتااا ندنک نچماهالناشااامننم 

هم نا یما ی نهمنرژصنمهنمرگن نعفری ن حشا نالنادلااد.نورسانمنهمبمالننعانمنمی ن نصحن 

نوجره نکررهنلس ،نرانآننزممننهمزومبنقمهلن صرهه عمعرنک نصررنان نالننورسّطآ اهنآننورس

ررنصنرهندۀوکمنل  ننهمنورصنفمتن»ریگر،نعبماتلاگلتا مننرلعا  نلسا ؛نه ناممرۀوراّه نران

،ن1)هرساالر«نکررنیر ا زوممم نوهاارّالتنقهرمماما ن نحممساا نان نالنرانذه نمررمنهری مانمن

ن اگذلارنک نل نولتن نامصرعمیندنالنه نلع رلکنم   نرانلی نعاررنوجره (.ن959نص.ن،9111

ن:گدلزرهکنم آننسرهمز نرانآوشن نآ

                                                            
1. Bressler 
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منپ صرار/ن نگری نرانمنمنهنآوشن نآهکهنگُدلص  نرساا زرن نولرولرنم لمّمنلاگمانیکنافرنفریمرنم 

ن(.1151نص.ن،1235)ل  ن،ننزرم 

عاد،نغرونگش ن نصف نعدن نآبنم ناف  فر مک نحمی لم/نرازرهریدگمننهه نرانهرلهرامهم الا ن 

ن(.ن1151،نص.ن1235ل  ن،ن)

هرصلمفنمکموبنفکر ن نلره نساامبرینتاامن نامما نتاامنک نرانآننوخنّلن نلحتمسمتنااشن

 ن نهمزومبنسمزرلااد،نرانا مینتمن نامورالینتمنهرات  ننمت لقرور ناتب نه نحامیقن نپُراا 

هم نهمن نسرمت  عمعرنامما نکنعمعرنصلت »لوّفمقمتن ن قمیعنپنرلمرن،نمهمن نلسامسا نلس ؛ن

همیشنسارعامانلزنلیهمممتن نصرلبنیمهماؤعامعر نهمنقداتنذهن نفرلزمنن نک ننعمافما نلسا .

نرانهرلهرامما نتاامن لکنشاا نهررن»نرا لقع(.ن15نص.ن،1525ن)ذ لیفاماصما ،«نآساامما نلساا 

نص.ن،9111،ن1) ل«نعالمان نفلتااف ن نصاانر  نک نادلی نلاتاامننلزنابنر نالنه نهمانآ ارهنهرر

ادلااد.ننالن9«هُر،هنعم،»رالینت نقهدنپنمهنهررننه نرانم نذهن ن نعمعرلنن ناریتندگمننامو (.341

ل نلزنحرلرثنگریزامپذیرن نماهراکنندهنلساا نک نآرم نالنرانزادگما نلزناگمهنلیشاامننمجمرع 

نلالرۀنلص نمان نرلیرۀمندلننسرارع نهمنر نغرلن الث ن نمحنطنونهمنگذلع  نلس .ن الث  نک نلزن

ن .یرامپذلا نمبلس ن نننرگذلاوأثپنرس  نن نمحنط نک نلس آرم نهر نن

ارزرهمنمنلمر ن ننسدۀل نلسا نهرنسرارع نهشرنهردنلزنمرثن ن لقعه ن«چ نعانری نلسا »

لن نر من نسااارع نگرف  نهم ناهما نل ّهمیند.نظهرانان لاالمبنصااانر  نک نغربنهدلننم 

 ننگرلی  ،نممر گرلیمامعااان نکشااا اماهنامر ن نصراریز نلزنا امیجنومدّنن نفرهن نوجره 

(ن1233-1333)ن5عااامعرلننمداانتااا  نمماندنو .نلس.نلینرتیذلنن؛هراژ لنهررناباۀالب نالح 

اتاب نه نلی نسارارع نمرهرمن نومدّنهنس ر ننسمک ناممادادن نهمنصلقنآثما نهدیعن نآعکمان

نمنظرمۀهم نپرچنآننعااداد.نراصاادرناشاامننرلرننعااکتاا ن نامکماآمد ناظممنغربن ن عده

                                                            
1. Waugh 

2. Ivory Tower 

3. T. S. Eliot 
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،نهم یلفررنل  ننورسنم نلزنورسنسر رۀو .نلس.نلینرتنمماندننسر رۀ(ن1299)ن1س ر ننسرزمن 

ن.لس  نامکمم هنلاتمننقرننهنت من نومدّنهنصشکن نهمیرنغربنن حش ،نفجمیع

 گیرینتیجهبحث و . 5

لاز نولاّ نمطر ر،نساابرما ن نضاادّنن مًممههمانلاتااما نلگرچ نعنرلننیکنا یدلرنفمار ان نه 

همزومه نچندنساری ن نگمهنم فم تنرلعا  نلس .ناگر نعمعرلنن ننلرهنّمتلمّمنرانرانم نن،عاررم 

همنننسبکآنوبعه ان نیکتمننابررهن ننماریۀاریتندگمنناهمننرانماممنصمیقنآثمانلره ناتب نه ن

 یژهنهم نم فم و ناخنامررهنلس ؛نلی نوفم تهناگمهنه لزنلی نا یدلرنه نعاکلنم أثّر نلارلعنلره ن

وفم تننآید.نرینلنلی رلانه ناظرنم ورن نمرنمرانهراس نوطبنا نعررنان نلیرلنن نغربنهرات  

نهم  ن لقرهنن ن نلید ریرژ ،نهتاا رنومایخ ن نهمیدنرانمبمحثنمرهرطنه ناهمنآعااکمانالنم 

مروبطنهمنان نپدیدننلرهنّمتک نرانآننان ناخنرلرهنلس ن نرانپ هنآنننهمزات نل عنن هناممر 

همی نلساا نک نکننم،نزمنن عنن ن نومایخ نیمرنم نهم ن  لقرعنرلننآمدهنلساا .نآاچ نلزنآننه 

ن.ان نالنسببنعدهنلس 

رعنالنلی نمرضنهراس نوطبنا نمرضرعمتنپمیدلا نیک نلزنپژ هشگرلننلی نحرزهنراننک مب

یما ن نعرر:نعمرلزنر نمنظرناگریت  نم نمرمریمًان ن»کندنک نه نریحن نه نلی ناک  نلعماهنم وشا

یکنان نر ن ا نرلار:نیمنلربنمام م ،نپمیدلا ن ننحرزۀگرف  نرانلربنعااکلنابرمًامعمریما ؛ن

وری نوفم تنعااررنلی نحانا ،نکلند ن(.2نص.ن،1531)کمکمی ،ن«نحممساا نلساا نیمنلربنان 

هم نهم اهم نرین ن نمذهب نک نرانپ نلی نپنرا هرا ر.نعلم ه نغربنه نعممانم نان نلیرلن

رهد،نل نمادسّنم (ن نه نان نهمی 31نص.ن،1521نعاررنرفمعنمادسّن اررنرلارن)عانرعمه ،

لی نرانحمی نلس نک نعررنان ن.نعررمحتاربنم نلرهنّمتوفم تنآعاکمانریگر نهن نلی نر ن

هم ناهما نعمعرلنن ناریتندگمنن]لا پمی [نهردنلزنان »لسا :ننضادنان عاررننعمدومًلا پمن

هم نان ن نپنممدهم نعارمنآننالنه ناهمانمننعرض نلن نر منقلمنه نرسا نگرف ندن نزعا  ل ّ

هرتنحممسا ن نلازع ،نمماندنالنهرچندنعامعرلا نهمنابر ن(؛14نص.ن،1531ن)حتانن ،«نکرراد

                                                            
1. The Waste Land 
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ن،نمضااممن نآامما ه(لعاارماناختاا ن نصررنرا)ن نیمنزیگفریدنساامساارنن(1235-1313)ن1هر ک

نالنورسنمنامرراد.نمام م ن

نهم  یلفررنل  ننامرا نارعاا ۀن«چ نعاانری نلساا »پران نقنهاارنلمن «نعاارر نهرل نان »

شنهمعند.ناممیهم نپُراا نامورالینت  نم ان ن نمام م نهمناگ نلرهنّمتعامصها نلزنعاررن ن

پرانعهرن نمررممنهنراگنرهنان ناشمننلمن نسر رۀم فم تنهرر.نراننهرکدلمهم نان ،نرانصحن 

لادنهمنورلاتاا  ن صرهه رلرهنعاادهنلساا ن نرانعااررنل  ننمندلننابررن نصطّنمادمّنآن.نهرنر نلثرن

گنر نلزنلهزلان نیرلزمناامورالینتااامنلهرامرنمخ لفنانا ن ناز نامتنآننالنگزلا نرهند.نههره

ت نه نورلاوری نآاهمنومنآاجمنک نم اادنلمّمنمهمهم نمخ لف نرانمک بنامورالینتمنحضرانرلمؤیف 

ازء،نزهمننمحم اه،نه عااررنان نمروبطنهمعاادنرانلی نپژ هشنهراساا نعااد:نورصاانفنازء

ان ن نمام م ،نساارعاامانلزننلرهنّمتعااکنهم.نه  نورصاانفنفجمیعن نزعاا  نصشاارا نزهما 

نمک بن ناگر نفکر لی ننعلمقۀمرضرعنمرارن«نان »هم نامورالینت  نلس نزیرلنمرضرعناگ 

آعاانمی هنصرلاندگمننهمننزمننۀگشاامن نورلادنالههم نمخ لفنرانلی نحرزهنم  نپژ هشنلساا آنن

نمکموبنلره ناهمنن نلیرلننالنفرلهمنسمزر.

 نامهکتاب

ن .نلا شمالتنمر لاید.مجمرعۀنکمملنلعرما(.ن1523پرا،نو.ن)لمن 

-43(،ن19)1،نناشریۀنلرهنمتنپمیدلا پرا،نعمعرنمن اد.ن(.نقنهارنلمن 1524همقر ،نت.،ن نفمام نورکّل ن)

31. https://doi.org/10.22103/jrl.2015.1008ن

ن .نسخ .هم نلره آعنمی نهمنمک ب(.ن1521ثر ت،نم.ن)

ل نعررنمام م نلاگلت مننآینتمنومنا مینتم:نهراس نمامهل (.نلزنلیده1523ام یدعامر،نم.،ن نق.نهراتمزن)

ن نمااداانتااام. نمک اابناراا ن  نر  نلرهناامتنرفاامعنمااادّسرا نر فهااالنااممااۀ ن1)1، .ن45-34(،

https://dorl.net/dor/20.1001.1.26453800.1396.1.1.4.6 

ن .ناشرنسراهنمهر.گزیدۀنعررنان ن نرفمعنمادّس(.ن1531حتنن ،نح.ن)

ن .نلا شمالتنفمام .هم نلره ناهمنمک ب(.ن1523حتنن ،نم.ن)

                                                            
1. Robert Brooke 

https://dorl.net/dor/20.1001.1.26453800.1396.1.1.4.6
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هم نامورالینتمنرانلرهنمتنرلس ما ن(.نهراس نالره1521صمرم نک.ن نمهد ن ناتنمنحت نپرانلیلمی ن)

نلحماا نپژ ه : ناناا ن)مرار نرهااامن(. نلرهناامتنپاامیاادلا د ناشاااریااۀ ن13)11، ،)191-143.    

https://doi.org/10.22103/jrl.2018.2118 ن
اممۀنمفمهنمن نلصااطلمحمتنلره نفماساا ن نلا پم  نه نفرهن نلصااطلمحمتنلره ن) لژه(.ن1513رلر،نس.ن)

  .نلا شمالتنمر لاید.ورصنف (عنرۀنوطبنا ن ن

نپرا،نیمررلع  نلزنعل نرل ر .ن(.نعررنضدّان ن نقنهرنلمن 1523رل ر ،نع.ن)

ن لا شاامالتنعلم . )م.نصاادقنما ن نق.نح.نیرسااف ،نم راممن(.نهم ناادنلره عاانره(.ن1515ریچز،نر.ن)

ن(1234)ومایتناشرناتخ نلصل ن

ن1525ذ لیفاماصما ،نم.ن) لا شمالتنن.ل نلزنهروری نلعرمانامما نتمنلاگلت منهرگزیدهمک بنامما نتم:نهمن(.

ن آهن نقلم.

.ن39-53(،ن1)3،نفنرننلره (.ناممر،ناامبن نلسطراهنرانعررنپمیدلا .ن1529ا عانفکر،نک.ن نح.نقبمر ن)

https://dorl.net/dor/20.1001.1.20088027.1392.5.1.5.8 
ن1539سامچکرف،نب.ن) )م.نت.نفرلمرز ،نم رام(.ناشرنوندا.ن)ومایتناشرناتخ نلصل ننومایتنا مینتم(.

ن(1215

ن(1241)ل.ناجف ،نم رام(.ناشرنزممن.ن)ومایتناشرناتخ نلصل ننلرهنمتنچنت  (.ن1533سماور،نژ.نپ.ن)

  .53-99،ن52،ننفهلنممۀنعرر(.نلرهنمتنمام م .ن1531سنگر ،نم.نا.ن)

ن .نلا شمالتناگمه.هم نلره مک ب(.ن1531سنّدحتنن ،نا.ن)

پژ هشنممۀنپرا.ن(.نعشقنه نلاتمن،ن ا ن نمام م نرانعررنقنهرنلمن 1533عریفنمن،نم.،ن نس.نصمرق ن)
ن/JLLR.2009.9https://doi.org/3010.22111نن .53-95(،ن15)1،نلربننغنمی 

ن.ناشرنقطره.هم نلره مک ب(.ن1525عمنتم،نس.ن)

ن .ناشرنمرکزنلسنمرنلاالمبنلسلمم .وحلنلن نهراس نعررنمام م ن نرفمعنمادّس(.ن1521عنرعمه ،نل.ن)

ن1513فراسا ،نل.،ن نپ.نلساکری ن) )ح.نلفشاما،نم رام(.ناشرنمرکز.ن)ومایتناشرناتخ ننامورالینتام(.

ن (1211لصل ن

فهلنممۀنپژ هشنزهمننهم نعررنان .نسا نمرضرعمت،نمضممن ن نقمیب(.نهرا1531هخش،نپ.ن)فنمض
ن.193-115،ن1،ن نلرهنمتنفماس 

ن .ناشرنپمینزلن.هراس نوطبنا نمرضرعمتنلرهنمتنپمیدلا نرانعررنلیرلنن ناهمن(.ن1531کمکمی ،نع.ن)

هم نلصطلمحاممۀنهنرنرلسا منناریتا :نفرهن نوفهنل ن لژه(.ن1511منرصامرق ،ن،.،ن نم.نمنرصامرق ن)
ن .ناشرنمهنمز.لرهنمتنرلس ما 
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https://dorl.net/dor/20.1001.1.20088027.1392.5.1.5.8
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 دربارۀ نویسندگان

ن پژ هشنۀلس .نحرزن سبز لانمنرلاشگمهنحکن تنلاگلنمتنّزهمنن نلرهنمایلس مر یمسلم ذوالفقارخان

 نن اادنلرهن، (،نمطمیرمتنفرهنگ فماس- تن)لاگلن انوطبنمتنّلرهن، تنلاگلنمتنّلرهنشمنیلنۀمرارنعلمق

  .عررنلس 

لس .نن  لاسبزنمن(نرلاشگمهنحک فماسنمتنّ)گر هنزهمنن نلرهن انوطبنمتنّلرهنمایلس مر یمیرح یمهد

ن فرهنگنمطمیرمتن، دلایپمنمتننّلرهن، انوطبنمتنّلرهن، فماسنمتنّلرهنشمنیلنۀمرارنعلمقن پژ هشنۀحرز

  .لس ن لاع   ن نمطمیرمتنه

ن پژ هشنۀلس .نحرزن سابز لانمنرلاشاگمهنحکن فماسانمتنّزهمنن نلرهنمایلسا مر میاخواجه احمد

ن فماساان  ناثرنفنّن علرمنهلمغن، دلایپمنمتنّلرهن، انوطبنمتنّلرهن، فماساانمتنّلرهنشاامنیلنۀمرارنعلمق

نلس .
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1. Introduction 
ollocation is a phenomenon that has garnered significant attention from 

linguists in the field of semantics and other related domains. Their research 

and findings highlight the significance of collocation as a crucial linguistic 

phenomenon that must be duly acknowledged in the realms of language 

learning and translation. In essence, lexical collocation can be broadly defined as 

the pairing of two or more words that has become conventional among native 

speakers, much like other aspects of language (Firth, as cited by Palmer, 1971, p. 

163). The term “collocation” was introduced by Firth within his semantic theory. 

He viewed this phenomenon as a process grounded in meaning, rather than 

grammar. Firth employed the term to categorize and recognize compound words 

based on their semantic-idiomatic relationship and frequency of occurrence in a 

given language. According to Firth, collocation serves as one of the means of 

conveying meaning (Bussmann, 1996, p. 81; Palmer, 1971, p. 170).  
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Abstract This research aims to investigate the extent to which word choice in 

translation is influenced by intra-textual or extra-textual factors, or whether 

the use of bilingual dictionary equivalents is adequate for the translator. To 

this end, the translation of two common adjectives, “Good” and “Bad”, in the 

novel The History of Tom Jones, a Foundling was analyzed. The findings 

revealed that word choice in translation is predominantly intra-textual, and 

that extra-textual word choice, i.e., word choice based on bilingual 

dictionaries, is not effective in translation - especially in literary translation. 

The translator mainly relies on the text and the relations in it to select the 

appropriate words, and this is more evident in the case of some linguistic 

features of the text. One of these linguistic features is the collocational relation 

between words, which plays a crucial role in determining the meaning and 

affecting its textuality. 
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Palmer (1971, p. 163) also observed in his findings that words can possess diverse 

meanings depending on their specific collocational patterns. He highlighted the 

influence of context on word meaning. In their study, Halliday and Hassan (1992, 

pp. 284-292) analyzed the process of collocation and its role in establishing lexical 

cohesion within a text. They argued that lexical units do not have fixed cohesive 

functions, but rather their cohesive role is determined by their contextual reference 

within the text. Halliday and Hassan distinguished between two types of relations 

that influence the degree of similarity between lexical units: those within the 

language system and those within the text. Lexical units are part of the language 

system, and in languages like Persian, there exists a close relationship between 

words such as ‘sun’ and ‘sunrise’. Similarly, each language’s lexical system 

exhibits varying degrees of proximity and closeness, resulting in certain words 

tending to co-occur. When words like ‘sun’ and ‘sunrise’ appear together, they 

create harmony. Another influencing factor in word combinations is the frequency 

of their co-occurrence. Words that do not typically combine with others contribute 

to overall coherence. 

Based on the perspectives of these theorists, it can be concluded that context 

and text play crucial roles in determining word meaning. Words acquire meaning 

through their collocational relationships, which contribute to the textuality and 

cohesion of a text. Additionally, the theorists suggest the existence of a word’s 

collocational range. Lines (1996) defines collocational range as the set of contexts 

in which a word can occur. Each word possesses its own specific collocational 

range that limits its meaningful usage, and no two words share the exact same 

range. Some words have a narrow range of usage, while others have a wide array 

of possible combinations. The translator, therefore, needs to be attentive to what is 

accepted and conventional in the target language and strive for a smooth and 

natural translation of collocations that best conveys the meaning of the original text 

in the target language. The translator must be aware of the intricate interactions 

involved in the translation process. 

2. Research Method 

This research selected the English novel The History of Tom Jones, a Foundling 

(1749) by Henry Fielding as the case study and compared it with its Persian 

translation by Ahmad Karimi Hakak (1982). All instances of the two words Good 

and Bad were extracted using AntConc software and were recorded on separate 

sheets along with their translations, and then the data were categorized based on the 

given equivalents of Good and Bad. After this general categorization, in each 

group, the collocations of the two words were further classified based on the 

framework of Newmark (1988b). According to Newmark’s framework, 

collocations can be divided into two types: syntagmatic and paradigmatic. 

Syntagmatic collocation is the linear arrangement of words in the text structure (for 

example, to make a decision), while paradigmatic collocation is the substitution of 

synonymous words in a collocational structure that creates a semantic difference 
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(for example, to criticize severely and to criticize harshly). In the classification of 

collocation, we divided the words Good and Bad into three groups in terms of 

structure: 

 The group where Good and Bad are adjectives. 

 The group where these two words are nouns. 
 

The group related to the compounds formed with Good and Bad. In the 

classification of substitution, the words Good and Bad and their synonyms were 

further divided into smaller groups in terms of meaning. 

3. Results 

The data are categorized into three groups based on the equivalents of these two 

words in translation: 

 The group where the word “Good” is translated as the adjective or 

common noun “خوب” and “(%10.39) ”خوبی. A low percentage of the 

word Good, either as an adjective or as a noun, has been translated as 

 Due to the limited data in this section and the simple .”خوبی“ and ”خوب“

structure of being either an adjective or a noun, no further subdivisions 

are presented. 

 In this category, the word group Good in all its forms has been 

translated into various equivalents other than the ones in group one, i.e. 

 In fact, the equivalents in this group have been .”خوبی“ and ”خوب“

selected based on “the text and the relations within it” (80%). This 

group has the highest percentage and is very significant in terms of the 

equivalents provided by the translator. To understand this significance, 

first, our data in this section are classified into three groups based on 

the grammatical and structural role of Good: 1.2. In this subgroup, 

Good is an adjective and it appears in two positions: Attributive 

position means before the noun and predicative position means after the 

verb. This group is further divided into five subgroups based on the 

semantic field of the synonyms of the adjective Good. The relevant 

subgroups along with their examples are presented below (76.06% of 

the second category). 
 

4. Discussion and Conclusion 

 Words in different languages have various relations with each other. Some words 

have a more general meaning and some have a more specific meaning. This feature 

is common to all languages. From this perspective, languages are not completely 

equivalent, and this inequivalence is greater in the case of languages that have 

cultural differences, which makes finding equivalence in translation challenging. 

Persian and English languages, like other languages, differ in terms of lexical 

relations, especially collocations, the range of collocations and common words; 
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every word is situated within the linguistic system and has a tendency to co-occur 

with other words. Some words have less restrictive combinations; in other words, 

they have a wide range of applications in combination. These two languages also 

vary in this respect. It is possible that a word is common in the Persian language 

but has no equivalent in the English language, and vice versa, or that the range of 

synonyms of a word in the English language may be wider than its range in the 

Persian language. Undoubtedly, these differences make translation difficult 

because the translator is expected to provide a fluent and acceptable translation in 

the target language; to do this, he or she must choose words in the first place. 

Among the available equivalents, the translator should choose the best equivalent 

so that it has a positive impact on the final product, i.e., the translated text, and its 

acceptability among the target language readers; The two words “Good” and “Bad” 

are common words in both Farsi and English languages, and for this reason, their 

range of co-occurrence is wide and they coexist with many words and convey 

different meanings. As previously highlighted in the introduction, certain words 

lack a direct equivalent or a fixed match. This implies that these words are not 

universally used with identical meanings in all situations, particularly in their 

general sense. This characteristic is applicable to the two words mentioned, where 

the correspondence between them falls into the category of pseudo-

correspondence. Depending on the context, they convey distinct meanings (Larsen, 

1984, p. 148). 

A text is coherent when its sentences are connected by grammatical and lexical 

devices. These devices can operate at the level of vocabulary in two ways: 

repetition and collocation (Bell, 1991, pp. 163-164). Halliday and Hassan (1976) 

argue that the more frequently a word co-occurs with other words, the more 

coherent the text is. The words “good” and “bad” contribute to the coherence of a 

text because they have a high range and frequency of co-occurrence with other 

words. The words “good” and “bad” are important for the textuality of texts and 

their translation in the novel Tom Jones. The translator has recognized their 

importance and semantic relations in the source text. He has avoided producing 

unnatural and undesirable translations by using text analysis and avoiding 

collocation clashes. Instead, he has chosen fluent and standard equivalents in the 

target language. 
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 مهمقدّ .1

 ودیگر  صورتبهکند، ترجمه، تغییر از یک صورت ت ارائه میه فرهنگ لغتعاریفی ک اساسبر 

نیت   (الت  1811) 6نیومتار (. 6002، 1کالجیتتوبستر  مریام) از یک زبان به زبان دیگر است

منتقت   متتن ۀمقصود نویستند کهطوریبهداند ال معنای یک متن به زبان دیگر میانتق ترجمه را

 ۀ جانشتینانتقال و تبدی  امری ساده باشتد و فقتد دربرریرنتد ینا نظر ماممکن است به .شود

                                                 
1. Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary 

2. Newmark 
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 ۀترجمه است. دربار یرهایها و فرارها و مدرسمهم مترجم یهااز دغدغه ینیر و واژه یابیواژه چکیده

 یهافرهنگ ییبه نقش و کارا ن،یسخن رفته شده است. باوجودا رایدر ترجمه بس ینیر سازوکار واژه

 ایاست که آ سؤال نیکمتر توجّه شده است. هدف از جستار حاضر، پاسخ دادن به ا ینیر دوزبانه در واژه

 یهافرهنگ یهااستفاده از معادل کهنیاست و ا یمتنبرون ایو  یمتندرون یدر ترجمه، اساساً، امر ینیر واژه

در « Bad»و « Good»دو صفت عام  ۀپژوهش، ترجم نیدر ا  ر؟یخ ای کندیم تیمترجم کفا یزبانه برادو

است و  یمتندر ترجمه، درون ینیر داد که واژه ننشا جینتاشد.  یبررس «یکود  سرراه ،تام جون » رمان

راهگشا   یادب ۀترجم ژهیوبر اساس فرهنگ دوزبانه، در ترجمه  به ینیر واژه یعنی ؛یمتنبرون ینیر واژه

مناسب را انتخاب  یهاو واژه کندی. مترجم، اساساً، بر اساس متن و روابد موجود در آن، ترجمه مستین

متن،  یزبان یهایژریو نیاز ا یکیزبانی متن، بارزتر است.  یهایژریو یمورد برخ درامر،  نیو ا کندیم

 معنای متن و متنیّت آن نقش مهمی دارد. ها است که در تعیینکلمه نیب ینینشروابد هم
 

 .فرهنگ دوزبانه ؛یمتنبرون ؛یمتندرون ؛ینیر واژه ها:کلیدواژه
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فراتتر از  مقولته و موضتوعیا ترجمته، امّت ن مبدأ با واژران زبان مقصد باشد،کردن واژران زبا

 ای روان و مناسبخواهد ترجمهزیرا مترجمی که می ؛ستجانشین نمودن واژران در دو زبان ا

 های مناسب و روان در زبتان مقصتد برر ینتد.د که معادلنککند، سعی می در زبان مقصد ارائه

ست که در فرآیند ترجمه، مترجم بدین معنا مسألهاست. ح   مسأله،  ترجمه نوعی ح  درواقع

تخاب کند که لت وم ایتن امتر، تصتمیمهای مناسب، بهترین معادل را انبایست از بین معادلمی

، 6( مبنتی بتر تعتادل مصتداقی1818 ؛1886 ؛9881) 1لروکت بندیتقسیم. استریری و ر ینش 

، 2شتناختیزیبتایی-و تعادل صوری 6شناختی، تعادل منظور4هنجاری-، تعادل متن3تعادل ضمنی

 ۀهتای مناستب وفیفتر ینی و یافتن معادلواژه براینبنا د این مطلب در باب ترجمه است؛مؤیّ
وی بایتد  ور،است. بتدین منظت ر در زبان مقصدبهنجا تولید متنی روان و منظوربهاصلی مترجم 

هتای زبتان، ویژرتیتواند از لحتا  نقتش تحلی  نماید. این تحلی  می هدف ترجمه،متن را با 

هتای و ویژرتی شناختیزیبایی-های صوریزبانی و یا ویژری-های سبکیمحتوایی متن، ویژری

 (. 48-49، صص. 6001)کولر به نق  از ماندی،  دشناختی باشمنظور

تترین هدف تعادل پویا را یافتن رواناصلی ترجمه است. وی  لازمۀ«  1روانی»، 9یدانظر نابه 

کته  طورهمتان. (16، ص. 1828 ،8)به نق  از نایدا و تیبر کندزبان اصلی تعری  میمعادل پیام 

د دو بتوانبایست توانش زبانی داشته باشد و مترجم می ،برای دست یافتن به این مهم رفته شد،

های احتمتالی تفاوت باوجودران تحلی  نماید و های مختل  از جمله واژی را از جنبهنظام زبان

، واژران و روابد آنهتا هازبانهای تفاوت ای روان ارائه کند. یکی از زمینهدو زبان بتواند ترجمه

شکاری بر معتانی دارنتد، فرآینتد آ تأثیردر درون یک نظام زبانی است. از جمله این روابد که 

ا یکستان نیستتند. در امّت ،از این منظر شبیه باشند هازباناست. ممکن است برخی  10«آییهمبا»

                                                 
1. Koller 

2. denotative equivalence 

3. connotative equivalence  

4. textual- normative equivalence 

5. pragmatic equivalence  

6. aesthetic equivalence 

7. Nida 

8. naturalness 

9. Nida & Taber 

10. collocation 
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از  هتاکلمتهزیرا برخی  ؛ی برخوردار استخاصّ اهمّیّتاز  هاواژه 1آییهم آیی، دامنۀفرآیند باهم

ه . واژرتان عتام کتتوانند معانی فری  را بیان کننتد  می ان آزادی بیشتری دارند و میاین لحا

کتاربرد  ۀآیی و دامنفرآیند باهمکنند، از طریق ی عام خود، معانی خاص را بیان میبر معناعلاوه

رردنتد و معتانی متی نشتینهمژران با واژران متفتاوت . این وااندساختهآن، این امر را ممکن 

 ستت و معتانی ختاص آنهتا راآیی آنها با واژران دیگتر اکنند که حاص  هممختل  را بیان می

زیترا ارتر مترجمتی فقتد بته  ؛ترجمه، این روابد بسیار مهم هستند فرآینددهد. در تشکی  می

ختوان حاصت ، روان و ختو  تق  کند، ترجمتۀکند و آن معنا را من توجّهمعنای عام یک واژه 

معادل آن بهترین  بر اساسکند و  توجّه متن نخواهد بود. در چنین شرایطی مترجم باید به بافت

بتراین، علتاوه (.31، ص. 6001)مانتدی،  «ابنتدییمکلمات در بافت معنتا »را ب کند زیرا انتخا

 ،(613ص.  ب،1811) طبتق نظتر نیومتار . نمایتد توجّتهآیی هر واژه هم مترجم باید به دامنۀ

ی است کته در فرآیندهای مناسب است؛ آییاوقات، تلا  مستمر برای یافتن همترجمه راهی »

ی هتاهتا و قیتدها و رتروهها، صفات مناسب با اسمافعال با اسم ا افعال وی مناسب بهاآن اسم

های فوق، بافت در یافتن معادل نقش مهمی به رفته توجّهبا  .«رردندمی نشینهمقیدی با افعال 

 «متتندرون ستازیواژه»( 30، ص. 1398شناس )، ما در این مقاله از اصطلاح حقروازایندارد. 

 شتود(های زبان مقصد انجام میقابلیت بافت کلام و اساسمترجمان و بر دسّتوسازی که اژه)و

مترجمتان و بتر  توستّدکته  ر ینی)واژه متندرونر ینی کنیم و با قیاس با آن، واژهاستفاده می

در مقابت ، واژه. کنتیممتی تبیتین را شود(های زبان مقصد انجام میقابلیت بافت کلام و اساس

ر ینانی غیر از مترجمان و فارغ از بافت و متن ترجمه انجتام متیواژه توسّدمتنی ر ینی برون

منظتور بته بررستی است. بتدین متنیر ینی در ترجمه، درونما این است که واژه فرضیّۀشود. 

را در « Bad»و « Good»واژه  دو ایههتای ترجمتایم و معتادلآیی در ترجمه پرداختهنقش باهم

یتابی در لمعتادتتا نشتان دهتیم  ایمنمودهبررسی  «6  کود  سرراهیسررذشت تام جون» رمان

کننتد و هتای مناستب ارائته نمتیمعادل ،های لغتمبتنی بر بافت و متن است و فرهنگترجمه 

  نیستند. مترجم اب ار کافی برای درواقع

                                                 
1. collocational range 

2. The history of Tom Jones, a Foundling 
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هدف پژوهش جاری آن است دریابیم مترجمان در بررردان آثار ادبی تا چته میت ان از واژه

ر ینی بترونآیا با تکیه صرف بر واژه کهاینریرند و متنی بهره میمتنی و برونهای درونر ینی

ا خیتر. در ایتن رابطته، توانند به ترجمه دست ب نند یهای واژران میمتنی و استفاده از فرهنگ

 های مرتبد را بررسی خواهیم کرد. پژوهش نخست پیشینۀ

دو صتفت  ۀهش، در پژوهش جاری ترجمتپژو ۀیشیندر پشده های مروربا پژوهش راستاهم

«Good » و«Bad»  انتدررفته( مورد بررستی قترار 1321) «کود  سر راهی تام جون »در رمان .

، 1در رمان مذکور بوده استت )درابت « بد»و « خوب»دلی  انتخاب این اثر، بسامد بالای صفات 

زیرا علاوه بر  ؛دارند اهمّیّترجمه بسیار (. این دو صفت که دارای معنای عام هستند، در ت1881

کتاربرد وستیع هستتند و از تطتابق غیرواقعتی  ۀدارای معنتای عتام هستتند، دارای دامنت کهاین

ایتن دو صتفت در  هتایمبتنی بر بافت هستند. بررسی ترجمه تشدّبهیعنی اینکه  ؛برخوردارند

، دوزبانههای گ لغتهای فرهنعادلیی که مترجم برر یده است با مهامعادل این رمان و مقایسۀ

ستان ترجمته دارد. ترجمه و مدرّ انیدانشجونقش مؤثری در مرتفع نمودن مشکلات مترجمان، 

 نی  مؤثر خواهد بود. نشینیهمهای همچنین در تدوین فرهنگ لغت

 پژوهش پیشینۀ .2

 آییفرآیند باهم .1. 2

هتای دیگتر، معناشناستی و حتوزه وزۀشناسان در حآیی فرآیندی است که بسیاری از زبانباهم 

آیی یک فرآیند مهم زبانی ها، مبیّن این است که باهماند و کار هر یک از آنبسیار به آن پرداخته

همتایی  یطورکلّبتهقرار ریترد.  توجّههای یادریری زبان و ترجمه مورد است که باید در حوزه

ستتفاده از آنهتا بترای ا کتهطوریبه دو یا چند کلمته بتا هتم نشینیهمواژران عبارت است از 

آیی (. باهم1891، 3، به نق  از پالمر6)فرث رویشوران بومی مانند اج ای دیگر زبان عادی نماید

نظتر وی، ایتن پدیتده معنایی خود مطترح کترده استت. بته اصطلاحی است که فرث در نظریّۀ

                                                 
1. Drabble 

2. Firth 

3. Palmer 
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بتر شتخص کتردن ترکیبتات، نه دستور و از آن، برای نامیتدن و م استفرآیندی مبتنی بر معنا 

ی، ریتریم؛ بته اعتقتاد واصطلاحی و بسامد وقوع آنهتا در زبتان بهتره متی-رابطۀ معنایی اساس

( در 1891) پتالمر (.1891؛ پتالمر 1882، 1)باسمان های بیان معنی استیکی از شیوه نشینیهم

یهتای رونتارون متنشینیکند که واژران در هر یک از همهای خود به این نکته اشاره مییافته

 بافت بر معنی واژران است.  تأثیرتوانند معانی متفاوتی پیدا کنند. منظور وی 

متی نشتینهمکند کته معمولتاً ها توصی  میای از واژهآیی را زنجیرهباهم (1812)6کروز  

وم دهند. کروز بافت را در انتقال مفهها تشکی  یک سازه معنایی میشود؛ به نظر او، این زنجیره

دانتد. مللتاً در فارستی، های معنایی بسیار مؤثر و معنای انتقال یافته را محدود به بافت میسازه

 سخختکتاری »و  «تبیمار اس سختاو »شود: فقد در جمله مشخص می« سخت» معنای واژۀ

 «.است نه آسان

تن ر انسجام واژرتانی یتک متآیی و نقش آنها د( نی  به فرآیند باهم1886)3هلیدی و حسن 

نند. به نظر آنها، واحدهای واژرانی، دارای یک نقش انسجامی ثابتت نیستتند. نقتش کاشاره می

آیتی واحتدهای شود. هلیدی و حسن، می ان با همانسجامی آنها با مرجعی در متن مشخص می

داننتد. واحتدهای واژرانی را حاص  دو نوع رابطه، یکی با نظام زبتانی و دیگتری بتا متتن متی

ن دیک  رابطۀ« خورشید»و « طلوع»فارسی، میان  للاً در نظامنظام زبانی تعلق دارند، م واژرانی به

وجود دارد. به همین ترتیب در نظام واژرانی هر زبان، مقداری مجاورت و ن دیکی وجود دارد 

هر وقت  «طلوع»و  «خورشید»آیی است. مللاً ن به همهای معیّکه از جمله نتایج آن، تمای  واژه

آیتی واژرتان، بستامد آفرین خواهند بتود. عامت  دیگتر در بتاهمرند انسجامار هم قرار ریدر کن

ای دیگر ررایش نشان ندهد انسجام کلی پدیتد آیی با واژهای که به باهمآنهاست. واژه نشینیهم

 .آوردیم

                                                 
1. Bussman 

2. Cruse 

3. Halliday & Hasan 
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پردازان فوق، مشخص رردیده است که بافت و متن، نقش مهمی در به آراء نظریه توجّهبا   

یابنتد و ایتن روابتد ، معنا و مفهتوم متینشینیهمها دارند و واژران در روابد تعیین معنی واژه

ه ، باعث بتنشینیهمبیاید؛  بدین ترتیب که روابد  1تشود که یک متن، متنیّمیباعث  نشینیهم

ن در پتردازاهتوان به استناد آراء نظریّتشود. نکته دیگری که میوجود آوردن انسجام در متن می

 آیی است.باهم استنباط کرد، در مورد دامنۀ نشینیهمورد م

داند که واژه در آنها فتاهر هایی میآیی یک واژه را مجموعه بافتباهم ( دامنۀ1882)6لاین   

آیتی ختاص ختود استت کته کاربردهتای هم ژه در نظام زبانی خود دارای دامنۀشود. هر وامی

آیتی یکستان نیستتند. برختی بتاهم ۀای دارای دامنتدو واژه کند. هتی معنادار آن را محدود می

 یهتایتیآهمای وستیع از کاربرد بسیار محدودی دارند و برخی دیگتر مجموعته ۀواژران، دامن

میتان واژه نشتینیهم رسد که در رابطۀنظر میباشند و به اعتقاد لاین ، چنین بهممکن را دارا می

 آیی تفاوت دارند.ی ان آزادی در باهمها، برخی واحدهای زبانی به لحا  م

پوشتانی ، برابر نخواهند بود. ممکتن استت هتمهازبانآیی واژران یکسان در بین باهم دامنۀ

لیه با هتم ممکن است از لحا  کاربرد اوّ .کام  با یکدیگر مطابق نیستند طوربها امّ ،داشته باشند

آیتیخوانی ندارند. تعداد همه و یا مجازی، هما از لحا  کاربردهای ثانویامّ ،تطابق داشته باشند

نسبت « حیوان» دارد. مللاً واژۀ 3خاص-تگی به جایگاه آن در نمودار عامبس ،غالباً ،های یک واژه

تواند در فقد رویشور بومی یک زبان می تری است.به واژه روسفند یا آهو، دارای کاربرد وسیع

در حتال تغییتر  هتازبانکنتد.  افهارنظرجدید  هاییآیمبا ه ویژهبهآیی مورد مقبولیت یک باهم

شود اما در این میتان، تنهتا می ادیوزکمها آیی واژهباهم د و در این تغییرات، همواره دامنۀهستن

 است.  آیی است، رویشور بومی زبانکسی که قادر به تشخیص مقبولیت باهم

کنتد و  توجّتهمعمول استت  صد، مقبول ودر زبان مق آنچهمترجم نی  در این میان باید به   

روان و طبیعی ترجمه کند که در زبان مقصد، به بهترین نحو،  یارونهبهها را آییسعی کند باهم

                                                 
1. textuality 

2. Lyons 

3. generic- specific 
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در ترجمته  1آیتیهتای بتاهمبایست آراه به برخوردنمایانگر معنای متن اصلی باشد. مترجم می

 باشد.

 آییبرخوردهای باهم .2. 2

 در کتاربرددچتار خطاهتایی  ،رویند، غالباًشان سخن میغیر از زبان مادری افرادی که به زبانی 

شوند. این خطاها ممکن است از لحا  دستوری و یا لفظی باشند ولی در هتر دو ها میآییباهم

شتوند. ایتن ، با هم در متن فاهر نمیطورمعمولبهریرند که مورد، واژرانی در کنار هم قرار می

این نتوع بترشتوند. علتاوهنامیتده متی «آیتیبرخوردهای باهم» ،آیی، معمولاًخطاهای لفظی باهم

دستاخت هستتند. مللتاً وجود دارد که صرفاً از لحتا  دستتوری بَ ی نی خطاها، خطاهای دیگر

  they are gone homeاند( بگوییم ها به خانه رفته)آن they have gone home یجابه

بسیار فری  هستند که معمولاً مترجمتان  یانکتهآیی، دهای باهماند(. برخورها بر خانه رفته)آن

 black noise, noisyهمچتون  یهتایآییهمبا هتازبانریرنتد. در بستیاری از نادیتده متی

silence, the water, walked he ate water, آینتد؛شمار میآیی به، نوعی برخورد باهم 

 he ate مثلاً  آیی قاب  قبتول هستتند؛ های فوق، باهم، برخی از ترکیبهازبانا در برخی از امّ

water  در یتک  آنچته)او آب خورد(، در زبان فارسی، قاب  قبول است. مشک  این است کته

معنا ی بیو حتّ قبولرقاب یغبان دیگر است، ممکن است در ز یاشدهرفتهیپذآیی کاملاً زبان باهم

 6شود و الگوهای فرهنگ مقصد، برختورد فرهنگتیدر متن مبدأ رفته می آنچهراهی بین  باشد.

آیی مربوط به واژران نیست. منظور از این نوع برخوردها، وجود دارد. در اینجا برخوردهای هم

حتا  در زبتان فارستی بته ل« مترد دارای زن و فرزنتد» :برخوردهای فرهنگی است مللاً عبارت

هررتاه در ایتن عبتارت، جتای  اامّ آیندی پذیرفتنی است؛ساخت و به لحا  همدستوری خو 

آید و این نتوع واژه مرد و زن عوض شود )زن دارای مرد و فرزند( خل  و ناهنجاری پدید می

فرهنگی با هم برختورد دارنتد،  ورسومآدابنابهنجاری، حاص  برخورد فرهنگی است. اررچه 

گ متن مبتدأ را فرهن بایستا معانی واژران با هم برخورد ندارند. در این صورت، مترجم میامّ

 در متن مقصد حفظ کند.

                                                 
1. collocational clashes 

2  . cultural clashes 
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 مل  فارسی، هازبانآیی واژرانی وجود دارد. مللاً در برخی های باهمدر هر زبان، محدودیت

«hear»  ،توان جملته، نمیروازاینشود نه با افراد. می نشینهمفقد با صداها «I heard John» ؛

آیتی نتوعی برختورد هتم «heard john» زیرا ؛اللفظی ترجمه کردرا تحت« من جان را شنیدم»

متن صتدای »، «I heard John's speech» :است. شاید ترجمه به این صتورت درستت باشتد

   «.صحبت جان را شنیدم

توان برداشت کرد این است کته متترجم بایتد همتواره آنچه از بحث بالا می ،درهرصورت  

ب از ایتن مشتک ، ر باشد. بترای اجتنتاآیی در ترجمه هوشیابرخوردهای باهم مسألهنسبت به 

نتوعی  ،اللفظی ترجمه کند، حتماًتحت صورتبهواژران را در نظر بگیرد. ارر  لیۀنباید معانی اوّ

 ا واژرانی که دارای دامنۀهای چندمعنا و یآورد. این موضوع در مورد واژهبرخورد به وجود می

 توجّهتوان با ین واژرانی را میزیرا چن ؛استس ایی برخوردار هب اهمّیّتوسیع معنایی هستند از 

های مختل  ترجمه کرد و در هر معنتایی کته یابند، به صورتهایی که در آن فهور میبه بافت

هایی در تمتام موقعیتتای متفاوت باید به کار برد. ارر چنین واژهروند، کلمه یا واژهبه کار می

مملتو از  ،ترجمه حاصت  شکیبترجمه شوند  روند به یک صورتهایی که در متن به کار می

، تطابق کام  بین واژران متن زبتان روازاینآیی و معانی اشتباه خواهد بود و برخوردهای با هم

خوانی منسجم ، هم1و واژران ترجمه در زبان مقصد وجود نخواهد داشت. منظور از تطابق مبدأ

آیتی در ا ترجمته و هتمی« تطابق»وم بین عناصر واژرانی است. برای مشخص شدن ارتباط مفه

 کنیم. توجّهترجمه بهتر است به انواع تطابق 

 4«تطابق غیر واقعی»و  3«تطابق واقعی» ( دو نوع تطابق وجود دارد:6013)6کوواکس به رفتۀ

شود تتا بته مکرّر در متن استفاده می طوربهتطابق(. در تطابق واقعی، واژه یا عبارتی مشابه )شبه

شود معنای مشابهی در متن فاهر می یاواژهاینکه هر بار چنین  بهی اشاره کند؛ یعنیمفهوم مشا

 کنید: توجّهدارد. مللاً به پارارراف زیر و تطابق موجود در آن 

                                                 
1  . concordance 

2  . Kovács 

3  . real concordance 

4  . pseudo concordance 
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- The boy ran to the store, ran up to the store keeper, and asked 

for a can of milk. Then he ran out the street and, holding the 

milk tightly, ran home as fast as he could ran.                                                                                    

 

دهندۀ ضتروری بتودن یتک های فوق معنای مشابهی دارد و نشاندر تمام جمله «ran»واژۀ 

ژه مشابهی در تمام موارد استفاده کرد. در پارارراف از واتوان بنابراین در ترجمه، می چی  است؛

، بلکته تطتابق موجتود در آن، شود تطتابق واقعتی وجتود نتدارداستفاده می« ran»واژۀ زیر که 

در ایتن پتارارراف،  شود، معنای متفتاوتی دارد.تطابق است و هر دفعه که در متن فاهر میشبه

 ت:تطابق واقعی نیسrun های تطابق بین شک 

- The motor of his car stopped running. The man didn't know 

what to do. He was a brook which was running under the road 

through a culvert. He thought about using some of the water to 

cool the engine. But he decided he would run back to town and 

see if he might run into someone who could help him.    
                                                                                         

 توجّهشده، متفاوت است و در ترجمه، مترجم باید به این مهم هر یک از معناهای واژه رفته

( متترجم 1814) لارستن ا بته رفتتۀامّ ،قصد حفظ شودکند. اررچه تطابق واقعی باید در متن م

 توجّتهبایست سعی کند معنای واژه را با نباید تلا  کند که تطابق غیرواقعی را حفظ کند و می

رونته از برخوردهتای های مناستب بترای آن برر ینتد تتا بتدینبه بافت آن ترجمه کند و واژه

   آیی پرهی  نماید.واژرانی همچون برخوردهای باهم

فارستی هتم بررستی شتده استت.  از هتای دیگتر غیترآیی در زبانباهم ۀمشکلات ترجم  

یژرتیو وتحلی تج یته ( پژوهشی با هتدف6012)1استولپینات، هورباکاستین و کارسپراویسین

یی انجام دادنتد. ایتوانیآنها در ل یترجمه احتمال راتییو تغ یسیدر انگل یزبان هایآییبا همی ها

کاملتاً »و  4«ثابتت»، 3«ضتعی » ،6«یقو» مد نظر داشت:را  یزبان آییباهمنوع  چهارآنان  قیتحق

 رییتو تغ 1سطح ریی: تغنی  بررسی شد ایترجمه رییتغ انواعشده، انجام وتحلی تج یه. در 6«ثابت

                                                 
1  . Stulpinaitė, Horbačauskienė, & Kasperavičienė 

2  . strong 

3  . loose 

4  . fixed 

5  . fully fixed 
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ترجمته دچتار  نتدیشتده در فرآ یتتحل هایآییبا هماکلر  .شدند میتقس دستهریزد به چن 6دسته

در  یزبتان هتایآییبتا همنتوع  نیترجیکه را نتایج تحقیق آنان نشان داد. شده بودنده دست رییتغ

 یهانمونته ستومکی. هتا از نتوع قتوی هستتندآیتیشود و ایتن بتاهممتون علمی مشاهده می

 . دهندمی  یسست را تشک یهابیترکشده، وتحلی تج یه

آیی را همت ترجمه باع واژران بر دقّو نوآیی نوع باهم تأثیر( 6066)3سنبول، الداخ و الاتیبی

ت مختل  الیّکردند و سه فعّ مشارکتدانشجوی دختر در این پژوهش  38بررسی کردند. تعداد 

آیتی(، یتادآوری متورد بتاهم 40)شتام   آیی از انگلیسی بته عربتیهمرا انجام دادند: ترجمه با

و آیند ایی با صورت واژران همصورت واژران و تشخیص صورت واژران. نتایج نشان داد آشن

 آیی داشته است. ت مترجمان در بررردان باهمقیّرا بر موفّ تأثیرآیی واژران بیشترین درجه باهم

ترجمه بررسی کرد تا مشکلات ترجمه موارد باهم راهنظرآیی را از ( نی  باهم6003)4ابراهیم

جمه پاسخی برای این مشتکلات بیابتد. آیی انگلیسی به عربی را دریابد و از میان راهبردهای تر

هتایی همچتون واژرتانی انگلیستی را بتا رو  هتایآییبا همژوهش وی نشان داد پهای یافته

و سایر رو  10رانیآیی واژهم، انسجام با8پذیریبینی، پیش1، ترانهش9، قبض2، بسد6جانشینی

 توان به عربی منتق  کرد. ها می

اصتلی  مسأله، وجودنیباارود. ی در جریان ترجمه از بین میهمواره مقداری از تطابق معنای

این است که معنای ترجمه تا جایی که ممکن است باید معادل زبان مبدأ و واژران متورد نظتر 

به آنچته رفتته  توجّهبا   شود.بدین رونه عم  کند، معنا تحری  نمی مترجم نویسنده باشد. ارر

 بس ایی برخوردار است.  اهمّیّتآیی در ترجمه از اهمشد، مشخص رردید که مطالعه فرآیند ب

                                                                                                                            
1  . level shift 

2  . category shift 

3  . Sonbul, El-Dakhs, & Al-Otaibi 

4  . Ibrahim 

5. substitutability 

6. expansion 

7. contraction  

8. transposability 

9. predictability 

10. lexical collocational cohesion 
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آیی در ترجمه انجتام شتده استت، فرآیند باهم اهمّیّتهای مهمی که در مورد از جمله پژوهش

کته  دادشتان ن نمتود وآیی را در ترجمه بررسی است. وی نقش باهم (1880) پژوهش ملا نظر

ر ترجمه به زبان مقصتد، ممکتن ن مبدأ، دها در زباساخت و زنجیره بهنجار واژهترکیب خو 

آیی در قصد مربوط به تفاوت امکانات باهماست بدساخت رردد. ناهنجاری واژرانی در زبان م

ریاضی ) زبان مبدأ با متنافر آن در زبان مقصد و تفاوت معانی ترکیبات متنافر در دو زبان است

 (. 1313خواه، و میهن

ه را در ت و روانی متتون ترجمتافیّآیی در شفّنقش باهم (1389) رادسلیقه و سلیمانیخو 

بررسی کردند. نتایج این تحقیق کته در سته  «اتنوب  ادبیّ»جای ه  بیست ترجمه از بیست برندۀ

هتای آیتی در متتن ترجمتهمرحله پیمایش، مصاحبه و مقایسه انجام شد نشان داد متوارد بتاهم

ای را در ذهتن ندارنتد و رابطته متره فارستیروهای روزوبررسی شده تداول چندانی در رفت

کنند و این مساله موجب کاهش روانی و انستجام ترجمته شتده خوانندران فارسی تداعی نمی

 است. 

آیتی (، بررردان باهم1318) آباد و رحیمی یگانهمشابه، داوودی شری  با نتایج در پژوهشی

های این تحقیتق نشتان داد کته یافتهرا بررسی کردند.  قرآن سی مشهورنه ترجمه فارمعنایی در 

اللفظی است موجب بروز بتاکه نتیجه ترجمه تحت هاراه یافتن عناصر معنایی جدید به ترجمه

 طوربتهآیتی معنتایی را ، مترجمان باید بتاهمجهیدرنتها شده است و در ترجمه نامأنوسآیی هم

 مستق  واحد ترجمه قلمداد کنند. 

دستمرد، رتوهری و اند. آیی متمرک  بودههای بررردان باهمیوهبرخی از مطالعات قبلی بر ش

آیتی دانشجویان ایرانی در بررردان دوسویه باهم توسّدهای به کار رفته ( شیوه6012) فرع ی ی

ای بتر روی شتماری از نتایج ایتن تحلیت  پرسشتنامهمیان فارسی و انگلیسی را بررسی کردند. 

آموزشی شهر تهتران نشتان داد  مؤسساتنگلیسی در زبان ا پیشرفته و توسّدفراریران سطوح م

ا امّت ،انتدآیی به کار بتردهرای ترجمه انواع مختل  باهمهای متفاوتی را بکه این فراریران رو 

آیی در دو زبتان ریشته همررا بود. علاوه بر این، تفاوت ساختار باغالب آنان ترجمه لفظراهبرد 

 ه است. بسیاری از خطاهای مترجمان بود
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آیی در تیتر اخبار ورزشی انگلیسی به فارستی را های بررردان باهم( شیوه6066) ییرضایعل

نشان داد مترجمان  1آیی بر اساس مدل وینه و داربلنهباهمنمونه  100بررسی کرد. نتایج بررسی 

تحتت ترجمته، 3ریریهای وامند و رو اها استفاده کردهشتر از سایر رو یب 6از رو  تعادل

 اند. های بعد قرار داشتهدر رتبه 6و ترانهش 4اللفظی

محتور آیی از انگلیستی بته فارستی را در پژوهشتی پیکتره( بررردان باهم6061) پیرحیاتی

ای شام  متون پ شکی، حقوق، اقتصاد، ادبیتات و مهندستی تتدوین شتد و بررسی کرد. پیکره

مشکلات مترجمان در بررتردان  ترینمهماد نتایج این پژوهش نشان دمبنای مطالعه قرار ررفت. 

آیی در دو زبان، عدم تسلد بر اصول با ساختار باهم آشناییآیی از انگلیسی به فارسی عدم باهم

 سازی بوده است. هو راهکارهای ترجمه و عدم توانایی واژ

 عفرانلوفرد، روشنفکر، پروینی و کرد زیدر پژوهشی مشابه و با رویکرد نقد و ارزیابی، امیر

هتای قرآنی به فارسی را بر اساس دیدراه هایآییبا هم( خطاهای مترجمان در بررردان 1382)

ترجمته  10نیومار ، بیکر و لارسون بررسی کردند. نتتایج تحلیت  ایتن پژوهشتگران بتر روی 

 آیی ندارند،آیی قرآنی نشان داد این مترجمان برداشت درستی از باهممورد باهم 100فارسی از 

دانند آیی در دو زبان را نمیدانند، تفاوت ترتیب باهممعادل طبیعی و درست را نمیتفاوت بین 

 برند. ها را یکسان به کار نمیو معادل

آیی واژرانی را در ترجمه بررسی کرده است. وی بته ( نی  محدودیت باهم1392)شهریاری 

های مبدأ و مقصتد پرداختته استت. زبان آیند متنافر درباهم هایترکیب لعه و مقایسه انواعمطا

بررستی در کتار  دهتد کته نتتایج ایتنآیی و رابطه آن با ترجمه نشان میدرباره باهم هاپژوهش

افراشتی، ) نقش مؤثری دارد -پرهی  از تولید ترکیبات نابهنجارتولید ترکیبات بهنجار و -ترجمه 

ر ینتی یتا یتافتن هو متتن در واژ حاضر، به بررسی نقش بافتت ۀمطالع.  (1391؛ پناهی، 1391

 . پردازدهای مناسب میمعادل

                                                 
1. Vinay & Darbelnet 

2. equivalence  

3. borrowing  

4. literal translation 

5. transposition  



 149                                ...                                         یمتنبرون ای یمتندرون ینیر واژه 

 

نخستت کتاربردی، و  توصیفی راهبردی ( با1400) تهرانی و کریمی کلیشادی میرزا ابراهیم

ستازی و واژه ویژهبتهو  ترجمه،با متن اصلی را در آموز  زبان، ادبیات و  ترجمهمقابله   نقش

شتماری از هتای ترجمتهاز  هتاییملتال تکیه بترو سپس با دادند  مورد بررسی قرار ر ینیهواژ

یتابی واژهو  ر ینتیواژهرو  و  این آثارترجمه  ، شیوۀسعدی و حافظ اشعار مترجمان مشهور

هتای واژهشتیوه خوانی یکتی از متنها نشان داد را واکاوی کردند. نتایج پژوهش آن در این آثار

متی رستوخ در ذهن خواننده دستوریهای راختاو س کلماتمتن،  خوانشبا  ر ینی است زیرا

 .شودمی قلمدادتمرینات زبانی  مؤثرترینیکی از رمان این شیوه بی و کند

 پژوهشروش  .1

 6فیلتدینگ نوشتته هنتری (1948)1«تام جون ، کود  سترراهی»در این تحقیق، رمان انگلیسی  

( 1321) متی حکتا کری احمتد ازفارستی آن  و با ترجمۀ منبع تحقیق انتخاب رردید عنوانبه

در ایتن رمتان  «Bad»و « Good» دلی  انتخاب این اثر، کلرت کاربرد دو صتفت مقایسه رردید.

انتت » افت ارنرمبا استتفاده از « Bad»و « Good»  ۀهای دو واژتمام نمونه (.6016، 3)وات است

ته شتدند و های جدارانته نوشتهایشان روی فیشستخراج رردیدند و همراه با ترجمها« 4کانک

 بنتدیتقستیم «Bad»و « Good» ۀشتدارائههتای معتادلبر استاس  آمدهدستبههای دادهسپس  

 بتر استاسهتای دو واژه اییهتا، همتز رتروهی، در هر یک ابندی کلّتقسیم نیازاپس. رردیدند

م شدند. دلی  انتخاب چتارچوب یتقس یترکوچکهای به رروه، (ب1811) چارچوب نیومار 

و  «نشتینیهم»آیتی بتر استاس روابتد بنتدی جتامعی از بتاهمآن است که وی تقسیمنیومار  

ها از دو جهت قاب  تقستیم یآیباهمچارچوب نیومار ،  بر اساس ارائه کرده است. «جانشینی»

چینش افقی واژران در ساختار متتن ، نشینیهممبتنی بر  همایی .2و جانشینی 6نشینیهمهستند: 

، جانشتینی ایی مبتنتی بتر جانشتینیهمت کتهیدرحال (To make a decision)برای نمونه  است

                                                 
1   . The History of Tom Jones, a Foundling 

2. Henry Fielding 

3  . Watt 

4  . AntConc 

5  . syntagmatic 

6. paradigmatic  
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 To)بترای نمونته  کنتددر ترکیب همایی است که تفاوت معنتایی ایجتاد متی ریشههم واژران

criticize severely  وTo criticize harshly).  هتای ، واژهنشتینیهم بندیتقسیمدر«Good » و

«Bad »روه تقسیم کردیم: از لحا  ساختاری به سه ر را 

 صفت هستند؛ عنوانبه« Bad»و « Good»که  یادسته -1

 ؛باشندیماسم  عنوانبهکه این دو واژه  یادسته -6

 . است« Bad»و « Good»با  شدهساختهکه مربوط به اصطلاحات  یادسته -3

ها، از نظر معنتایی بته های آنو همایی« Bad»و « Good»های بندی جانشینی، واژهدر تقسیم

 اند.تقسیم شده ترکوچکهای مقوله

 ی پژوهشهایافته .0

 اند:شدهها به سه رروه تقسیم های این دو واژه در ترجمه، دادهمعادل اساسبر  

ترجمته شتده « ختوبی»و « خوب»صفت یا اسم عام  صورتبه «Good»ۀ واژرروهی که  -1

« خوب» صورتبهم، چه در نقش صفت و چه در نقش اس «Good»ۀ واژپایینی از درصد  است.

 هایی آورده شده است:. در زیر نمونه(%38/10) اندشدهترجمه « خوبی»و 

- E: that's a good girl (p. 615) 

صتفت عتام  صورتبه)در این نمونه، صفت انگلیسی  (924 )ص.خوب میگن دختر  اینو -

 .ترجمه شده است(

- E: Which seeks only the good of its object (p. 320) 
در این نمونه، اسم انگلیستی بته )( 313. )ص ندیبینمدر معشوق  خوبیو عشق البته ج   -

  .ترجمه شده است(« خوبی»اسم عام 

، صفت یتا استم عتام و از لحا  ساختاری بودههای مربوط به این بخش محدود دادهچون 

  رردد.های کوچک دیگر ارائه نمیبندیتقسیم هستند،

های ع و غیر از معادلهایی متنوّبه معادلشکال اَ ۀدر هم«Good»ۀ واژوهرر دسته،در این  -6

ن تمتاساس ی این رروه برها، معادلدرواقع اند.ترجمه شده« خوبی»و « خوب»ک یعنی رروه ی
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یتن رتروه بیشتترین درصتد را ا ها(.درصد ک  داده 10) اندبد موجود در آن انتخاب شدهاو رو

است. بترای در  ایتن  توجّهبسیار قاب   ،هایی که مترجم ارائه نمودهو از نظر معادل استدارا 

به سه  «Good»ۀ واژ ،نقش دستوری و ساختاری بر اساسهای ما در این قسمت، ابتدا داده ،مهم

 شوند:رروه تقسیم می

 ریرد: و در دو جایگاه قرار می استصفت  عنوانبه «Good» زیررروهدر این  .1. 6

 بتر استاساین رروه  م و جایگاه اسنادی یعنی بعد از فع .عنی قب  از اسجایگاه توصیفی ی

تقسیم رردیده است. زیرمجموعه زیرمجموعه، به پنج «Good»های صفت آییحوزه معنایی هم

 (.از دسته دوم %02/92) انددهیرردایشان، در زیر ارائه ههای مربوط همراه با نمونه

 :(%40) افرادتوصی   .1. 1. 6

- E: she's a true good lady (p. 330) 
صتفت  صتورتبه)در این نمونته، صتفت انگلیستی  (381 )ص. ماهیهراسی راسی خانوم  

 -.تشبیهی ترجمه شده است(

- E: the good woman gave Black George to the evil (p. 200) 
ن ایت )در (633 ستپردند )ص.خبیتث می جورج سیاهه را بته دستت ابلتیس آبرودارزنان  -

    .بررردانده شده است(« آبرودار»به اساس بافت کلام نمونه، صفت متن اصلی بر

- E: the good lady could not forbear (p. 24) 

)در این نمونه، صتفت انگلیستی بته  (10 نتوانست خودداری کند )ص. کوخصالینخانم  -

   .یک صفت مرکب ترجمه شده است(

- E: he knew the nature of that good man (p. 154)  

)در این نمونه، ترکیب وصفی متن اصلی به  (141 )ص. مردکیندانست که نهاد این می -  

 .صفتی مرکب با بار ادبی ترجمه شده است(

- E: my good friend (p. 290)  

 ذائقتهبتا  متأنوس)در این نمونه، صفت انگلیسی به یک صفت  (341 )ص. ع ی دوست  -

 .ده شده است(بررردانزبانان فارسی
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- E: she is a very friendly, good – natured woman (p. 263)  

)در ایتن نمونته، صتفت مرکتب  (316 )ص. نتیطخو  و این زن بانویی است زودآشنا -

 .زبانان ترجمه شده است(متن اصلی به یک صفت مرکب آشنا برای فارسی

 :(41/3)% توصی  خداوند .6. 1. 6

- E: good heavens! (p. 594)     

آشنای فارسی با بار )در این نمونه، تعبیر ندایی متن اصلی به یک تعبیر  (932 )ص. بارالها -

 .            مذهبی ترجمه شده است(

- E: good God! (p. 246)  
ا مفهتوم آن امّ ،بررردان نشده ماًیمستق)در این نمونه، صفت متن اصلی  (686 )ص. خدایا -

 .(ای فارسی مستتر استدر مناد

 :(19/0)% توصی  حیوان .3. 1 .6 

- E: here are two or three good horses in the stable (p. 337)  

)در این نمونه، صتفت  (402 توی اصطبلشون هست )ص. قبراقسه تا اسب  اینجا هم دو -

 .که یک صفت خاص فارسی است ترجمه شده است(« قبراق»عام انگلیسی به 

 :(21/4%) توصی  امور مادی  .4. 1. 6

- E: a good countenance is a letter of recommendation (p. 274)  
)در ایتن نمونته، صتفت  (368 کنتد )ص.نامته را میکار یک توصیه خوشایندیک چهره  -

    .بررردان شده است(« خوشایند»انگلیسی به صفت خاص 

- E: he had good teeth. (p. 36)  

)در این ملال، صفت عام انگلیسی به صفت خاص  (66 .داشت )ص درخشانی یهادانند -

 .نشان دهد( یخوببهها را ترجمه شده تا وضعیت دندان« درخشان»

- E: a good blade (p. 237)  

ترجمته « بترّا»)در این نمونه، صفت عام انگلیسی به صفت خاص  (698 )ص. ابرّای تیغه -

 .توصی  کند( یخوببه شده تا ویژری تیغ را
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- E: not to part one good thing (p. 574)  

)در ایتن ملتال، صتفت عتام  (910 را از دست بدهتد )ص. قیمتیخواست یک چی  نمی -

 .انگلیسی با در نظر ررفتن بافت کلام ترجمه شده است(

- E: with a tankard of good ale (p. 90)  

« اعلا»)در این ملال، صفت عام متن اصلی به صفت  (38 )ص. اعلایک لیوان ب رگ آبجو  -

 .کند(وص  می یخوببهترجمه شده که کیفیت محصول را 

- E: I have several good rooms for that matter. (p. 330)  
)در ایتن نمونته، صتفت انگلیستی بته  (389 داریم )ص. خیلی شیکچندین و چند اتاق  -

 یخوببتهعیت محید اتاق را در فارسی وض« شیک»ت. لفظ ترکیب قید و صفت ترجمه شده اس

  .کند(وص  می

- E: kept a good house (p. 19)  

صتفت عتام انگلیستی بته ترکیتب )در این نمونه،  (6 ص.ت )داش م و مرتبمنظّای خانه -

 .ترجمه شده است(« منظّم و مرتب» مأنوسو وصفی 

- E: a good fire (p. 271) 
)در این ملال، صفت عام متن اصلی به ترکیتب وصتفی و  (316. )ص مفروزان و ررآتشی 

  .کندوص   خوبیبهترجمه شده که خاصیت آتش را -« فروزان و ررم» مأنوس

  :(% 69.12توصی  امور غیرمادی ) .6. 1. 6
- Of actions, intentions, offer, offices, opinion, principals, qualities, wishes, 

breeding, humor, sense and understanding. 

E: for this one good action forgive her all her sins (p. 600)  
این نمونه، صتفت عتام  )در (943 )ص. ههمه رناهانشو ببخش نیکبه خاطر همین یه کار  -

ترجمه شده که دارای بار متذهبی استت و بتا بافتت معنتایی « نیکو»انگلیسی به صفت فارسی 

  ازرار است(.  جمله س

- E: you are sincere in such good intentions (p. 597)  

در این نمونه هم ماننتد ) (938 خودتون پابرجا و استوارید )ص. صوابت شما در این نیّ -

 .مذهبی بررردان شده است(نمونه قب ، صفت عام انگلیسی به صفتی فارسی با بار 
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- E: a lecture to the person on good manners (p. 501)  

)در ایتن نمونته، ترکیتب  (219 )ص. آداب معاشرتموعظاتی خطاب به کشیش در باب  -

  .است( مأنوسوصفی متن انگلیسی به ترکیبی اضافی ترجمه شده که در فارسی ترکیبی 

- E: it was not so good an offer (p. 560) 

)در این ملال، صفت عام متن  (283 .نبود )ص رچشمگیاندازه  تا ایناون شخص  پیشنهاد -

 .سازد(می مأنوسترکیبی « پیشنهاد»ترجمه شده که با اسم « چشمگیر»اصلی به صفت خاص 

- E: the good offices which that grateful fellow had promised (p. 533)      

صتفت  )در ایتن نمونته، (261 که این مرد قدرشناس قول داده بود )ص. مفیدیخدمات  -

   .بررردان شده است(« مفید»اساس بافت کلام به صفت خاص  سی برعام انگلی

- E: For the good opinion he had professed of his nephew (p. 171)  

)در ایتن ملتال،  (182استت )ص. ا  ابراز کرده که به خواهرزاده مساعدیبه خاطر نظر  -

  سازد(.  ترکیبی مساعد می« نظر»ده که با لفظ ترجمه ش« مساعد»صفت عام انگلیسی به صفت 

- E: among other good principals (P. 492)  

عام متن اصلی بته صتفت )در این ملال، صفت  (202 )ص. ایحسنهدر میان دیگر اصول  -

  .سازرار است(« اصول»بررردان شده که از نظر سبکی با اسم « حسنه»خاص و رسمی 

 - E: hath certainly a thousand good qualities (p. 602) 
- بیتردید دارای ه اران خصلت نیکه )ص. 942( )در این نمونه، صفت عتام انگلیستی بته 

سازد(.می مأنوسترکیبی « خصلت»ترجمه شده که لفظی رسمی است و با اسم « نیک»صفت    

- E: for my good wishes to this poor wretch (p. 567)  

 )در این نمونه، صفت (901 )ص. کنم عاقبتی خو  آرزو بررشتهبختن جوان که برای آ -

      .بررردان شده است(« عاقبتی خو » مأنوسبه ترکیب  انگلیسی عام

- E: I am certain he hath many good qualities (p. 603) 
یسی بته )در این ملال، ترکیب وصفی انگل (949ص. ) بسیاری داره محسناتاطمینان دارم  -

 .مه شده که با سبک رسمی فع  جمله سازرار است(ترج« محسنات»

- E: her good humor deserve so much commendation (p. 546)  
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)در ایتن نمونته، ترکیتب  (294 ستتایش دارد )ص. همتهنیافلان کس جای  یذوقخو  -

 .است( سمأنوای ترجمه شده که واژه« ذوقیخو »وصفی متن اصلی به اسم مرکب 

- E: to express good-will for each other (p. 154)  

)در ایتن ملتال،  (194 )ص. دارنتدیممرعی  نسبت به یکدیگر را ت و رحمتمودّمراتب  -

که با سبک رسمی  ترجمه شده است« ت و رحمتمودّ»اسم مرکب انگلیسی به عبارت فارسی 

  .و مذهبی جمله سازرار است(

- E: had so much with and good breeding (p. 522)  
)در این ملال، عبارت وصفی انگلیسی بته یتک  (933 )ص. باتربیتو  مشربخو خیلی   

 صفت مشتق ترجمه شده است که صفتی مأنوس در فارسی است(.

- E: good – natured accident (p. 308)  

)در این نمونه، صفت مرکب متن اصلی بته صتفت فارستی ( 328 )ص. شیرینرویدادی  -

   آیی دارد(.باهم« رویداد»ا اسم ترجمه شده که ب« شیرین»

- E: he thought he discerned in him much good sense (p. 438) 
عبارت انگلیسی  )در این ملال، (639 ص.) النفسمیسلبه این نتیجه رسید که جوانی است  -

استت و دارای بتار  متأنوسترجمه شده که در فارستی تعبیتری « النفسسلیم» به صفت مرکب

  .معنوی است(

- Of fortune and luck 

E: he had the good fortune to prevent (p. 326)  

)در ایتن نمونته،  (386 او سر رسیده و جلوی این کار را ررفتته استت )ص. خوشبختانه -

  .تبدی  شده است(« خوشبختانه»کلام به قید  ترکیب وصفی انگلیسی با تغییر واحد

- E: betokens much good fortune. (p. 259)  

)در این ملال، همان ترکیب وصفی ملتال ( 310 داره )ص. بخت و اقبال خو حکایت از  -

و بتوده « خو »صفت  رندهیدربررقب  به ترکیب وصفی معادل آن در فارسی بررردان شده که 

  .آیی دارد(اهمب« اقبال»با اسم 

- Of news, night and journey. 
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E: well, but what is your good news (p. 519)  

)در این ملال، صفت عتام انگلیستی بته صتفت  (240 چیه )ص. خوشتخوب حالا خبر  -

    .آیند ساخته است(ترجمه شده که ترکیبی هم« خو »فارسی 

- E: wished his companion a good night (p. 410)  

)در این نمونه هم مانند نمونه قب ،  (604 را آرزو کرد )ص. خوشیخود شب  الهیپهمبرای 

 .(آیی داردباهم« شب»بررردان شده که با اسم « خو »صفت انگلیسی به صفت فارسی 

- E: a good journey (p. 34)  

بررتردان « خو »)در این ملال، صفت متن اصلی به صفت فارسی  (63)ص. خو سفری 

                                            .آیی دارد(باهم« سفر»شده که با اسم 

- Of health and state of mind.  

E: your honor is seemingly in perfect good health (p. 420)  
صفت عام انگلیستی در  )در این ملال، (616. )ص سالم و سرحالین شما فاهراً صددرصد -

 .ترجمه و بازرو شده است(« سالم و سرحال»قالب دو صفت 

- E: which a good mind enjoys (p. 410)  

صتفت انگلیستی در )در نمونه بالا،  (603 ه )ص.آرام و نیک اندیشکه نشون دهنده ذهنی  -

 .آیی خوبی دارند(فارسی به ترکیبی وصفی ترجمه شده است که اج ای آن باهم

- Of security, reason, authority. 

 E: might be called pretty good security (p. 48)  
)در نمونه بالا، صفت عام انگلیسی بر استاس  (40. نامید )ص معتبریبسیار  وثیقهتوان می -

توصتی  متی خوبیبته)وثیقه( را  ترجمه شده که موصوف خود« معتبر»بافت جمله به صفت 

  کند(.

- E: for some other reasons equally good (p. 216)  

به همراه  goodصفت عام )در نمونه بالا،  (663 دیگری در کار بود )ص.کننده دلای  قانع -

 .آیی دارد(باهم« دلای »ترجمه شده که با اسم جمع « کنندهقانع»قید آن به صفت فارسی 

- E: have good authority for all our characters (p. 300) 
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مطمتنن  و عتی قابت  اتکتانبم کنیم ازا که از ایشان صحبت میهایی رشخصیت کهیدرحال -

ترجمته « قاب  اتکا و مطمتنن»به دو صفت  good)در این نمونه، صفت  (361  ایم )ص.ررفته

 .آیی خوبی دارند(هم« منبع»شده که با اسم 

-Of book, advice, lesson. 

E: may learn one good lesson (p. 115) 

صفت عام انگلیسی به صفت )در این ملال،  (164 آموزد )ص.را می مفیدیک درس بسیار  -

 .آیی خوبی دارد(هم« درس»ترجمه شده که با موصوف خود « مفید»خاص 

-Of fame and reputation.  

E: the house is well known to be a house of good reputation as any on the 

read (p. 310) 

)در ملتال بالتا،  (391 ص.ه )دیتآبرومنهای ستر راه جتای مهمونخونه ما توی مهمونخونه -

ترجمه شده است که با موصوف « آبرومند»دار انگلیسی به صفت فارسی ترکیب وصفی زیرخد

  .آیی خوبی دارد(خود هم

-   Of purpose and effect.  

E: to many good purposes (p. 31)  

)در این ملال، صفت عتام انگلیستی بته صتفت  (18بسیار )ص.  متعالی هایدر راه هدف -

 .آیی دارد(هم« هاهدف»ترجمه شده که با موصوف خود « متعالی»فارسی 

E: must at least have this good effect (p. 210)  

)در این نمونه، عبارت وصتفی انگلیستی بتا  (642را در بر دارد )ص.  فایدهاین  کمدست -

 .ترجمه شده است(« فایده»واحد کلام به اسم  تغییر

-Of family. 

E: enquire after the good family (p. 264)  

)در این ملال، صفت عام متتن  (312. جویا شد )ص شری از روز و روزرار این خانواده  -

 جمه شده است(.تر« شری »اصلی بر اساس بافت کلام به صفت خاص 

 :(%9.19) کندیماسم عم   عنوانبه هن واژدر این زیررروه، ای .6. 6

- E: for the good of my family (p. 502) 
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)در این نمونه، واژه عام انگلیسی بته صتفت ختاص  (211خانواده )ص.  مصالحبه خاطر  -

  .آیی دارد(که با اسم بعد از خود باهم بررردان شده« مصالح»

- E: to procure her any good (p. 250) 
)در این ملال، واژه عام انگلیستی  (689 به ارمغان بیارم )ص. آرامشیای محبوبم، اند  بر -

 .آیند است(ترجمه شده که با فع  جمله هم« آرامش»به بر اساس بافت کلام 

 اندشدهتقسیم  رروهزیر 16اصطلاحی به کار رفته، به  زیر، بر اساس ساختار یهانمونه .3. 6

  رفته است. کار ام   اصطلاحاتی است که این واژه در آنها به، شزیررروه. این (12.96%)

2-3-1 A good deal of 
- E: a good deal of religion (p. 518)  

دار متن اصلی با تغییر واحد )در این ملال، رروه اسمی زیرخد (231)ص.  وافر یدارنید -

  .ترجمه شده است(« وافر»ام به صفت کل

2-3-2 Good-lack-a-day 

- E: good-lack-a-day (p. 233)     

یتک ترکیتب  انگلیسی در فارسی بته متن )در این نمونه، اصطلاح (694 )ص.، دیگه بعله -

  .آیند ترجمه شده است(هم

2-3-3 As good … as 

E: as good a gentleman as Mr. Jones himself (p. 265) 

)در ایتن  (399 است )ص. زادهب رگازاده و آق به همان اندازهاز نظر درجه و مرتبه اجتماعی  -

     .آیند ترجمه شده است(ملال، ترکیب قیدی متن اصلی به یک ترکیب قیدی هم

2-3-4 To be as good as (one's word 

- E: he was as good as his words (p. 72)  

قتد واژه )در این نمونه، صتفت عتام انگلیستی فا (28 )ص.به این قول خود وفا هم کرد  -

 .نق  شده است( مأنوسقالب یک ترکیب فعلی متنافر در متن فارسی است اما مفهوم آن در 

2-3-5 To be good at something   

- E: I pray you are good at capping verses (p. 253)  

  .(306 ، ر  مولا )ص.بد  نیستکه  هم شعر و شاعریت -
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2-3-6 To be good for 

E: but what is their fondness good for (p. 447)  

)در این نمونه، ترکیب فعلتی متتن اصتلی بته یتک  (660 )ص. چه فایده داردولی علاقه  -

 .آیند فارسی بررردان شده است(ترکیب فعلی هم

 2-3-7 To be good enough for some one 

- E: what ever happens to them, it is good enough for them (p. 119)  

)در این ملتال، اصتطلاح ( 168 )ص. هاقشهح هر بلایی هم سر  بیاد،حالا کاری نداریم، -

    .فارسی بررردان شده است( مأنوسانگلیسی به یک اصطلاح 

 2-3-8 Many’s the good time and often  

- E: he hath injured any bed many's the good time and often (p. 58)  

)در ایتن ملتال، اصتطلاح  (66)ص.  که نگو و نپترسبستر عفت منو آلوده کرده  رقدنیا - 

      .فارسی بررردان شده است( مأنوسانگلیسی به یک اصطلاح 

2-3-9 To be too good to some one 

- E: oh, sir, you are too good to me (p. 73)  

در ایتن ملتال، ستاختار ثابتت ) (90 )ص.کنیتد به من محبتت می ازحدشیب، آقا، شما آه -

 .فارسی ترجمه شده است( نوسمأانگلیسی به یک ساختار 

 2-3-10 To have some good in someone     

- E: so you like wise have some good in you (p. 170)  

)در این ملال، ترکیب فعلی متن اصلی به یک  (184 )ص. نیستی مصرفیبچندان تو هم  -

 .بررردان شده است( مأنوسآیند و ی همترکیب فارس

2-3-11 to have good mind  

- E: I have good mind to punish the rascal for being a coward (p. 243)  

)در ایتن ملتال،  (619 ص.)مترد  را بته ختاطر ب دلتی تنبیته کتنم  می  دارم نیباوجودا -

  .ترجمه شده است( آینداصطلاح انگلیسی در فارسی به یک فع  مرکب هم

2-3-12 Good for nothing    

E: I told him there were men that were good for nothing else but to be killed 

(p. 347) 
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در ایتن ) (418 )ص.ختورن فقد به درد کشته شدن میآدم هستن که  قدرنیابهش رفتم  -

   .آیند و آشنا ترجمه شده است(همنمونه، اصطلاح انگلیسی در فارسی به یک ترکیب فعلی 

از  بتیش .(%8.69)انتد هایی است که این لغت ترجمه نشدهآخرین رروه، متعلق به نمونه .3

                   باشند.                         .                                                    میمانده، اسم صفت هستند و درصد باقیها، درصد این داده  80

  - E: even before I heard the good news (p. 367)  

صتفت انگلیستی )در این نمونه،  (443 به روشم برسه )ص. اون خبری پیش از اینکه حتّ -

  .در متن ترجمه به قرینه معنایی حذف شده و بررردان نشده است(

- E: did not understand this good advice (p. 185) 

)در ایتن ملتال، صتفت انگلیستی در متتن  (616 ص.خواهر را در  نکرده بتود ) نصایح  

 .مستتر است(« نصایح»فارسی نیامده اما مفهوم آن در اسم جمع 

“Bad” 

ای، به سته رتروه تقستیم شتدند و های ترجمههای این بخش نی  ابتدا بر اساس معادلداده

 تقسیم رردیدند. یترکوچکهای موعهمعنایی به زیرمج ۀسپس بر اساس ساختار و حوز

« بتد و بتدی» صفت عام و یا اسم آن یعنتی صورتبهمربوط به این بخش،  یهادهداتعدادی از  .1

(. از لحا  ساختاری، بیش از نود درصتد، صتفت و درصتد محتدودی، استم %39.61اند )ترجمه شده

 بودند.

- E: he had heard a very bad account of the affair (p.58  (  

ترکیتب وصتفی متتن  )در ایتن نمونته، (96 درباره آن واقعته شتنیده )ص. خبرهای بدی -

    .آیند در فارسی ترجمه شده است(انگلیسی به یک ترکیب وصفی هم

روان و متناسب با بافت ترجمته  هایمعادلمربوط به این واژه به  هایدادهدر این رروه،  .6

 (%64.83)اند تقسیم شده زیرمجموعهدو  به که از لحا  ساختاری، اندشده

اس بتر است زیررتروهاین . (%82.19) ندکصفت عم  می عنوانبهکه این واژه رروهی . 1. 6

 اند:معنایی، به چهار زیرمجموعه تقسیم شده یهاحوزه
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 (:%40.31امور غیر مادی ). 1. 1. 6

 باشند.مربوط به این حوزه می های این واژه،آییبیشترین هم

-Of cause and use.  

E: and a hundred other bad causes (p. 51)  

)در این نمونه، صتفت عتام انگلیستی  (44 دیگر )ص. مغشو  و پرآشوبو صدها دلی   -

ترجمه شده است که ترکیب هم« مغشو  و پرآشوب»ترکیب دو صفت خاص  بهبهدر فارسی 

 .آیند است(

- Of a profession.  

E: the bad trade of writing (p. 461)  

)در این نمونه، صفت عام انگلیستی بتر استاس بافتت  (629 نویسندری )ص. بدنامحرفه  -

 .ترجمه شده است(« بدنام»کلام به صفت خاص 

-Of omens, matters and politics.   

 E: the hero of this great history appears with very bad omens (p. 3)  

 (29 )ص. رذارنتدقدم به عرصته می بدشگونیهای بسیار سررذشت با نشانه قهرمان این -

   .ترجمه شده است(« بدشگون»)در این نمونه، ترکیب وصفی انگلیسی به صفت فارسی 

- E: it would be bad politics, indeed (p. 177)  

- واقعاً از دیدراه سیاسی خطا خواهد بود )ص. 603( )در این نمونه، صفت عتام انگلیستی 

.د(ترجمه شده که با بافت جمله همخوانی دار« خطا» واژه فارسیبر اساس بافت کلام به   

- E: to have made the best of a bad matter (p. 485)  

 (689 بیتارم )ص.مکتن دررا به بهترین صتورت م ناخوشایندالامکان این موضوع تا حتی -

ترجمته شتده کته بتا « ناخوشتایند»ستی بته صتفت )در این نمونه، صفت عام انگلیسی در فار

                .آیند است(موصوف خود هم

 - Of cause   

E: and a hundred other bad causes (p. 51)  
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)در این نمونه، صتفت عتام انگلیستی  (44 دیگر )ص. مغشو  و پرآشوبو صدها دلی   -

مه شده است که ترکیب هتمترج« مغشو  و پرآشوب»ترکیب دو صفت خاص  بهدر فارسی 

 .آیند است(

  - Of health.     

  E: Mr. Allworthy’s situation had never been so bad as the great caution of 

the doctor had presented (p. 152)      

 وختیمجلتوه داده  آن راطبیتب  ازاندازهشیبکه احتیاط  حال آقای آلودئی هرر  به حدی -

بررردان شتده « وخیم»)در این نمونه، صفت عام انگلیسی در فارسی به صفت  (191 نبود )ص.

         آیند است(که با مفهوم بیماری هم

  - Of disposition, heart and state of mind.  

  E: it always proceeds from a bad heart (p. 381)  

)در این نمونه، صفت عتام  (424 )ص.  دیخیبرمشریر تی بینی و بدرمانی همیشه از دلی  -

آینتد ستاخته ترجمه شده که با موصتوف ختود ترکیبتی هتم« شریر»انگلیسی به صفت فارسی 

  .است(

- Of act, circumstances, impression, luck, news, opinion, reputation and 

scent. 

E: heaven knows my circumstances are bad enough (p. 336)  

)در این نمونه، صفت عام انگلیسی  (406 )ص. افتضاحهدونه که وضع من چقدر دا میخ -

  .آیند است(هم« وضع»ۀ ترجمه شده که با واژ« افتضاح»اساس بافت کلام به صفت فارسی بر

- E: a bad mind (p. 164)  

 (.119 )ص. انفاس رذیله

 :(%13.42) توصی  انسان .6. 1. 6

- E:  silly and bad persons (p. 404)  
)در ایتن نمونته، صتفت عتام  (364 انتد )ص.قترار ررفته ناشایستمورد ستم افراد بد و  -

   .ترجمه شده است(« ناشایست»و صفت « بد»انگلیسی به ترکیبی از صفت عام فارسی 

- E: men so very good, and so very bad (p. 246  (  
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دو صتفت عتام  در ایتن نمونته،) نیتکان مردانی چنت (686 )ص. بدسرشت یا چنین نهاد -

اند که با موصوف انسانی ختود هتمترجمه شده« بدسرشت»و « نهادنیک»ب به انگلیسی به ترتی

 .آیند هستند(

 :(%3.14توصی  امور مادی ) .3. 1. 6

-Of bank note.  
E: sold a blind horse, and received a bad note in payment (p. 487)  

)در ایتن  (200-688به حریفی قالب کترد )صتص.  تقلبیرا در برابر اسکناس  اسبی کور -

ترجمته شتده کته بتا موصتوف ختود یعنتی « تقلبتی»نمونه، صفت عام انگلیسی در فارسی به 

          .آیند است(هم« اسکناس»

- Of wound.  

E: can a man therefore, with so bad a wound as this said to be out of danger 

(p. 234)            

 بر او وارد شده است در خطر نبوده باشد کاریتوان رفت بیماری که چنین زخمی مگر می

وارد شتده کته « کاری»)در این نمونه، صفت عام انگلیسی به صفت خاص فارسی  (692 )ص.

                                                                                                        .کند(وص  می خوبیبهرا « زخم»موصوف خود 

 :(%1.86) توصی  حیوان .4. 1. 6

-of an animal 

E: now it happens to this sort of men, as to bad hounds (p. 338)  

 هنذکندآید همان است که بر سر سگان شکاری ها میآدم رونهنیاباری، بلایی که بر سر  -

اساس بافت کلام به صفت )در این ملال، صفت عام متن اصلی در فارسی بر (409 آید )ص.می

         .ترجمه شده است(« کندذهن»

 (%3) استاسم  عنوانبه، این واژه زیررروهدر این  .6. 6

 - E: involve me in another equally bad (p. 559)   
)در این نمونه، صفت عتام  (281 کنند )ص. بانیرربهدست رنج و محنتباز منو با همون  -

   .ترجمه شده است(« رنج و محنت»اساس بافت کلام به ترکیب انگلیسی بر
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 (.%1.49) اندنشدهی است که ترجمه هایداده، شام  زیررروه. این 3

- E: to the very moment he was bad to tell (p. 409) 
)در این نمونته، اصتطلاح  (601 )ص. و خواسته بودندتا دمی که بیان سررذشتش را از ا - 

  .غیراصطلاحی ترجمه شده است( صورتبهانگلیسی 

  گیری و نتیجه بحث .6

 در ترجمتۀ «Bad»و « Good» آیتی شتام  صتفاتهای بررتردان بتاهمدر این پژوهش، شیوه

 د معتادلدرصتد متوار 10 حدوداًدر فارسی رمان تام جون  بررسی شد. نتایج نشان داد مترجم 

درصد متوارد نیت  صتفات متذکور را ترجمته  10 حدوداًواژران فوق را به کار برده و در  لیۀاوّ

لیه را بته کتار بترده های متنوعی غیر از معنای اوّمعادلدرصد از موارد،  10ا در امّ ،نکرده است

مفهوم سازه( است که بافت را در انتقال 1812) دیدراه کروز دیّمؤهای این پژوهش است. یافته

نتتایج ایتن تحقیتق دانتد. را محدود بته بافتت متی افتهیانتقالهای معنایی بسیار مؤثر و معنای 

( است که معتقد بودند واحدهای واژرتانی، 1892) همچنین در راستای دیدراه هلیدی و حسن

ها با مرجعی در متن مشتخص متیدارای یک نقش انسجامی ثابت نیستند و نقش انسجامی آن

ظ انسجام متن در غالتب های خود و در جهت حفمترجم تام جون  هم در انتخاب معادل شود.

نتایج این بخش متفاوت با  لیه بسنده نکرده است.اوّ موارد از بافت کلام کمک ررفته و به معادل

( است که ترجمته تحتت6066) علیرضایی( و  6012) فرهای دستمرد، روهری و ع ی ییافته

 آیی دانسته بودند. غالب در بررردان باهم اللفظی را روشی

های پژوهش مهینی و متنی بوده و با یافتهر ینی درونواژه اهمّیّت دیّمؤنتایج تحقیق جاری 

هتای بررتردان معتانی رران با بررستی شتیوهخوانی دارد. این پژوهش( نی  هم1388همکاران )

شتان دادنتد کته متترجم در اغلتب متوارد ارزاده نطاهره صفّ در ترجمۀ قرآنثانوی افعال امری 

به بافت متن کوشیده از میان معانی ثانویه فعت   توجّهافعال امری، با  لیۀوّکاربرد معنای ا یجابه

 مورد نظر بهترین ر ینه را انتخاب نماید. 
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هتای ( است. وی شتیوه6066) علیرضایی ۀبا مطالع راستاهمهای این پژوهش همچنین یافته

 100آیی در تیتر اخبار ورزشی انگلیسی به فارسی را بررسی کرد. نتتایج بررستی بررردان باهم

بیشتر از ستایر  6نشان داد مترجمان از رو  تعادل 1آیی بر اساس مدل وینه و داربلنهنمونه باهم

هتای در رتبه 6و ترانهش 4اللفظیتحت ترجمه، 3ریریهای واماند و رو ها استفاده کردهرو 

 اند. شتهبعد قرار دا

بته همتین عام هستتند و  ۀو انگلیسی واژدر هر دو زبان فارسی « Bad»و « Good» ۀدو واژ 

رردند و معانی مختلت  را می نشینهماست و با کلمات زیادی آیی آنها رسترده هم ۀدامن دلی 

عنتی ؛ یه رفته شد، برخی از واژران تطابق واقعتی ندارنتدکه در مقدمّ طورهمانکنند. می منتق 

نتتایج ایتن تحقیتق . رونتدبه کار نمیبه یک معنا مللاً معنای عام خود  هااینکه در همه موقعیت

از نتوع شتبه واژه تطابق این دو دهداست و نشان می( 141، ص. 1814) 2دیدراه لارسن دیّمؤ

 .دهندبه بافت، معنای متفاوتی می توجّه تطابق است و با

 -اب ار دستتوری لهیوسبهتنیّت یک متن است؛ این انسجام معیار اول م ،انسجام بین جملات 

، 9)بت  آییدد: تکرار و همررر سطح واژران از دو طریق حاص  میشود که دواژرانی ایجاد می

ر یک کلمته بیشتت نشینیهمنظر هلیدی و حسن، هرچه بسامد  . طبق(124-123، صص. 1881

« Bad»و « Good» ۀ. دو واژ(1892حستن، )هلیتدی و  آورده وجود میباشد، انسجام بیشتری ب

آن زیتاد استت.  نشینیهمآیی و بسامد زیرا دامنه هم ؛آورندمی به وجوددر متن  زیادیانسجام 

یارهای متنیّت یتک متتن بته دارد زیرا از مع اهمّیّتبسیار  زآفرینی این انسجام در زبان مقصدبا

در زبان مقصد تولید شود و یکی دیگر از  رردد متنی روان و قاب  قبولآید و باعث میشمار می

 رردد. برای متن ترجمه شده حاص « ندهت در ن د خوانمقبولیّ»معیارهای متنیّت یعنی 

                                                 
1. Vinay & Darbelnet 

2. equivalence  

3. borrowing  

4. literal translation 

5. transposition  

6. Larson 

7. Bell 
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هتا و شتیوه ترجمته آنهتا در متن« متنیتّ»در « Bad»و « Good» ۀدو واژ اهمّیّتبه  توجّهبا  

و روابتد معنتایی  اهمّیّتبه  یدرستبهتوان رفت مترجم، ، میکود  سر راهی ،تام جون »رمان 

ه از تحلیت  متتن، از داشته است و سعی نمتوده استت کته بتا استتفاد توجّهآنها در متن اصلی 

در عتوض،  و طبیعتی جلتوریری نمایتدو نی  تولید ترجمه نامطلوب و غیر آییبرخوردهای هم

ا که متترجم بترای هایی رن مقصد، انتخاب نماید؛ ارر معادلهای روان و به هنجار در زبامعادل

فارستی مقایسته کنتیم -انگلیسی وزبانهدهای های فرهنگواژران به کار برده است با معادلاین 

 دوزبانتههتای هتای فرهنتگاز معتادل ترعو متنوّ های مترجم این رمان، فراتربینیم که معادلمی

توان رفتت ارتر های وی، مبتنی بر متن و بافت است. شاید باست و نی  خواهیم دید که معادل

ر ینتی و بافت و دانش زبانی ختود، معتادل متن بر اساسمترجمان ادبی  ویژهبههمه مترجمان 

زبانته نیستتند و اهند داشت زیرا متکی بتر فرهنتگ دوهای بیشتری در اختیار خونمایند، معادل

توان کرد. می ین را به نحو دیگری بیانتوان اه میبرند؛ البتّکار میلاقیت بیشتری در ترجمه بهخ

نماینتد کته ر ینی میو بافت واژهمتن  بر اساسی دارند، اقیت بیشتررفت که مترجمانی که خلّ

 جدارانه است. یاین خود نیازمند تحقیق

هتای تتوان معتادل؛ میبرای اهداف آموزشی استفاده ررددتواند میهای تحقیق حاضر، یافته

هتای دوزبانته پیکتره ۀه با متتن اصتلی، در تهیتمرارا ه «Bad»و « Good»های شده واژهترجمه

توان از این پیکترهاستفاده نمود. اف ون بر این، می های آموزشی ترجمهاستفاده کرد و در کلاس

 دستتنیازاخر انجام تحقیقتاتی آموزان بهره جست و در آا در آموز  زبان انگلیسی به زبانه

 زبانه مفید باشد.دو زبانه وآیی یکهای همفرهنگ ۀتواند در تهیمی

 زیر خلاصه نمود: صورتبهتوان های این تحقیق را مییافته ترینمهم

 هتای یتک جمه هستند و تمام معادلفارسی خود تر -زبانه انگلیسیهای دوفرهنگ

 باشند.ار مبتنی بر بافت هستند دارا نمیرا که بسی« Bad»و « Good»واژه همچون 

 ولید معنا بسیار نقش دارد.روابد بین واژران در متن، در ت 

  و رابطته  نشتینیهمشوند بلکه در در جمله و متن فاهر نمی ییتنهابهغالباً واژران

 یابند.ت دیگر، معنا میآیی با کلماهم
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 متنی اساساً امری درون . بلکهریرددر ترجمه، بیرون از متن صورت نمیر ینی واژه

 است. 

 یت مترجم دارد که ایتن با روانی متن و خلاق متنی ارتباط ن دیکیر ینی درونواژه

 ی نمود.توان بیشتر بررسمطلب را می
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1. Introduction 

istory involves studying the past using evidence and documents to explain, 

recount, and interpret events for the present (McCrank, 2001; Hermans, 

2022). The interdisciplinary field of translation and history is of significance 

since translation is a social process and social phenomena are inherently connected 

to history (Lang & Monticelli, 2022). Research in theater translation has a long 
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Abstract Theatrical performances, such as lamentation have always been part of 

Iranian society and have a long history. However, theater as a cultural and modern 

phenomenon was introduced to Iranian society in the late Qajar period. In theater, 

the content of the show, the performance or acting style, and the language used to 

convey concepts are three crucial elements. Historical studies and translation studies 

have so far addressed various aspects of theater translation. Nevertheless, the role of 

language and translation in theater in Mashhad, especially from the Constitutional 

Revolution to the Islamic Revolution, has been virtually ignored. This paper aims to 

examine the language and translation as two main elements of theater in Mashhad 

and analyzes what changes Mashhad’s theater experienced from the first 

performances in the late Qajar period to the Islamic Revolution. In doing so, drawing 

on a library method, primary sources, including all Mashhad newspapers from the 

Constitutional period to the Islamic Revolution, such as Aftab-e-Shargh, Azadi, 

Bahar, Chaman, Khorasan, Seda-ye Khorasan, Nava-ye Khorasan, etc., were 

investigated and all the themes related to the theater were extracted. Then, using 

research and secondary sources, the results related to language and translation were 

presented in a descriptive-analytical manner. Findings suggest that the early forms 

of theaters in Mashhad were performed in Turkish. Then Turkish translation was 

replaced by theaters in Persian. In the first Pahlavi era, the translation of Russian 

works flourished in Iran, and the translation of prominent Turkish, English, and 

French works was also added to this trend since 1951. During this period, the quality 

of translation significantly declined as adaptation or free translation became the norm 

in play translation. In the 1960s, with the emergence of new theater groups in 

Mashhad, Persian became the dominant language of this art in Mashhad. 
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history, but it was not until the 1980s that it gained recognition as a distinct literary 

genre in translation studies (Bassnett, 1991; Tarantini, 2022). Despite numerous 

studies, many aspects, particularly the role of history, have remained largely under-

explored. The history of theater translation in Iran has not been well-studied or at 

least received scant attention from history and translation studies scholars. Despite 

its long history, the theater was introduced to Mashhad by Caucasians and embraced 

by immigrant Turks in Mashhad. This paper traces the developments of language 

and translation in Mashhad’s theater over 80 years, from the Constitutional 

Revolution to the Islamic Revolution, providing historical, cultural, and practical 

insights. It can encourage further research in the area of translation and theater and 

contribute to our understanding of Mashhad’s theater and culture during the Qajar 

and Pahlavi eras. Given the linguistic diversity of Mashhad, this study aims to answer 

the following questions: 

 What was the language of theater performance in Mashhad? 

 What languages were the theatrical texts translated from for 

performance? 

 What role did translation play in Mashhad’s theaters? 

 

2. Method 

This research is qualitative and follows the principles of historical research 

methodologies. In historical studies, researchers may have two primary types of 

sources: primary and secondary. Primary sources include any document or evidence 

that has been made or created by past generations from their endeavors; in other 

words, sources that are directly derived from historical events themselves. Secondary 

sources, in contrast, refer to any document or evidence that has emerged subsequent 

to historical occurrences, such that the interpretations of others are embedded within 

these sources (Cohen et al., 2018). Notably, the most crucial secondary sources 

include books, articles, and research papers. While researchers may also derive 

benefits from secondary sources, it is imperative to acknowledge that these sources 

are products of the interpretation and analysis of another individual (Donnelly & 

Norton, 2021). This present research endeavored to illuminate the role of language 

and translation in Mashhad’s theater. To achieve the research objectives, the 

historical research method, which is anchored in library-based studies, was 

employed. Initially, utilizing the library approach, primary sources were 

meticulously scrutinized, including all the newspapers published in Mashhad from 

the Constitutional Revolution to the Islamic Revolution, such as Aftab-e Sharq, 

Azadi, Bahar, Chaman, Khorasan, Seda-ye Khorasan, Nava-ye Khorasan, and 

others. From these primary sources, all materials pertinent to the theater were 

meticulously extracted. Subsequently, research and secondary sources were 

employed to facilitate a more refined analysis, and the materials related to language 

and translation were presented in a descriptive-analytical manner. No predefined 
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model was employed to analyze the data; instead, the analysis was driven by the 

significance of the data in addressing the research questions. 

3. Results 

The research results emphasize that the first plays in Mashhad were performed in 

Turkish by Caucasian artists and then by Turkish immigrants. Subsequently, the Sun 

Theater Association was formed by Persian-speaking youths who, in addition to 

Persian plays, performed Turkish plays that had been translated into Mashhad, 

because they believed that the Turkish language creates problems in understanding 

the concepts of the play for Persian-speaking viewers. Abdol-Hossein Agahi was the 

first to translate a play from Turkish to Persian for a performance in Mashhad. Until 

the late Qajar period, numerous plays in Turkish, Persian, Russian, and Armenian 

were performed in Mashhad because this city had a diverse population of Iranians, 

Turks, Russians, Armenians, and others. In the Pahlavi period, the translation of 

Russian works in Iran, especially Mashhad, flourished, which was mostly done by 

immigrants or refugees from Russia and the Caucasus living in Mashhad, such as the 

Azarkhshi family. After 1941, the translation of major Russian, English, and French 

works increased, as the British Consulate in cooperation with Clarmont Skrine’s wife 

established the Mashhad Theater Association, which performed translations of 

English and French works. Mirdamadi, one of the translators of this group, believed 

that only by translating foreign works can one gain experience. The Russian 

Consulate also established the Iran-Soviet Cultural Relations Association, which of 

course performed plays in Persian and Turkish. 

The Theatrical troupe of the Tudeh Party also performed Persian and Turkish 

works in their original language, but the Tehran Theatrical Assembly performed 

more translated works in Mashhad. Abdul-Hussein Noshin, in addition to the Persian 

plays written by himself, brought his translations, which were mostly from French, 

to the stage. The theaters of Mashhad, including the National Theater and Golshan, 

performed more Persian works and less translated works of excellence on the stage. 

The translated works used by them were mostly subject to manipulation and 

summarization and had little resemblance to the original text and even its translation. 

The adapted works were even different from the original works in terms of names 

and content. The theater troupes in Mashhad had a different approach from the 

theaters. The translated plays that were performed by the theater groups revived the 

national and Golshan theaters. Because they performed valuable and excellent works 

that were translated by non-theatrical translators as readable texts. The theater groups 

brought more translated works to the stage than the theaters and the originality of the 

text and the good translations had an effective role in their success. 

4. Discussion and Conclusion 

This paper examined the history of theater in Mashhad and scrutinized the role of 

language and translation in its development. It showed that Mashhad’s theater began 
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with the arrival of traveling groups from the Caucasus, who performed their plays in 

Turkish for the immigrant audience. Turkish was the dominant language of theater 

in Mashhad until the Pahlavi era, when Persian became more prevalent. The paper 

also traced the influence of different ethnic and religious minorities, such as 

Armenians and Russians, on the introduction and translation of foreign plays, 

especially from French and Russian. The paper argued that the translation of plays 

was a significant factor in the cultural and social transformations of Mashhad, 

especially during the second Pahlavi period, when the Tudeh Party promoted 

socialist ideas through theater. The paper contributes to the understanding of the 

history and diversity of Iranian theater, and highlights the need for more research on 

the language and translation of plays in other Iranian cities. Future studies can 

examine the other aspects of theater translation in Mashhad or elsewhere. The 

reactions of the audience to translated theatrical plays can be a new line of inquiry. 
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گذشته بر اساس شواهد و مدارک  ۀمطالع( تاریخ، 1011) 1( و هرمانز1001) 1کرانکمک زعمبه

حاضتتر استت    حالِ یبرا دادهایرو ریو تفستت ییبازگو ح،یتوضتت ،آنهدف و  استت  موجود
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 بوده اس  و رانیا ۀاز جامع یبخش شهیهم یروحوض ای هیتعز ،یخوانهیمرث لیاز قب یشینما یاجراها چکیده

شد   یفمعرّ  رانیقاجار به جامعه ا ۀو مدرن از اواخر دور یفرهنگ یادهیمثابۀ پددارد؛ امّا تئاتر به یطولان یانهیشیپ

و  یخیسه عنصر مهم در تئاتر هستند  مطالعات تار میو زبانِ انتقالِ مفاه یگریباز ایاجرا  ۀنحو ش،ینما یمحتوا

هد اند؛ امّا به نقش زبان و ترجمه در تئاتر در مشتئاتر پرداخته ۀمختلف ترجم یهامطالعات ترجمه تاکنون به جنبه

  که سؤال اس نیپاسخ به ا یپژوهش در پ نینشده اس   ا یتوجّه یاز انقلاب مشروطه تا انقلاب اسلام ژهیوبه

قاجار تا  دورۀ اواخر دراجراها  نیسال از اوّل 00حدود  یتئاتر در مشهد ط یمثابۀ دو عنصر اصلو ترجمه به نزبا

اند و ترجمه هارائه شد یمشهد با چه زبان یتئاترها شتربی و اس را پش  سر گذاشته  یچه تحوّلات یانقلاب اسلام

 ۀورمشهد از د یهااز جمله تمام روزنامه ه،یمنابع اوّل ،یاداشته اس ؟ ابتدا با روش کتابخانه یگاهیچه نقش و جا

 ره،یخراسان و غ یخراسان، نوا یبهار، چمن، خراسان، صدا ،یق، آزادآفتاب شر رینظ ،یمشروطه تا انقلاب اسلام

 هبهره گرفت هیها و منابع ثانوقرار گرف  و همه مطالب مربوط به تئاتر استخراج شد  سپس از پژوهش یمورد بررس

بر آن دارد که  دیپژوهش تأک جی  نتادیارائه گرد یلیتحل یفیتوص یمربوط به زبان و ترجمه به شکل جیشد و نتا

 یپهلو رۀدو در  گرف  راآن  یجا یبه فارس یترک ۀاجرا شدند  سپس ترجم یمشهد به زبان ترک یتئاترها نیاوّل

و  یسیانگل ،یآثار شاخص ترک ۀ، ترجم1210ور یرونق داش  و پس از شهر رانیدر ا یآثار روس ۀاوّل، ترجم

ه ترجمه را گرف  و سطح ترجم یجا صیتلخ ۀویش ،یپهلو ۀاضافه شد  در اواسط دور انیجر نیبه ا زیفرانسه ن

 یدر مشهد، زبان فارس دیجد یتئاتر یها، با ظهور گروه1230 ۀکرد  در ده دایمشهد تنزل پ هایدر تماشاخانه

 هنر در مشهد شد  نیزبان غالب ا
 

  نامهشیترجمه؛ نما خ؛یتئاتر؛ مشهد؛ زبان؛ تار ها:کلیدواژه
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مکتوب براستتتاس درک ما از  یها یرواو پرداخ  خاص، ستتتاخ   طوربته ،ینگتارخیتتار

 اهمّیّ حائز  یهااز حوزه یکی خیترجمه و تار(  1011)هرمانز،  گذشتتتته استتت  یدادهایرو

های اجتماعی همواره با استت  و پدیده یاجتماع یندآیترجمه فر رایمطالعات ترجمه استت ؛ ز

ترجمه  خیتار اهمّیّ (  1011، 1سلویمانت)لانگ و  تاریخ و شترایط خاص تاریخی مرتبط هستند

 خِیتار ۀنیباورند که پژوهش در زم نیبر ا(، 1882) 2لمبرت و (1803) 1برمنجا اس  که تا بدان

  یمطالعات ترجمه مشتتروع ۀاستت  تا به رشتتت ترجمه پردازهیّهر نظر  یمستتئول اوّلینترجمه 

اند هگرفت های تاریخی در مطالعات ترجمه خردهپژوهشگران بسیاری بر فقدان پژوهش بخشتد 

 ۀحوز، 1880 ۀده که تا قبل ازباشتتد  لیدل نیبه ا دیامر شتتا نیا(؛ 1018، 3)ریزی، لانگ و پیم

حوزه با  نیا د،یبا شروع قرن جد(  1011، 6)آندره شدیم یتلقّ اهمّیّ کم ینوعترجمه به خیتار

 ( 1011، 5)راندل گرف  یاخاص خود، جان تازه قیترجمه و با روش تحق ینگارخیعنوان تار

س   ربار او پُ یدر مطالعات ترجمه طولان شنامهینما ای ترجمۀ تئاتر ۀپژوهش در حوز ۀسابق

 ایتئاتر  ۀو ترجم نگرف قرار  توجّه خاص مورد طوربهحوزه  نی، ا1800 ۀتتا ده حتالنیبتاا

 یهایدگیچی، پژوهشگران به پدرواقع  نشد یتلقّ یادب ی خاصاز ژانرها یکیعنوان به شنامهینما

با  ر،یاخ یهاه(  در ده1011، 0ینیتارانت؛ 1881، 7بستتتن ) نداشتتتتند یتوجّهحوزه  نیخاص ا

امر  نیا و قرار گرف  یشتتتتریب توجّهمورد جیتدرحوزه به نی، اترجمۀ تئاتربه  توجّته شیافزا

 ینی(، تارانت1012) 10(، آلتونن1012) 8و همکاران یاتزیگلیب یاز ستتتو یبا انتشتتتار آثار ژهیوبه

 شد   یتقو رهی( و غ1011)

                                                            

1. Lange & Monticelli 

2. Berman 

3. Lambert 

4. Rizzi, Lang, & Pym 

5. André 

ه ب ،های ترجمه تاکید داشتتته اس تاریخ عمومی ترجمه که بیشتتتر روی نظریه ۀها در زمین(، پژوهش1880  به زعم پیم ) 5

 گردد بر می 1850دهۀ 
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 هژیوحوزه، به نیاز ا یاریبستتت هایجنبه، هنوز ترجمۀ تئاتر در هاپژوهش شیبا وجود افزا

 طوربههنوز  یرانیقرار نگرفته استت   مثلا ، پژوهشتتگران ا یمورد بررستت ،های تاریخی آنجنبه

به زبان  یوهشآثار پژ یه، در برخاند  البتّنپرداخته رانیدر ا ترجمۀ تئاتر خیتار یمستقل به بررس

 اشتتاراتی ترجمۀ تئاتر خیتار اتیّ(، به کل1278( و بزرگمهر )1252)پور ملکمانند آثار  ،یفارستت

ترجمه و تئاتر انجام  ۀنیدر زم ییهامطالعات ترجمه، پژوهش ۀدر حوز ن،یشتتده استت   همچن

با  ( 1286و همکاران ) یشم( و ها1282و همکاران ) رادیمانیسل یهاشده اس ، مانند پژوهش

و مشتتهد  رانیا در یواردات یهنر ،نینو تئاتر به شتتکلِ ران،یدر ا شینما یطولان ۀوجود ستتابق

مهاجر در مشهد  هایو ترک اف یرواج  هایقفقاز توسّط ( که1208شد )گوران، یمحستوب م

، تئاتر غربی یا همان مدرن 18تا قبل از قرن  درواقع  (1282، زادهنجف) از آن استتتتقبال کردند

و  هیروستتت ۀزبان تبعمستتتلمان و ترک هاییقفقاز ( 1286، 1برای ایرانیان ناشتتتناخته بود )فلور

ز جه  انیهممشهد داشتند  به در تئاتر ۀدر اجرا و توسع ینقش مهم جانیآذربا یرانیمهاجران ا

شهر  نیو قفقاز را در ا هیدر روس یزندگ اتیتجرب شهر بودند و نیتئاتر و سینما در ا گامانشیپ

عمیق و ماندگار آنان بر تئاتر مشهد چه از لحاظ  راتیله باعث تأثأمست نهمی  گذاشتتند به اجرا

و پهلوی  دورۀ قاجارترین شهر شرق ایران در مشهد بزرگ شتد  یو چه از لحاظ زبان ییمحتوا

بریتانیا و موقعی   ۀهندوستتتان تح  ستتلطی با روستتیه و جوارهمدر  قرار داشتتتن خاطربه

اش شتتترایط متفاوت فرهنگی و زبانی ع( و مهاجرپذیری) اش در جوار حرم امام رضتتتامذهبی

 شد در مشهد در شرایطی متفاوت اجرا می یهنری وارداتهمچون داش   تئاتر 

مه رجزبان و ت گاهیجا ۀنیدر زم یپژوهش مستتتقل چیتاکنون ه این موضتتوع اهمّیّ با وجود 

 نیدر ا شتریب یهاپژوهش یرا برا نهیزم تواندیجستار م نیا و در تئاتر مشهد انجام نشده اس 

زبان و ترجمه در تئاتر مشهد در  تحوّلات یفراهم کند  پژوهش حاضر با بررس را خاص ۀحوز

برخوردار اس    یو کاربرد یفرهنگ ،یخیتار اهمّیّ ، از 1267 تا 1100از  سال 00طول حدود 

ر زبان و ترجمه در تئات گاهیجا ۀنیدر زم شتتتریب یهاپژوهش یرا برا نهیزم تواندیپژوهش م نیا

 یو پهلو دورۀ قاجارمشتتتهد در  فرهنگو  خیبه شتتتناخ  بهتر تار نیفراهم کند و همچن رانیا

                                                            

1. Floor 
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ه این پژوهش بع مهاجران، خاستتتگاه متنوّ خاطربهع زبانی در مشتتهد تنوّ به توجّه با کمک کند 

 اس : سؤالاتدنبال پاسخ به این 

 زبان اجرای تئاتر در مشهد به چه شکل بوده اس ؟ 

 هایی ترجمه شدند؟متون نمایشی برای اجرا از چه زبان 

 ترجمه چه جایگاهی در تئاترهای مشهد داشته اس ؟ 

 

 پژوهش ۀنیشیپ. 2

 ترجمهو  خیتار. 1. 2

 یخاصتتتّ   یروا قیترجمه را از طر هایرویداد اهمّیّ  ،یگرید خیترجمه، مانند هر تار خِیتار

 یکه در آن عوامل پردازدیم یخیتار یدادهایاز رو یامجموعه یو به بررستتت دهتدینشتتتان م

)لانگ و  اندبوده لیعوامل دخ ریترجمه، مترجمان و ستتا یهاروش ،یاجتماع طیهمچون شتترا

به محصتتول  ،صتترفا  ،ترجمه خِیتار یهاپژوهش(، 1011) 1دهولستت  زعمبه(  1011، ستتلویمانت

  ردیدر برگ زیترجمه را ن یهاهیّکارکرد و نظر ند،آیفر تواندیبلکه م شتتتود،یترجمته محدود نم

مورد  یخیصتتتورت تاربه توانندیم زیهمچون نقد و آموزش ترجمه ن یکاربرد یهاحوزه یحتّ

و  فیهرگونه تعر ۀترجمه، ارائ خیتار یو مکان یزمان یهتاجنبته ،قطعتا   رنتدیقرار گ یبررستتت

 زمنداین زیترجمه ن خیتار ۀحوز یارشتتتهنیب ماهیّ   ستتازدیو مطلق را دشتتوار م یکلّ فیتوصتت

 یژوهشبه اهداف پ یابیدست یرا برا ترجمه و تاریخ است  که دانش دو رشته یبیترک یکردیرو

ترجمه را به ستتته  خیتار ۀدر زمین ( پژوهش1880) میپ(  1010، 1لوپز اوردونیز) زدیهم آم در

ها وزهح نیهستتتند  ا زیمتما گریکدیو هم از  گریکدیکه هم در ارتباط با  کندیم میحوزه تقستت

گونه، چ ،یزیچه چ ،یچه کس»سؤالات به که  ییهاترجمه )گفتمان یشناسباستتان :اند ازعبارت

 یخی(، نقد تاردهدپاسخ می« ترجمه کرده اس ؟ یو با چه اثر یچه کست یبرا ،یکجا، چه زمان

به  خپاستت در پی)که  نیی( و تبپردازندیها در توستتعه مترجمه تأثیر یابیکه به ارز ییها)گفتمان

ترجمه در مطالعات ترجمه، تمرکز  خیتار ۀتحوّلات حوز نیتراز مهم یکی ( اس « چرا»ستؤال 

                                                            

1. D’hulst 

2. Ordóñez-López 
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در  دیباهمواره ترجمه  ینگارخی(، تار1011راندل ) باوربر بتافت  و بستتتتر بوده استتت   بته 

ور شود  به با نییترجمه موردمطالعه، تب یدادهایوقوع رو یبستتر زمان ایدوره  خیچارچوب تار

منابع  یجستتتجو  1: شتتوندیچهار مرحله انجام م یطدر  یخیتار یها(، پژوهش1006) 1شتت 

د و شتتواه نییتبتوضتتیح و   2منابع؛  نیو ارزش ا ماهیّ  یابیارز  1آنها؛  ییمرتبط و شتتناستتا

منابع،  ی، در هنگام بررستتحالنی  باااطّلاعاتاز  یریتفستت ۀارائ  3موجود در منابع و  اطّلاعات

ستتت   در ا یخیتار قاتیتحق یمنابع، ستتنگ بنا یانتقاد یابی  کند که ارزدقّ دیپژوهشتتگر با

مسائل تاریخی ترجمه، همواره مورد ترجمه پژوهشگران مطالعات ترجمه کنکاش ی، کلّ ینگاه

به  پژوهشتتگران توجّهدر کانون تئاتر  ۀترجم تاریخ، وجودنیبااالعات تاریخی بوده استت   و مط

 آن صورت نبوده اس  

 تئاتر ۀترجم. 2. 2

و  صفحه ی: ترجمه برااشاره شده اس دو نوع ترجمه به  شنامه،ینما ۀترجم پژوهشِ ادبیّاتدر 

 اجرا در نظر گرفته یگروه دوم برا وبوده خواندن و انتشار  یل براصحنه  گروه اوّ یترجمه برا

 اتادبیّو غیره در  ترجمۀ تئاترنمایشنامه،  رچند مفاهیم گوناگونی همچون ترجمۀهشتده اس   

برای ترجمه برای  «تئاتر ۀترجم»( اصتتطلا  1010) 1برودی زعمبهخورد، پژوهش به چشتتم می

ها گردد که هدف اصتتلی آنمییی اطلاق هانمایشتتنامه به ترجمه ۀرود و ترجمنمایش به کار می

تنها  شنامهینما ۀاگر ترجم( معتقد اس  1006) 2زالتینمثلا  فقط خواندن اس  نه اجرا و نمایش  

 یریراپذاج  ی، قابلترجمۀ تئاترعنصرِ  نیترمهم  شودیکاغذ باشتد، تئاتر محستوب نم یبر رو

 یخوبصتتحنه به یان آن را روباشتتد که بتو یاگونهبه دیترجمه با گر،یدعبارتترجمه استت   به

  (1010)برودی،  اجرا کرد

و  شتتاهنیدر دوران قاجار آغاز شتتد و با خدمات ناصتترالدّ در ایران یشتتیمتون نما ۀترجم

 دلیل اصلی ترجمۀ  (1278)بزرگمهر،  رونق گرف  1153در  در دارالفنون یاتماشاخانهساخ  

آثار نمایشتی خارجی برای اجرا، فقدان آثار اصتیل فارسی بود چون این شکل تئاتر غربی برای 

                                                            

1. Shep 

2. Brodie 

3. Zatlin 
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 توسّط 1ریاثر مول «1زیگرمردم» شنامهینما ۀترجم ( 1286د )فلور، ناشناخته بوتا آن زمان ایرانیان 

 الدولهنیمزچند ستتال بعد و  انجام شتتد 1137 ستتال در ی به زبان شتتعراصتتفهان بیحب رزایم

ه ب ی مدرنتئاترها اوّلیناز  یکروی صحنه آورد که ی هببرای شاه و خواص  را آن (یباشاش)نقّ

  همچنین (1807؛ امامی، 1252پور، )ملک شتتتودیمحستتتوب م یانرانیا برای زبتان فارستتتی

از مولیر را « خستتیس»های فارستتی همچون های مقیم، نمایشتتنامهبا کمک خارجی الدولهنیمز

دستتتور داد  شتتاهنیناصتترالدّ ازآنکهپس(  1286 )فلور، اجرا کرد دارالفنونترجمه و در ستتالن 

تا  تگانخیفره نیدر ب شینما نیداده شود، ا بیدربار ترت یاز تئاتر مدرن در تهران برا یشتینما

 متوقف شد  یدربار سلطنت یمدرن برا یهاشینما ی، اجراازآنپسا امّ؛ بودمرسوم  1170ستال 

که  ییهانامهشینما اوّلین و از زبان فرانسه بودند ییهاترجمه شتریب رانیدر ا ییابتدا یشینما آثار

  (1016 ،2ینیلپیبودند )ف ریترجمه شدند، آثار مول یبه فارس

 تأسیسبا  1180در سال  رانیدر ا )به ستبک غربی( تئاتر مدرن اوّلین ،(1883ی )لزگ زعمبه

آثار  ژهیوبه ،ییاروپا یشتتیآغاز شتتد  در آن زمان، آثار نما 1181انقلاب مشتتروطه ی و تئاتر ملّ

ستتبک  در حال نگارش بودند  زین یفارستت لیبا آن، آثار اصتت زمانهمو  شتتدندیترجمه م ر،یمول

 یسواثر فران کردیمترجم تلاش م؛ یعنی بود یافراط یسازیدر آغاز، بوم یآثار فرانستو ۀترجم

)امامی،  نشتتد یادیستتبک ترجمه استتتقبال ز نیااز ا کند، امّ کینزد یرا تا حد امکان به فارستت

 قیآخوندزاده از طر؛ اف یراه  رانیقفقاز به ا قیخود از طر یتئاتر با تمام شکل و محتوا  (1807

 یفرستاد و آنها به فارس رانیرا به ا یترک ۀشتنامیچند نما ،نیالدّجلالشتاه قاجار، یپستر فتحعل

که شهروندی روسی با  آخوندزاده  (1807)امامی،  شتدنداجرا  یمخاطبان دربار یترجمه و برا

ی داغدجعفر قراچهمحمّو  درآوردتحریر  به رشتۀ یزبان آذربه  شنامهیشش نما ،تبار ایرانی بود

 یتئاتر در فارس ۀنمون لیناوّ نیارسد نظر میبهکه به فارسی ترجمه کرد  1162 ها را در ستالآن

ی، ی )غفاراند نه به سبک ادبنوشتته شده یامحاورهبه زبان  یو فارست یاست   هر دو متن ترک

1803)  

                                                            

1. Le Misanthrope 

2. Molière 

3. Filippini 
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  تئاتر مشتتهد انجام شتتده استت  ژهیوو به رانیتئاتر در ا ۀدربار یدمتعدّ یهاتاکنون پژوهش

ای و های آماتور، حرفهنمایش، گروههای سالن اطّلاعاتی دربارۀخلاصه  طوربه( 1230)ی همایون

اس   ه نکرد یچنان آن زبان، ترجمه و کیفی  تئاترها اشاره ۀلأمسولی به  ،دائمی ارائه داده اس 

بررستتی ی همایونتر از ای طولانی( نیز وضتتعی  تئاتر مشتتهد را در دوره1250زمانی زوارزاده )

ستت   ازبان و ترجمه نپرداخته  ۀلأمستتاجرای تئاترها را ذکر کرده و به  خچۀیتارکرده و بیشتتتر 

زبان  سألهمتصاویر پرداخته و کمتر به  بر اساس( نیز بیشتر به اجراها و بازیگران 1281سهیلی )

ل تئاتر این شهر را بررسی و مفصّ  طوربه( نیز 1282زاده )اس   نجف و ترجمه آثار اشاره کرده

 با یا مبحث مشخصامّ ،نیز اشتاراتی داشته اس  خارجیه به اجرای تئاترهای پراکند صتورتبه

 اختصاص نداده اس  در کتاب خود « زبان تئاتر و ترجمه»عنوان 

 پژوهش روش. 3

گیرد  پژوهشتتتگران ی استتتنادی و تاریخی و کیفی قرار میهاپژوهشاین پژوهش در پارادایم 

یا  ، هر نوع ستتتنداوّلیهو ثانویه  منابع  اوّلیهمنابع  :رو هستتتتندتاریخ با دو نوع منبع روبه ۀحوز

 عیقااز و ما  یکه مستق یمنابعاند؛ ی گذاشتتهجابهخود  فعّالیّ شتواهدی است  که گذشتتگان از 

  منابع ثانویه، هر نوع ستتند یا شواهدی که بعد از رویدادهای تاریخی اندحاصتل شتده یخیتار

ی که تفستتیر دیگران در این منابع نهفته استت  )کوهن و همکاران، اگونهبهاستت ،  گرفتهشتتکل

ها، مقالات و جستتتارهای پژوهشتتی  هرچند، از کتاب اندعبارتمنابع ثانویه  نیترمهم(  1010

پژوهشتتگران ممکن استت  از منابع ثانویه نیز بهره ببرند، ولی نباید فراموش کرد که منابع ثانویه 

با هدف  حاضر پژوهش(  1011ی و نورتون، دونلگری اس  )محصتول تفسیر و تحلیل فرد دی

انجام گرفته استتت   در جه  نیل به اهداف  زبان و ترجمه در تئاتر مشتتتهد گاهیجا بررستتتی

ابتدا با   ای اس ، استفاده شدبر مطالعات کتابخانهکه مبتنی یخیتار قاتیتحق ۀپژوهش، از شتیو

تا انقلاب  دورۀ مشتتتروطهد از مشتتته یهاروزنامهم جمله تما از اوّلیهمنابع  ،یاروش کتابخانه

 …و خراسان ینوا، خراسان یصدا، خراستان، چمن، بهار ،یآزاد، آفتاب شترقاستلامی نظیر 

 ها واز پژوهشستتپس مطالب مربوط به تئاتر استتتخراج شتتد  همۀو  قرار گرف  یمورد بررستت

صتتورت هبمربوط به زبان و ترجمه مطالب تر بهره گرفته شتتد و دقیق منابع ثانویه برای تحلیل



 (1301) 3، شمارۀ 65مطالعات زبان و ترجمه                                 دورۀ                                           100 

 

و  دیگردشده استفاده ن نییتعشیاز پ یها از مدلداده لیجه  تحلگردید  ارائه  یلیتحلیفیتوصت

 پژوهش بود  سؤالاتها در پاسخ به آن اهمّیّ  ۀیها بر پاداده لیتحل

 پژوهش یهاافتهی. 4

 زبان اجرای تئاتر در مشهد. 1. 4

 تئاتر ترکی. 1. 1. 4

نشان  1267تاریخ اجرای تئاتر در مشهد طی حدود هشتاد سال از انقلاب مشروطه تا سال سیر 

، تئاتر به شش زبان مختلف ه اس دهد در این شتهر که زبان اصتلی و رسمی آن فارسی بودمی

ف برخلا ،یزبان فارسشتده اس   ترکی، فارستی، روستی، ارمنی، فرانسته و انگلیستی اجرا می

دا به زبان شهر ابت نیتئاتر در ا بلکه ،تئاتر در مشتتهد نبود یزبان اجرا لیناوّدر گفتار،   یعموم

 شتۀبنا به نو به مشتهد بود  یقفقاز یهاترک توستّطامر، ورود تئاتر  نی  ااجرا شتد  علّ یترک
های نجف بیک وزیرزاده قفقازی ترین تئاترهای مشتهد از نوشتهاز قدیمی یک، یطوس ۀروزنام

در باغ کنستتتولگری قدیم روس اجرا  1100استتتفند  در به زبان ترکی آن را جوانان ترکو بود 

التجار به زبان (  ستتپس تئاتر دیگری در ستترای ملک1، ص  21شتتماره  ،1221 )طوس، کردند

 میمق یجوانان قفقاز تئاترها، اوّلین(  بعد از 1، ص  61شتتماره  1180 ترکی اجرا شتتد )نوبهار،

هوستتکاران  ئ یهاین جوانان که  را به نمایش گذاشتتتند  1آثار عزیزبیک حاجینستتکی مشتتهد

عزیزبیک حاجینسکی را در  ۀنوشت« 1اوالماسون بوالسون»تئاتر  بودند هآورد به وجودقفقازی را 

 ( 3، ص  21شماره  ،1183 به نمایش گذاشتند )شرق ایران، 1183اسفند  15

 یازداش   خاستگاه قفق یددر مشهد علل متعدّ یتئاتر به زبان ترک یکه اجرا رسدینظر مبه

در  یزبان، همگترک نندگانیزبانان و بترک با کمکاجرا  ان،یمجر یروستت  یتابع ها،شتتنامهینما

مشتتهود بود و  دورۀ قاجارزبانان در مشتتهد از اواخر ترک ۀبودند  حضتتور گستتترد مؤثرامر  نیا

در مشتتتهد  یو تبعه خارج یاجر ترک قفقازاز پنج هزار مه شیل، باوّ یجنگ جهان با زمانهم

                                                            

 شود  شناخته می نیز« بیگفحاجی عزیر» نام با   وی1

 O olmasın, bu olsun؛ «او نباشد این باشد»یعنی   1



 101                                                                        زبان و ترجمه در تئاتر مشهد گاهیجا 

 

 عرّفیی نیز نقش بستتیار مهمی در مقفقاز هایگروه ( 131 ص  ،1270 ،ی)قطب کردندیم یزندگ

 آغاز دودماناز  انیرانیاه نباید فراموش کرد که البتّ(  1230همایونی، ) تئاتر در مشتتهد داشتتتند

 دقفقاز و روس و اروپا آشنا شده بودن س،یتفل یهاتئاتر و تماشتاخانه یبا فضتا جیتدرقاجار به

فرهنگی  ۀهنرمندان استتتتانبولی زودتر وارد این حوز تأثیرهتا تح  قفقتازی ( 1287، گوئریو)

 1ایسر زعمبه  نویسی و تکمیل این حرفه کردندو نویستندگان قفقازی شروع به کمدیشتدند 

و  ال بودندفعّ تشتتتدّبهقفقاز )آذربایجان(  ۀهای تئاتر ترکی در منطقها و هیئ گروه، (1011)

میلادی  1800 یابتدادر  روانیگنجه، شتتتوشتتتا و ا س،یتفلدر شتتتهرهایی مثل  هااین هیئت 

های قفقازی به شهرهای ایران نظیر تهران، تبریز و رش  آکتر کردند های تئاتری اجرا مینمایش

هایی اجرا نمودند و مردم به تماشتتای تئاتر رغب  در خراستتان نیز تئاتر 1183ردند و از ستتفر ک

طتئاترهای مشتتهد  اوّلینجه  همین(  به3ص   ،55شتتماره  ،1180 نشتتان دادند )بهار،  توستتّ

ی گامشیپها نیز بر تابعی  روستتی قفقازیهمچنین،  قفقازی به زبان ترکی اجرا شتتد  یهاگروه

 کهیرحالدشتتد در ابتدا به اتباع ایرانی مجوز برگزاری تئاتر داده نمیبود، زیرا  مؤثرآنها بستتیار 

اتباع روستیه آزادی عمل بیشتتری داشتند  این امتیازی بود که مورد انتقاد مطبوعات داخلی نیز 

خارجه چه  اییرعا» :نویستتدمی گونهاین 1108 نیدر فرورد خورشتتید ۀروزنامواقع شتتد و 

از  رانیدر ا یکه اتباع خارج داداین انتقاد نشتتتان می، «امتیتازی دارنتد کته اهتل بلتد نتدارنتد

شماره  ،1108 بودند )خورشید، ها محروماز آن یرانیکه شهروندان ا بودند برخوردار ییهایادآز

 ( 1ص  ، 38

سه  ا مثل بان اصلی بود ها به زبان فارسی یکی از علل اجرای آنها به زنمایشتنامه عدم ترجمۀ

در  «آرشین مال آلان»و « یاغیشدان چخدیق یاغمرا دوشدوک»، «اوالماسون بوالسون» ۀنمایشتنام

؛ 3، ص  16شماره ، 1186)چمن،  به زبان ترکی اجرا شدندها قفقازی توستّط 1180 اواخر دهۀ

، برای مثال ( 1، ص  02و  01شتتماره  ،1185 چمن،؛ 3، ص  21شتتماره  ،1183 شتترق ایران،

 17 شنامهینما نیا را اجرا کردند  «آرشین مال آلان»نمایشنامه  1180اردیبهش   10ها در قفقازی

 هیزدگان ارومو کمک به غارت هیریامور خ ی، برا1180خرداد  7و  5 یهاروز بعتد، در شتتتب

                                                            

1. Rice 
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دکتر  ش،ینما نیا ییاز عوامل اجرا یک(  ی3و  1، صتتص  70شتتماره  ،1180 )بهار، تکرار شتتد

بر ه  او علاوکردیبود که در مشهد طباب  م یباغقره رزادهینص ۀاز خانواد یمهاجر ربکوف،ینصت

اینکه،  به توجّه با  (25، ص  1282، زادهنجف) فعال بود زین یو هنر یفرهنگ ۀنیطباب ، در زم

رد که عا کتوان ادّگذاشتتتند، میعزیزبیک حاجینستتکی را به نمایش میآثار  شتتتریبها این گروه

 به مشهد آماده باشند  (باکوآذربایجان )ها از آن ادیزاحتمالبه

 کیگروه احمدب ژهیوبه ،یقفقاز اریس یشینما یهاگروهبر هیئ  هوستکاران قفقازی، علاوه

 یثار حاجآ شتتتریب قمرلینستتکیستتفر کردند   مشتتهدتئاتر به  یاجرا یچند بار برا ،ینستتکیقمرل

 یاجرا یبرا 1180تابستان سال  لی، در اواعنوان مثالبه  کردیآن اجرا م یبکوف را با زبان اصل

نیز در کتاب خود  (1253) پورملک ( 160، ص  1201نژاد، )کوهستتتانی تئاتر وارد شتتهر شتتد

 عّالیّ فاز انقلاب مشروطه  پیشتا  هیترک یو عثمان یارمن ،یتئاتر آذر یهاگروهعی اس  که مدّ

آذری و ارمنی  تئاتر یهاگروهانقلاب مشتتتروطه به بعد ولی از  ،در ایران نتداشتتتتند یچنتانآن

 دشتتیاجرا م یاکثر اجراها به ترک کهیطوربه ؛برنامه کردند یشتتروع به اجرا بمرتصتتورت به

  بود یبه فارس هاآناز  اندکیتنها تعداد  کهیدرحال

ر شتتد  دمی دیتأکها بر آن در آگهی ی داشتت  کهاهمّیّتزبان نمایش برای جذب بیننده چنان 

، ستتال اول، 32شتتماره ، 1201 فکر آزاد،شتتد )می دیتأکترکی  ادبیّاتآگهی جوانان قفقازی، به 

ادامه پیدا کرد   دورۀ پهلویرونتد اجرای تئتاتر به زبان ترکی در مشتتتهد تا اواستتتط  ( 1ص  

 ه زبان دوم مشهد تبدیل شده بود زیاد بودند که زبان ترکی ب قدرآنهای مقیم مشهد آذربایجانی

مشهد  یهزارنفر 176جمعی   پنجمکیغیر از زوّار  1217در سال  با یتقرادوارد سیسیل،  زعمبه

هیئ  هنرپیشگان جوان »(  به همین جه  105تا، ص  کنند )سیسیل، بیبه زبان ترکی تکلم می

رهنگی ایران و شوروی، رضا یگانه آهنگ، تح  حمای  انجمن روابط ف توستّطکه « خراستان

 ۀنوشت« اصلی و کرم»(  تئاتر 1، ص  171شماره  ،1213 ،اخبار تازه روز) شدتشکیل در مشتهد 

، ص  110شتتماره  ،1212 )راستتتی، ندبه زبان ترکی ارائه داد 1213تیر  11حاجی بکوف را در 

را همراه نمایشنامه  نامههمان نمایشت او ستپس ( 1، ص  180شتماره  ،1213 ،بار تازه روزاخ؛ 3
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شتتتماره ، 1213در قوچان و بجنورد به زبان ترکی اجرا کرد )اخبار تازه روز،  «مشتتتهدی عباد»

 ( 1، ص  125

 روسیتئاتر . 2. 1. 4

بود  روابط  دورۀ قاجارهای خارجی رایج در مشتتهد اواخر زبان نیترمهمزبان روستتی یکی از 

بستتیار  دورۀ قاجاری و تردد فراوان تجار در اواخر جوارهم خاطربهفرهنگی مشتتهد و روستتیه 

وی صتتتحنه بردند ر را بر ییهاکستتتانی بودند که نمایش اوّلینزیاد بود  تعدادی از تجار روس 

های ز زبانزبان روسی را یکی ا یطورکلبه 1201آبان  2در نیز  فکر آزاد ۀروزنام(  1286)فلور، 

ها که در (  کلوپ روس3، ص  21شماره  ،1201 ،دفکر آزااس  ) در مشتهد بیان کرده نمایش

( محلی برای نمایش ستتینماتوگراف و 00ص  ، 1282، زادهنجفشتتد ) تأستتیس 1206ستتال 

مشهد داده شد  نظمیۀبه  1208در استاستنامه کلوپ اتباع شوروی که در سال تئاتر بود   احتمالا 

اتباع روستتیه و برخی از (  08ص  ، 1282، زادهنجف) به اجرای تئاتر نیز اشتتاره شتتده استت 

های مهاجر روسی باعث شد از خانواده مسألهمهاجران ایرانی با این کلوپ در تماس بودند  این 

چون زبان روسی را در روسیه   مهمی در تئاتر مشتتهد ایفاک کنند نقشنظیر اژدری و آذرخشتی 

زبان  دورۀ پهلویتثبی     پس از(50ص  ، 1207)آذرخشتتی،  به تئاتر بودند مندعلاقهآموخته و 

روستتی پس از زبان ای از را از دستت  داد و برخی آثار ترجمهش اهمّیّتروستتی در تئاتر مشتتهد 

  قرار گرف  توجّهمورد  1210شهریور 

 فارسی تئاتر. 3. 1. 4

ی وارد هوسکاران قفقاز ئ یهنیز در رقاب  با  انزبانبا افزایش تئاترهای ترکی در مشهد، فارس

 )فکر آزاد،نمایش خورشید را تشکیل دادند  ئ یه 1183نمایش شدند و در حدود سال  ۀعرص

کار این گروه هنری  نیترهمرا که م «نادرشاه» ۀ(  این هیئ  نمایشنام1، ص  35شتماره ، 1201

ص   ،53شماره ، 1180)بهار، الدوله کارگزار اجرا کرد به هم  محقّق 1180در اردیبهش   ،بود

 ییک بار دیگر در باغ ملّ بهار ۀمواجه شد و بنا به گزارش روزنام مردم که با استقبال(  اقدامی 1

(  اجرای تئاتر به زبان فارسی سپس افزایش یاف  و 2، ص  58شتماره  ،1180 اجرا شتد )بهار،

 ۀاردرب فکر آزاد ۀروزناماز گزارش   فارسی بود در مشهد شیماناصلی زبان به  ،دورۀ پهلویدر 
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توان نتیجه گرف  که این اقدام نوعی واکنش فرهنگی بوده اس   تشتکیل یک هیئ  نمایش می

چون بیشتتتر تئاترهای مشتتهد به زبان ترکی، روستتی و ارمنی بود  استت  کرده دیتأکآن روزنامه 

را جهای سودمند به زبان فارسی ادرصتدد برآمدند یک سلسله نمایش معارف خواهانهیئتی از 

 رهی، مطبوعات و غوپرورشآموزش تام،یمانند کمک به فقرا، ا ه،یریآن را به امور خکنند و منافع 

در ستتالن اعتبارالستتلطنه به زبان  1201آذر  17نمایش این هیئ  شتتب  اوّلین  اختصتتاص دهند

مهم در اجرای تئاتر فارسی  از دو چهرۀ ( 3، ص  21شماره ، 1201، فکر آزادفارسی اجرا شد )

 دیسو الوزاره، پیشکار مالیه خراسان میرزا احمد محمودی ملقب به کمال :کرد در مشهد باید یاد

 یعل دیخراسان، س یشکاریالوزاره به پ، با انتصاب کمال1207و  1205 یهادر سالی آذری  عل

با الوزاره کمالزمان،  نیخود را در مشتتهد آغاز کرد  در ا یشتتینما یاحرفه یهافعّالیّ  یآذر

 صتتتورتبهالوزاره را اثر کمال« محروم الوکاله دهیبرگز رزایم» ۀشتتتنتامینمتا ،یآذر یهمکتار

 دیاز عوا یگذاش   بخش شیدر مشهد به نما خودش یدر منزل شخص نوانبا یبرا یاختصتاص

پس از تبعید  ( 76ص   ،1207 پورحستتن،) اف یاختصتتاص  زیتبر زدگانلیبه ستت شینما نیا

به نمایش تئاتر فارسی در مشهد روی  ییتنهابهی آذری علدیّستاز مشتهد به تهران،  الوزارهکمال

اثر  نیچهارم« گوناگون یهاوصل » ۀشنامینما آورد که عاقب  تلخی برای وی به دنبال داش  

 انیآقا ی، در سالن اعتبارالسلطنه مشهد برا1208خرداد  6و  3بود که قرار بود در دو شب،  یو

ها بود، به شب دوم را که مختص خانم یمشتهد اجرا ۀینظم سیا رئامّ ،دیها به اجرا درآو خانم

عصار یا عماد  نیعمادالددیّست  (75، ص  1207)پورحستن،  لغو کرد یآذر یخواهیآزاد لیدل

مذاکرات دختر باسواد »دی چون های متعدّمشهدی نیز نمایشنامه سیطنزنونگار آشتفته، روزنامه
، ص  11شماره  ،1200 را نوش  )آشفته، «وافوردر مد  حضرت »و « با مادرش و خواستگارها

حضور او در  فکاهی و طنز داشتند  ۀ( که بیشتر جنب2، ص  18، شتتماره 1، ص  11، شتماره 1

  بود مؤثرشهر مشهد از لحاظ خلق آثار نمایشی به زبان فارسی 

 ارمنیتئاتر . 4. 1. 4

داشتت  که به زبان خودشتتان تکلم  مهاجران ترک و قفقازی، جمعیتی ارمنی نیز جزبهمشتتهد 

در تهران  یگروه تئاتر ارمن کی، 1167در ستتتال  بتاراوّلیندانیم، کته می طورهمتان  کردنتدمی
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 ایرانیان با تئاتر در خود ایران بود ۀمواجه اوّلین نوعیبه که صتتتحنه برد یرا رو یاشتتتنامهینما

در  یمهم یشگامینقش پ از جمله مشتهد رانیا یاز شتهرها یاریارامنه در بست  (1270 ان،یهو)

تئاتر را  رانیبار در ا اوّلینکردند و میاستتتقبال  یتئاتر مدرن داشتتتند  آنها از فرهنگ غرب جیترو

هیئ  تاترال ارامنه در  ( 1286)فلور،  دندیخود د وضتتعی  بهبود یبرا یآموزشتت یابزار ۀمثاببه

 1213دی  10در  ،عنوان مثالبهاجرا کرد  در مشتتتهد ل تئاترهایی را و پهلوی اوّ دورۀ قتاجتار

، اجرا را با کمک مستتیو مانوکیان و مادام ماری که وارد مشهد شده بود «لیلی و مجنون»نمایش 

اس  که برخی کرده  دیتأک فکر آزاد ۀروزنام(  1، ص  220شماره  ،1213 )آفتاب شترق، ندکرد

هایشان را به زبان خطابه ،  ارامنه در مجالسوده اس بدر مشهد به زبان ارمنی ارائه ها از نمایش

به اداره معارف ولایات دستتتور  1216 رماهیتتا بالاخره وزارت معارف در  کردندمیارمنی ارائه 

ی، تکلم به طورکلّبهها و ها، خطابهدر کنفرانس ازاینپسداد بته متدارس ارامنه اخطار دهند که 

شتتد )آزادی، کرد، تعطیل میای از این دستتتور تخطی میمدرستتهزبان ارمنی ممنوع استت   هر 

 ایگونهبهرخ داده اس   1215در فاق در تهران اتّ همین مشتابۀ(  1، ص  1113شتماره ، 1216

گردد ممنوع می کاملا  برای مدتی ارمنی به زبانشتتتاه، اجرای تئاتر رضتتتا حکوم  در دورهکه 

 ( 1270 ان،یهو)

 و انگلیسی ویفرانستئاترهای . 6. 1. 4

 قرار مورداستفادهتجار  توستّطپراکنده  صتورتبه دورۀ قاجارزبان فرانسته در مشتهد از اواخر 

 آموزان در  دانشتبدیل شدمدارس مشهد  یزبان خارجبه  دورۀ پهلویگرف  و سپس از اوایل 

مثال،  یبرا  کردندیخواندن خطابه و گاه تئاتر استفاده م یبرنامه از زبان فرانسه براجلسات فوق

 ۀدربار ییهانطق 1216شاهرضا در سال  رستانیدب یپژوهدر جلسات انجمن فرهنگ یکلال ریهژ

 آهن به زبان فرانسه قرائ راه ۀدربار یاشعار ینیداد و ام هبه زبان فرانسه ارائ ریو مول یفردوست

یی هاشتتنامهینمامدارس مشتتهد گاهی  آموزاندانش(  1، ص  1136شتتماره ، 1216)آزادی،  کرد

قرار گرف  و  توجّه مورد 1210زبان انگلیسی نیز از شهریور دادند  نیز به زبان فرانسته ارائه می

از بان بر آموزش زکرد که در آن علاوهبرگزار میشتتورای فرهنگی بریتانیا کلاس زبان انگلیستتی 

 1232ف   از جمله در سال گری بهره میآموززباننمایش فیلم و تئاتر نیز برای انتقال مفاهیم و 
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استتکار  از یاشتتنامهینما ا،یتانیبر یفرهنگ یدر محل شتتوراتئاتری به زبان انگلیستتی اجرا کرد  

  اگرچه به زبان اجرای این نمایش در گزارش درآمد شیبه نما ،یسیمشهور انگل سندهینو لد،یوا

ه زبان مندان ببر دعوت از علاقه ایتانیبر یفرهنگ یشتتورا دیبه تأک توجّه بااشتتاره نشتتده استت ، 

به زبان  شتتنامهیحدس زد که نما توانیم ،(1، ص  3106 ، شتتماره1232 ی )خراستتان،ستتیانگل

ه زبان ب ،صرفا  ،ا ارامنهامّ؛ به نقش ارامنه در تئاتر ایران اشاره شد قبلا   اجرا شده اس  یستیانگل

 باکند، اشاره می (1201) که کوهستتانی طورهمانکردند، بلکه، ارمنی یا فارستی تئاتر اجرا نمی

ارامنه  مدارسهای به زبان فرانسه در های اروپایی به تئاتر ارامنه، نمایشعلاقه دیپلمات به توجّه

هم در مشهد روی داده باشد که نیاز به بررسی  یو ممکن اس  چنین امر شتدتهران برگزار می

  دارددقیق 

 در مشهد برای اجرا هانمایشنامه ۀترجم. 2. 4

 برای اجرا هانمایشنامه ۀترجمهای ضرورت. 1. 2. 4

شتتهر ن در ایطرفداران تئاتر  ۀهمزبان تئاتر مشتتهد ترکی بود ولی  اوّلین ،گفته شتتد همچنان که

ه زبان بودند ک گرید یو مهاجران شهرها انیاز تماشاگران تئاتر از بوم یاریبسنبودند   زبانترک

 یبا گستترش تئاتر در مشتهد، موضتوع ترجمه به زبان فارسجه  همینبه  نبودندرا بلد  یترک

به  ان،زبانیفارس یآن برا دنکر فهمقابلتئاتر در مشهد و  دادن  یعموم یبرا یمطر  شد  برخ

اتر تئ یاجتماع یو اثرگذار انیتعداد تماشتتاچ شیافزا ایکار بر نیآن متوستتل شتتدند  ا ۀترجم

اوالماستتون » نمایشتتنامۀ عرّفیضتتمن م 1186آبان  2در  فرخ دین پارستتا بود  رگذاریتأث اریبستت
، ص  12شماره ، 1186ها اشاره کرد )چمن، قفقازی توسّطبه اجرای آن به زبان ترکی « بوالسون

 ندگاننیب شتریکه ب نیباوجودادهد (  ولی جواب انتقادی هیئ  هوستتکاران قفقازی نشتتان می3

ئاتر به ت زین زبانیفارس یا تعداد معدودزبان بودند، امّترک دورۀ قاجار تئاتر در مشتهد در اواخر

ر این د مشکل داشتند  شنامهیدر فهم نما ،یبا زبان ترک ییعدم آشتنا لیبه دلکه  مند بودندعلاقه

  «اید و به زبان ترکی بلد نیستتتتیدس را از روی کتاب نخواندهشتتتما پیه»شتتتده  دیتأکجوابیه 

ط بوالستتوناوالماستتون  ها ترجمه شتتده بود و ملل ها و گرجیها، ارامنه، آمریکاییروس توستتّ

شماره  ،1183 شرق ایران،؛ 3، ص  16شتماره ، 1186کردند )چمن، مختلف از آن استتفاده می
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نان زبا( ولی هنوز به زبان فارستتی ترجمه نشتتده بود و مشکلات فهم برای غیر ترک3، ص  21

به   نسبی که تا کمتر از شش ماه بعد درک شد و اهمّیّتداد  ترجمه را بیشتتر نشتان می اهمّیّ 

 ( 1، ص  23شماره  ،1185 )شرق ایران،اقدام شد « اوالماسون بوالسون» ۀنمایشنام ۀترجم

ای هدر مشتتهد عمومی  نیافته بود و بیشتتتر به زبان ترجمۀ تئاترهنوز  دورۀ پهلویتا اوایل 

 2در  فکر آزاد ۀروزنامترجمه را درک کرده بودند   اهمّیّ شتتد ولی برخی میاصتتلی آن اجرا 

 بیافکار و تهذ ریتنو یهاراه نیدتریاز مف یکیرا  یو اخلاق مؤثر یهاشینما ۀ، ارائ1201آبتان 

 و یترک ،یروس یهامشهد به زبان یکرد که غالب تئاترها تأستفاظهار و  اخلاق عامه دانست 

 ( 3، ص  21شماره  ،1201 )فکر آزاد، نبودند دیمف دیدوشایباکه  گونهآنو  شدندیاجرا م یارمن

 شینما اتیه»، 1210 وری  پس از شتتتهراف یرواج  هاشتتتنامهینما ۀترجم ،دورۀ پهلویدر 

که از مترجمان  یردامادید ماجرا کرد  دکتر محمّ ییتئاترها شتتنامه،یچند نما ۀبا ترجم« مشتتهد

مه کرد  او معتقد بود که ترج دیتئاتر تأک یترجمه برا اهمّیّ بود، بر  هاشتتتنامهینما نیاز ا یکی

 یردامادیم اشد ب رگذاریو تئاتر در ابعاد مختلف، تأث یسینوشنامهینما شرف یپ ۀنیدر زم تواندیم

هنوز فن نمایش مانند ستتایر فنون در » کندبیان می گونهنیانمایش معتقد  ۀجایگاه ترجم دربارۀ

باشند   ونقصبیعهای بدون که قادر به نوشتن نمایشنامه افتهینتوسعهی بستط و ااندازهبهایران 

ر پذیخوب و بدون عیب امکان ۀنمایشتتنام ۀمانند ستتایر کشتتورهای مترقی جهان تهی آنکه یبرا

د تا با شبزرگ دنیا اقدام می نیمؤلفهای امهها و نمایشنکتب تئاتر، رمان ۀباید قبلا  به ترجم ،شود

های نویستتتندگان زبردستتت  خارجی زمینه برای پروراندن نمایشتتتنامه دادن شینماخواندن و 

  (58، ص  1213)نیوا،  «شدنویسندگان مطلع و خبره آماده می

که یآغاز نشتتتده بود  او معتقد بود که تا زمان رانیهنوز در ا وهیشتتت نیا ،یردامادینظر مبته

گوته، چخوف و  ر،یهوگو، شتتکسپ کتوریصتتدها رمان از الکستتاندر دوما، و یرانیا ستندگانینو

اش  انتظار د توانیرا تماشا نکرده باشند، نم هاشینما لیقب نیا یبردو را نخوانده و حت یهانر

 دگاننسینو توجّهموردتنها موضتوع مهم نه نیخلق کنند  ا یااثر مهم و قابل استتفاده توانندکه ب

ز طرف اشتباه ا نیکنند، نبود، بلکه هم شیخود را آزما یسندگیقدرت نو خواستندیکه م یرانیا

 هصحن یرا به رو تجربهیب سندگانینو یهاشنامهیکه نما شدیم دهید زین رانیا یتئاتر یهائ یه
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که به ضرر نداش ، بل انیتماشاچ یبرا یحیتفر یو حت یاخلاق دهیتنها فااشتباه نه نی  ابردندیم

 دیاب یکه در هر شتتهرستتتانوی معتقد بود  تئاتر کشتتور بود  هیآت انیو ز رانیا ادبیّاتمستتلم 

آثار  دننمایش داو کارگردانان باتجربه به  گرانیو مترجمان توانمند به ترجمه و باز ستتندگانینو

 انسندگینو یکارآموز یبرا یالهیو وس یامهتا مقدّ شدندیم بیو ترغ قیتشتو یمعروف امروز

 ( 2، ص  72شماره  ،1212 دادگستران،) و کارگردانان فراهم شود

 ترکی به فارسی در مشهد هاینمایشنامه ۀترجم. 2. 2. 4

که  شتتتدیامر باعث م نی  اشتتتدیاجرا م ی، تئاتر در مشتتتهد به زبان ترکدورۀ قاجاردر اواخر 

 باوند  مند نشاز تئاتر بهره دادند،یم لیغالب شهر را تشک  یکه جمع زبانانیاز فارست یاریبست

 رانیشرق ا ۀروزنام آغاز شد  یبه زبان فارس یترک یهاشنامهینما ۀضرورت، ترجم نیا به توجّه

 یبه زبان فارس« اوالماسون بوالسون»به نام  یاشتنامهینما ۀ، از ترجم1185استفند  15 خیدر تار

 ترجمه نمایش در این شهر دانس : اوّلینرا که شاید بتوان آن  خبر داد

اوپرای اخلاقی )اوالماستون بوالسون( که دارای مراتب ادبی و موسیقی اس  و به قلم یگانه 

مختلف  ۀبه السنو تا حال  شده اس اوپرا نویس زیردستت  قفقاز عزیزبیک حاجینسکی نوشته 

ه از جوانان متذوق و   یک عدّ اروپایی ترجمه گردیده چون به فارسی ترجمه نشده بود به همّ 

ی ترجمه ترین بیانی به فارسبا شیرین ادبی یگانه ادیب تحریر آقای ملاباشتی مدیر آگاهی ۀبه قوّ

خواهد رسید  ما عموم را به تماشای آن در روزهای بعد از  به اتمام روزهدوستهشتود و این می

 ( 1، ص  23شماره  ،1185 نماییم )شرق ایران،عید نوروز دعوت می

د کر تأسیسرا  یآگاه ۀروزنام  یمشروط لیدر اوا ،یآل داوود، ملقب به آگاه نیعبدالحست

را در کوچه و بازار  یزبان ترک ،احتمالا بود،  زبانیکه فارستت ی(  و18، ص  1201 ،ی)شتتهواز

 نیکرد  ا را ترجمه« اوالماسون بوالسون» ۀشنامیزبانان مشهد، نمامشهد آموخ  و با کمک ترک

به  شینما ی، اجرادورۀ قاجار یانیپا یهاتئاتر بود  در ستتال یستتازیمهم در فارستت یماقدام، گا

 یاجتماع یرگذاریموضوع و تأث مینقش زبان در تفه لیامر به دل نی  ااف ی شیافزا یزبان فارس

دورۀ ۀ پایانی در ده شد  یبه فارس هاشنامهینما ۀبر ترجم یشتتریب دیتأک ل،یدلنیهمتئاتر بود  به

 نیبدالحسع زیآنها آثار عز نیترمهمآثار بیشتتری از ترکی به فارسی ترجمه شد   جیتدربه قاجار
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 شیبه نماترجمه و  ایزنده دن یهابود که به اغلب زبان یقفقاز سینوشتتتنامهیف نماوبک یحاج

ایرانیان مهاجر به معرض نمایش  ۀلیوستتتبه  تقریبا  همه آثار حاجی بکوف در ایران بود درآمده

(  حاجی بکوف 105-106، صتتص  1270درآمدند و غالبا  چاپ و منتشتتر شتتدند )استتکوئی، 

مشهدی »و « آلانآرشین مال»بستیاری داش   از جمله  طرفدارانتئاترهایش در مشتهد  خاطربه
متجاوز  1212یور بیش از همه به زبان فارسی و ترکی به نمایش درآمدند و تقریبا  تا شهر« عباد

هایی که ی در سال(  حت1ّ، ص  111شماره  ،1213 شدند )اخبار تازه روز، بار ارائهاز دویست  

  شتتدیمترکی اجرا زبان اصتتلی آن یعنی به  بازهماین آثار به زبان فارستتی ترجمه شتتده بودند 

خورشید مشهد در محل سینما و تئاتر  1213آبان  1زاده نیز در شتیروان فیتأل« ناموس»یش نما

چه کسی به فارسی  توسّط که مشتخص نیس  (1، ص  28شتماره  ،1211 ارائه شتد )راستتی،

تا اوایل پهلوی به فارسی  دورۀ قاجارهای ترکی در اواخر   بیشتر نمایشنامهشتده است ترجمه 

 ترجمه شدند 

 روسی به فارسی در مشهد هاینمایشنامه ۀترجم. 3. 2. 4

امر به  نیقرار گرف   ا توجّهمورددر مشتتهد  یروستت یهاشتتنامهینما ،یآثار ترک ۀپس از ترجم

 ۀتا اواستتط دور دورۀ قاجاراز اواخر  یدر مشتتهد بود  زبان روستت یزبان روستت اهمّیّ  لیدل

 یشیآثار نما ۀترجم ل،یدلنیهم  بهشتتدیمشتتهد محستتوب م یزبان خارج نیترمهم، رضتاشتاه

اهالی  شتریب یامر به دسترس نیانجام گرف   ا ییاروپا یهازبان ریاز سا رزودت یبه فارس یروس

 هیاز روس کردهلیو بازگش  جوانان تحص یمهاجران روس ۀحضتور گستترد ه،یبه روست مشتهد

ۀ ادخانو کردند  فایا یبه زبان فارس یآثار روست ۀدر ترجم یافراد نقش مهم نی  اشتدیمربوط م

کرد  رضتتتا آذرخشتتتی از  فایاروستتتی  آثار ۀآذرخشتتتی علتاوه بر تئاتر نقش مهمی در ترجم

مه د نمایشی و داستانی را ترجترین مترجمان روسی به فارسی در مشهد بود که آثار متعدّقدیمی

 و ملقب به سرتی  امیر سلطانف ،بیک اکبریعلکرد  او از نستل دوم مهاجران قفقازی و فرزند 

لطنه قهرمان السشتیخ عبدالله بیک تفلیستی بود  امیر سلطانف پس از ورود به ایران با فروغ ۀنو

دانس  می یخوببه(  رضا آذرخشی زبان روسی را 12-0، صص  1207ازدواج کرد )آذرخشی، 

ضمن خدم   دورۀ پهلویدر اوایل (  50، ص  1207آذرخشی، )کرد ها معاشرت میو با روس
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در سالن زد و آنها را شتخصا  روستی چند نمایشتنامه  ۀترجمدست  به شتهد، م ۀنظمی ۀاداردر 

 رد ببه روی صحنه اعتبارالسلطنه 

مهاجر  یهااز خانواده ،یاژدر توسّطشده و اجراشده ترجمه یهاشتنامهینما قیاگرچه نام دق

 داش   رانیبه ا یروس یهاشتتنامهینما عرّفیدر م یا او نقش مهمثب  نشتده است ، امّ ،یروست

ر د کاملا کتاب در مطبوعات مشتتهد منتشتتر شتتدند و  صتتورتبهبرخی از این آثار قبل از چاپ 

بود  یاژدر یهااز ترجمه یکی نکلر،یاثر اپتون س« آلودگان»رمان ارتباط با تئاتر و نمایش بودند  

 اشیاخلاق راتیتأث لیرمان به دل نی  اشتتتدیمنتشتتتر م یآزاد ۀدر روزنام 1210کته از مهرماه 

 بخش ژهیوو انجمن پرورش افکار، به یکه وزارت بهدار رف یم دیقرار گرف  و ام توجّهمورد

 آن آگاه شتتتوند اهمّیّ قرار دهنتد تا مردم از  توجّتهموردو نگتارش آن انجمن، آن را  شینمتا

 از»، «الهه»او عبارت بودند از:  یهااز ترجمه گرید یبرخ  (1، ص  1878شماره  ،1210 ،ی)آزاد
از  «چهل و نهم ال یا»، «فضول»، «عدال » ،«یدر زندان و در آزاد» ،«ریتصو»، «ستفارت ۀچیدر

« زگداجان یسرگشتگ»و ی گورک میماکس از( هشت  داستتان ۀمجموع« )توفان» ؛آنتوان چخوف

 ( 23، ص  1207)آذرخشی،  یالکساندر تولستواز 

وان تبه فارسی ترجمه شدند  از جمله می از طریق زبان واسطبرخی آثار نمایشی روسی نیز 

 اثر آنتوان چخوف از انگلیسی« خواستگاری» دکتر محمود ضتیایی در ترجمۀ نمایشنامۀبه اقدام 

سرکنسول انگلیس در مشهد، این ترجمه و نمایش آن ، 1نیاستکرکلارمون   زعمبهاشتاره کرد  

ها سبه رو شتتدن کینزد هدف باکه  موفقی  فرهنگی برای ستترکنستتولگری انگلیس بودیک 

برای ، فوربز، دوریس همستتترش هایاز تلاش  او (216، ص  1270، نیاستتتکر) انجام گرف 

 شتتنامۀینما ۀاز راه تئاتر، از جمله ترجماش ها و دوستتتان ایرانیروس ستترگرم کردنراضتتی و 

 جادیا یبرا یابزار تواندیتئاتر م، نی؛ بنابرا(253، ص  1270 ن،ی)استتتکرکرد   ریچخوف، تقد

 جادیکه هدف آن ا یفرهنگ یاقدام؛ مختلف استتتتفاده شتتتود یهافرهنگ نیارتبتاط و تفاهم ب

ب در کتا سیستترکنستتول انگل در شتتهر بود  سیدو قدرت روس و انگل نیو تفاهم ب ییهمگرا

ها قرار گرف ، مورد استتتتقبال روس ییایدکتر ضتتت ۀخاطرات خود ذکر کرده استتت  که ترجم

                                                            

1. Clarmont Skrine 
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از  دیمسکو ضمن تمج یبه آن واکنش نشان دادند  روزنامۀ پراودا هیمطبوعات روس کهیطوربه

 یواز چخوف در مشتتهد ر شینما نیاستت  که ا بارنینخستتت نیتئاتر، نوشتت  که ا نیا شینما

 ( 218، ص  1270 ن،ی)اسکر رودیصحنه م

 ر مشهدفرانسه به فارسی دهای نمایشنامه ۀترجم. 4. 2. 4

 نیا شتریاجراشتده در مشتتهد از زبان فرانسه ترجمه شده بودند  ب یشتیاز آثار نما یبخش مهم

 یشتتتیاز آثار نما یبرخ ۀاقدام به ترجم زیا در مشتتتهد نامّ شتتتدند،یها در تهران انجام مترجمه

 ای «کیانجمن هنرمندان آماتور درامات»ات اقدام نه،یزم نینمونه در ا نیترمهم  شدیم یفرانستو
 ی، برخنی، همسر اسکر1فوربز سیدور یانجمن تح  سرپرست نی  ابود« مشتهد شینما ئ یه»

و  یهنر یهافعّالیّ در پاستتخ به  س،یانگل یکنستتولگر  را ترجمه و اجرا کرد یشتتیاز آثار نما

د آنها، چن انیارتباط با مردم و کستتتب نفوذ در م جادیا یو حزب توده، برا یشتتتورو یغاتیتبل

 بیترت یخانوادگ یهاطیرا در مح یهنر یهاشیبرگزار کرد  ستتتپس، نما یو مهمان ییگردهما

و  یاستتتاندار خراستتان، برخوردار بود  مهندس عروض ،منصتتور یعل  یداد که در ابتدا از حما

چند از  یو تن مورتاشیت یبدر ،یائیدکتر محمود ضتتت ،یردامادید مهمستتترش آذر، دکتر محمّ

 ( 118-110، صص  1201فیاض، ) جلسات بودند نیسرشناسان مشهد، از گردانندگان ا

ا ر اشیرانیدر مشهد، چند تن از دوستان جوان ا سیهمستر سرکنسول انگل ،فوربز سیدور

را  یروس یتو ح یفرانسو ،یسیانگل یهاشتنامهیکنند، بلکه نما یتنها تئاتر بازکرد که نه بیترغ

ه سرخ ب دیو خورش ریو ش یفردوستت رستتتانیدب یهاترجمه کنند و آنها را در ستتالن یبه فارست

 مشهد شینما ئ یه توسّطکه  یاشنامهی، نما«عروس و مادر شوهر یدعوا»اورند  یصحنه ب یرو

شماره  ،1212 بود )دادگستران، یاترجمه یصحنه رف ، اثر یبه رو 1212 نیفرورد 11در روز 

تئاترها با خانم  یکه در ترجمه و اجرا یپزشتتک مطر  مشتتهد ،یردامادید م(  محم3ّ، ص  12

 آن گاهیو جا اهمّیّ درباره فرانسوی  شنامهینما نیا ۀترجم ۀممقدّ در کرد،یم یهمکار نیاسکر

پل  طتوسّنویسی اس  که ترین و بهترین شتاهکارهای رمانیکی از بزرگ» :ستدینویم گونهنیا

                                                            

1. Doris Forbes 
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این  ۀچگونگی ترجم ۀاو دربار«  های فرانسه نوشته شدنویسترین رمان، یکی از زبردست 1نیوا

 نمایشنامه چنین نوش :

که تح  سترپرستی و کارگردانی بانو اسکرین که « هیئ  نمایش مشتهد»در دو ستال پیش 

شتتد به فکر افتاد نمایش اخلاقی جامعی که خود هنرپیشتته زبردستت  انگلیستتی استت ، اداره می

که یش بگذارد  همینزندگی عادی باشد، به معرض نما ۀحال تصویر یکی از مناظر روزمردرعین

بانو پ  میردامادی پس از تفحص و مطالعات بستتیار این نمایشنامه را انتخاب نمود من شخصا  

آن  ۀجممندی به تری، با کمال علاقهنامه پزشتتکاتفاق کمیستیون ترجمهدقیق آن به پس از قرائ 

پذیری برای تنها ستتتاعات مطبوع و دلاقتدام کردم و مطمئن بودم بتا ترجمته و نمتایش آن نته

تمتاشتتتاچیتان مشتتتهد تأمین خواهم نمود بلکه به این دلیل که این نمایش به بهترین وضتتتع 

ترین خدم  را برای سازد، بزرگهای ناشتی از احستاستات خانوادگی را آشتکار میرویزیاده

 ، مقدمه( 1213)نیوا،  استوار نمودن زندگی خانوادگی ایرانی خواهیم کرد

از  یکی، حالنیبااخود ترجمه شده بودند   یبه شکل واقع یاسام شنامه،ینما نیا ۀدر ترجم 

 دندشتتیانتخاب م یرانیا یو شتتهرها یرانیا یهامعتقد بود که بهتر بود نام شتتنامهیمنتقدان نما

 شنامه،ینما نیدر هنگام چاپ ترجمه ا یردامادیا مامّ؛ (3، ص  12شتماره  ،1212 )دادگستتران،

ا ر یاستتام توانیها نماشتتاره کرد که در ترجمه هاشیانتقاد به قانون مطبوعات و نما نیا ۀربارد

شتتتایتد دلیتل تمایل به استتتتفاده از استتتامی بومی، رویکرد  ( 58، ص  1213)نیوا،  داد رییتغ

 ( 1807ها رایج بود )امامی، های نخستین نمایشنامهی بود که در ترجمهافراط یسازیبوم

 تئاتر مشهده بر تنزل و ترقی ترجم تأثیر. 3. 4

 ایهترجمآثار ی به توجّهبی خاطربهها تماشاخانهتنزل . 1. 3. 4

ثار آها کمتر به تماشتتاخانهدر متفاوت بود  رجمه ت ۀمستتألرویکرد مجریان تئاتر در مشتتهد به 

کرد رویدو این  و های تئاتر بیشتتتر به آن تمایل نشتتان دادندگروه اامّ ،کردندمی توجّهای ترجمه

ز ا پسمشتتهد بودند  یشتتیمراکز نما نتریمهمکه  هاتماشتتاخانهبرجای گذاشتت    یمتفاوتآثار 

                                                            

1. Paul Nivoix 



 182                                                                        زبان و ترجمه در تئاتر مشهد گاهیجا 

 

ه در کی ی یا تئاتر ملّ  تماشتتاخانه ملّصتتحنه بردند یتئاتر را رو ایحرفه طوربه 1210 وریشتتهر

ه نبیشتر آثار نمایشی فارسی را روی صح اسماعیل زانیچ توسّطتشتکیل شتد، ابتدا  1211ستال 

غلامرضتتا ستتپس  ( 77، ص  1270روان، پاک؛ 3، ص  1016شتتماره  ،1217 )آفتاب شتترق،برد 

ا با ر« بارگاه یزید»د  او ای شگیان در این تماشتاخانه متخصتص اقتباس از آثار ترجمهقلعهسته

خلاصتتته همان را  یفور خواند،یرا که م یاو هر کتاباقتبتاس از آثتار جرجی زیدان نوشتتت   

(  130، ص  1271)میرخدیوی،  بردیصتتحنه م یرو ،یگریه با نام دالبتّ شتتنامه،یصتتورت نمابه

 ۀترجم یّ اهمّ جیتدربهای یا فارسی بود نویسی که تلخیصی از آثار ترجمهاین سبک نمایشنامه

 ( 1205آثار فاخر را کاهش داد )همچنین ببینید، خبری، 

برنامه را اجرا  یخالدستتت ملی، تقریبا  با  ۀکاره تماشتتتاخانماشتتاکالله وحیدی، هنرمند همه

 ،1210 کرد چون اطرافیان هنرمندش جای خود را به جوانانی مبتدی داده بودند )خراستتتان،می

 شتتنامهیبا اصتتل اثر و موضتتوع نما گرانیحرکات، رفتارها و ستتخنان باز(  2، ص  188شتتماره 

 ما، )نبرد کردندیاستفاده م کیرک از الفاظ انیخنداندن تماشتاچ یآنها عمدا  برا ؛تفاوت داشت 

کردند برای جلب تماشتتاچیان از ها تلاش می(  تماشتتاخانه1-1، صتتص  10شتتماره  ،1218

ز پس از چند دهه ا« آلانآرشین مال» مثلا یا  استفاده کنندهای قدیمی نظیر حاجی بکوف نمایش

، ص  28شتتماره  ،1218 ما،شتتد )نبرد ی به نمایش گذاشتتته مینگارش آن، همچنان در تئاتر ملّ

)ایران مبارز،  نامید« خانهافتضتتا »ی را تماشتتاخانه ملّ 1218آبان  13در  ایران مبارز ۀروزنام(  1

از تئاتر  یتکه پس از مدّ یتئاتر ملّ گریباز ،یشتتتاهقدم یدعلمحمّ  (1ص ، 10شتتتماره ، 1218

نوشتتت   او  یملّ ۀماشتتتاخانت هیعلی تند یآورد، انتقادها یکرد و به مطبوعات رو یریگکناره

و  بوده وادسیو ب دوزنهیفروش، پخرکار، بوجار، دس  یاتماشاخانه گریباز یمعتقد بود که وقت

 کند  شرفیپ یانتظار داشتت  که تئاتر ملّ  توانی، نمباشتدمطلقه  یاهعده زن کیزن آن  گریباز

ها را مملو از کلمات رکیک و (  او نمایشتتتنامه2، ص  7شتتتماره  ،1218 صتتتدای خراستتتان،)

کرد و معتقد بود که از آثار نویسندگان مطر  خارجی استفاده  عرّفیم سوادکم آن رانویسندگان 

رو  » سرق  ادبی بود و بود،« آلانآرشین مال»و « اتلو»شد اگر هم یکی دو نمایشنامه مثل نمی

 ،1218 صدای خراسان،)« ننگین در عذاب بود ۀبدبخ  نویسنده داستان از این اقتباس و ترجم

شتتاهقدمی، اگر مولیر، شتتکستتپیر، ویکتور هوگو و عزیزبیک  (  بنا به نوشتتتۀ2، ص  11شتتماره 
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 کیهای نغز و شتتیرین آنها که دارای کردند که نوشتتتهبینی میدانستتتند و پیشبکوف میحاجی

اهر صحنه ظ یو مسخره رو یمعنیب نیچنگونه مترجمان این ۀلیوسبهحلاوت و معنی بود،  ایدن

دای ص)« کردندنویسی نمیشکستند و هرگز نمایشنامهقسم انگش  خود را می به خدا» شتدیم

های (  این انتقاد جدی نشانگر تنزل سطح و جایگاه ترجمه2، ص  11شماره ، 1218خراستان، 

 گمهره، به باور بزرالبتّ شتتتد ی منجر به تعطیلی تئاتر ملّ  یدرنهاها بود و در تماشتتتاخانهفاخر 

 چراکهها بوده استتت  های خارجی به دلیل زبان فاخر و پیچیده آن، اقتباسِ نمایشتتتنامه(1205)

لی با حفظ اندیشه ک»، جهیدرنتآن به زبان فارسی بودند   کلمه به کلمهمترجمان عاجز از ترجمه 

 ( 123)ص   کردندده می، نمایشنامه را برای مخاطب ایرانی سا«اثر و ایجاد چند تغییر

وزارت  ۀعبی داش   با شروع به کار شگلشن نیز سرنوشتی مشابه تئاتر ملّ ۀتئاتر یا تماشاخان

اقداماتی برای ستتاماندهی ستتینماها و تئاترهای  1216اواخر ستتال کار و تبلیغات در مشتتهد از 

(  از جمله اینکه کلمات و ستتخنان 105-106 صتتص  ،1271میرخدیوی، ) مشتتهد انجام گرف 

 ای که باعث شد از لطف بازی کمدیمسألهشد  هنرپیشتگان با اصتل نمایشتنامه تطبیق داده می

 ( 100-107، صص  1271اصغر قفقازی کاسته شود )میرخدیوی، 

 ایترجمهآثار ها با احیای تماشاخانه. 2. 3. 4

 یگروه تئاتر هنرمندان به ستترپرستتت اریدر اخت 1220در ستتال  یلیپس از تعط یستتالن تئاتر ملّ

نه صح یشتده بر رواز آثار ترجمه یجالب یهاشیگروه نما نیمهرپور قرار گرف   ا نیرحستیام

ج برنارد جوراثر « سرباز شکلاتی»و  الکساندر دومااز  «تفنگدارسته» و «ریچارد دارلینگتون»  برد

 ،یرومعروف شو ۀسندینو ،ینوشته جعفر جبارل «لیسو» ۀشنامینما  از جمله این آثار بودند شاو

 «نگتونیدارل چاردیر»(  118، ص  1271میرخدیوی، ) روبرو شد یرینظیدر مشتهد با استقبال ب

تئاتر »گروه  توسّطبود که  یآثار گریالملک، از داعتصام ۀاثر الکستاندر دوما با ترجم« خائن» ای

اجراهای  بیشتر  (2، ص  868شتماره  ،1238 )نوای خراستان، صتحنه رف  یبه رو« هنرمندان

نمایشنامه  ،مثلا  ؛تماشاگران مواجه شد سابقهیبکه با استقبال  آثار شاخص بود ۀاین گروه ترجم

« مسیو ژوردان» ثار دیگری همچون،(  آ118ص ، 1271)میر خدیوی،  شب اجرا شد 31سویل 

عمو »اثر شکسپیر و کمدی « تاجر ونیزی»هیئ  تآترال خورشتید،  توستّطاثر آخوندف قفقازی 
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، 1815شماره  ،1217 اجرا شدند )آفتاب شرق، رانیتئاتر ا نمایس اثر مولیر در« رجب بچه شتده

ار اغلب تئاترهای این سینما آث ،نی؛ بنابرایاف  نشتدآثار  این مترجمان ۀی درباراطّلاعات  (3ص  

 ق بودند بینندگان موفّای و در جلب ترجمه

ه ک منصور همایونی تماشتاخانه گلشتن داشتتند  احیاکنقش بستیار مهمی در  یاآثار ترجمه

اثر  «کارمند شریف»در تئاتر نادر مشهد با اجرای نقش نوبل در تئاتر  1225از ستال بازیگری را 

با تئاتر گلشتتن  دو دوره(، 181، ص  1250زمانی زوارزاده، ) ه بودالکستتاندر ایبستتون آغاز کرد

 یبا اجرا 1231در ستتتال  یونیهما  ارتقتا داد آن راکرد و در هر دو مقطع، ستتتطح  یهمکتار

دوکبرا در تئاتر مشتتهد  سیاثر مور« شتتکار خرگوش»و  ریاثر مول« جناب خان» یهاشتتنامهینما

منصتتور  یهنر فعّالیّ تجربه (  3، ص  0831شتتماره  ،1231 آفتاب شتترق،) کرد جادیا یلتحوّ

ئاتر سطح تشده ای شناختهاجرای آثار ترجمه نشان داددر مشهد و استقبال تماشاگران  یونیهما

  دهدیرا ارتقا م

 های تئاتریدر گروه ایترجمهنمایشی آثار . 3. 3. 4

سال کیشد، در عرض  تأسیسدر مشهد  سیهمسر کنسول انگل توسّطمشهد که  شینما ئ یه

ار انتخاب آث ها،شینما نیا  یموفق لیاز دلا یکیق بودند  موفّ یاجرا کرد که همگ شیستته نما

از آثار  ییهاشینما زیمشتتتهد ن ۀتئاترال حزب تود ئ یه خوب آنها بود  ۀارزشتتتمند و ترجم

 12 خیکه در تار ریاثر مول «یالیخ ضیمر» شیجمله نمااجرا کرد  از  یشتده و آثار فارسترجمه

 7(  آن هیئ  همچنین در 1، ص  1شماره  ،1211 )راستی، گذاشته شد شیبه نما 1211خرداد 

جرا اثر مولیر را ا« عروسی اجباری»اثر عبدالحسین نوشین و « ی زندگیسوبه»دو اثر  1211مهر 

 دهندیاند، نشان مثب  شده ئ یه نیکه از ا ییتئاترها(  1، ص  37شماره  ،1211 کرد )راستی،

ر د زیو ترجمه بوده استت   مجمع تآترال تهران وابستتته به حزب توده ن یکه زبان آنها فارستت

ابتدا  بودند  یاآنها ترجمه شتتتریدر مشتتهد اجرا کرد که ب شیپنج نما 1216و  1211 یهاستتال

 ،)راستی )ذکاکالملک( در مشتهد اجرا شد یفروغ ۀبا ترجم ریاثر مول «نیالدکمال رزایم» شینما

 یاثر پل کاول فرانسو« فروشدخترک شکلات» شی  سپس نما(1، ص  العادهفوقشماره  ،1211

 نی  ا(1، ص  13شماره  ،1211 راستتی،) صتحنه رف  یبه رو رخواهیخ نیحست یبه کارگردان
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یی ایتالیا یاچیدار ینوشته آناطول« سه دزد» ر،یاثر مول «جیعاشتق گ» یهاشینما نیمجمع همچن

 ای «وانید میلئ»و  (3، ص  132شتتماره ، 1213؛ راستتتی، 3، ص  128شتتماره  ،1213 )راستتتی،

بودند  ییهاترجمه هاشینما نیتمام ا ( 70، ص  1201)الهی،  را اجرا کرد ریاثر مول «سیخستت»

  که در تهران انجام شده بود و در مشهد به اجرا درآمدند

، از داشتتتند یکه عمر کوتاه یخارج یهایوابستتته به کنستتولگر یتئاتر یهائ یبر هعلاوه

ها اخانهنسب  به تماش یترشکل گرفتند که عمر کوتاه زین یتئاتر یهاگروه دورۀ پهلویاواسط 

 گر،ید یتئاتر یهاشتتد، نستتب  به گروه تأستتیس 1225داشتتتند  گروه تئاتر نادر که در ستتال 

جناب »به  توانیگروه م نیا یااز جمله آثار ترجمه اجرا کرد  یکمتر یاجمتهتر یهتاشینمتا
اره اش ینو  خراسان ۀترجم بسنیاهنریک اثر « کوچولو والفیا»و  ریاثر مول« مد امروز»و « خان

های انگلیسی و فرانسه به زبان (  نو  خراسانی1، ص  5121شماره ، 1227)آفتاب شترق،  کرد

فراغ  خود دس  به ترجمه آثار  اوقات در فرانسه بود و ۀکردلیتحصتسلط کامل داش  چون 

گروه هنری آپادانا از مجهزترین  ( 317، ص  1263، ناشتتتناس) زدانگلیستتتی و فرانستتتوی می

و نیمی از تئاترهای اجرا شده این گروه  شد تأسیس 1231های تئاتری مشتهد که در سال گروه

 ویفرانسمارستل آشار  ۀتنوشت« خواهید با من بازی کنیدمی»اش با نام برنامه اوّلین  بود ترجمه

ادنا  شتۀنو« آریادکاپو»و  اسپانیایی لخاندرو کاسوناآ ۀنوشتت« کتک خورده و راضتی»بود  ستپس 

گروه تئاتر پارت   (175، ص  1282، زادهنجفاجرا شد ) در آن آمریکایی یلیم نسن یستن  و

 یارسرا به زبان ف ییهاشیگروه نما نیشد  ا تأسیس انیانیداوود ک یبه سرپرست 1236در ستال 

 از آثار برتول  برشتتت  یاترجمه شیبار نمانینخستتتت یگروه برا نی  اکردیو ترجمته اجرا م

 ۀمرجت« گف  نه کهآن یگف  آر کهآن»و  نیا  به آذ ترجمه م « استتتثنا و قاعده»به نام  آلمانی

روژک م ریاسلاوم ۀنوشت« خورده شده یقرعه برا» ۀشنامیصحنه برد  نما یرا رو یمیرح یمصطف

، ص  1282، زادهنجف) گروه بود نیآثار اجرا شده ا گریاز د زین انیحستن پو ۀترجملهستتانی 

106 ) 
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 گیریبحث و نتیجه. 6

تئاتر مشتتهد به شتتکل مقاله و کتاب نوشتتته شتتده ولی  دی دربارۀ تاریخچۀهای متعدّپژوهش

اند و در مورد سایر شهرهای ایران نپرداختهها کدام به موضوع زبان تئاتر و ترجمه نمایشنامههیچ

 یتوان این پژوهش را با موارد مشابهجه  نمیهمین  بهاس  نگرفتهنیز چنین پژوهشتی انجام 

اتر تئدهد که بررستتی نمود  نتایج این پژوهش نشتتان می آن رامقایستته کرد و تفاوت و تشتتابه 

ها گروه نیشهر، آغاز شد  ا نیبه ا یقفقاز اریّس یها، با ورود گروهدورۀ قاجارمشهد در اواخر 

مهاجران ترک بودند  به  زیو مخاطبان آنها ن کردندیاجرا م یخود را به زبان ترک یهاشتتنامهینما

 ستتتندگانیدوره، آثار نو نیبود  در ا یمرحله از زبان تئاتر در مشتتتهد، ترک اوّلین ل،یتدل نیهم

  تندرفیصحنه م یدر مشتتهد به رو ،ینستتکیحاج کیزبیو عز رزادهیوز کیبنجف رینظ یقفقاز

ماسون اوال» یترک یشتهر، تئاترها نیبا هدف گستترش تئاتر در ا زین یهوستکاران قفقاز ئ یه
را اجرا  «عباد یمشهد»و « مال آلان نیآرش»، «باغمرا دوشتدوک قیچخد دانیباغشت»، «بوالستون

 اریشهر شد  گروه س نیدر تئاتر ا یزبان ترک ۀزبانان مشتهد، ستبب غلبترک ادیز  یجمع کرد 

 در گستتترش تئاتر مشتتهد داشتت   ینقش مهم ،یترک یهاشتتنامهینما یبا اجرا زین ینستتکیقمرل

 میدانیما مابود  مشهددر زبانان ترک ادیز  یجمع ۀدرنتیجهرچند گستترش تئاتر به زبان ترکی 

مثال،  یانجام شتتتده استتت   برا یآذر یاز زبان ترک یتئاتر به فارستتت یهتاترجمته اوّلینکته 

سنده نوی توسّطفارستی  یهاشتنامهینما اوّلین یا آخوندزاده یفتحعل رزایم یترک یهاشتنامهینما

(  مشابه همین موقعی  در گیلان نیز 1803؛ غفاری، 1802ی )آلورت، زیآقا تبر رزایمذربایجانی آ

آمدند و می رشتتت برای اجرا به های تئاتری قفقازی و ارمنی ی گروهاگونهبه  رخ داده استتت 

تئاتری که در آنجا اجرا شتتتد  اوّلینکردند و هتایی را بته زبتان ترکی و ارمنی اجرا مینمتایش

طاز چخوف بود که  «تاجران» (  به 1011، کولاکوف گروهی قفقازی اجرا شتتد )پناهی و توستتّ

 یتئاتر مدرن به کشورها عرّفیدر م یاساس ینقش یمذهب یها یاقل(، 1803ی )چلکوفسک باور

ترجمه  ییاروپا یهاشتتنامهینما یاجرا گامشیپ ، ارامنهمثلا  اند داشتتته از جمله ایران انهیخاورم

و  1083 یهاسال نیمانند هفتوان بودند که ب یارمن یرش ، اصفهان و روستاها ز،یشتده در تبر
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ز ارامنه تئاترهایی اجرا در مشتتتهد نی ( 1012)رحیمی،  در آنها اجرا شتتتد شینما نیچند 1800

 کردند ها نیز به زبان خود تئاترهایی برگزار میمهاجران روس برآنعلاوهکردند  

ان برخی از آنها به زب ۀباعث ترجمدر مشتتهد استتتقبال از تئاتر و مشتتکلات فهم زبان ترکی 

ه تئاترهای ترجم ا انجام داد  اینر بار آناوّلینفارسی ترجمه شد  اقدامی که عبدالحسین آگاهی 

زبان بودند، اجرا شد  روند اجرای فارسی با هیئ  نمایش خورشید که بازیگرانش فارس توسّط

مهاجر و نستتل دوم آنها در مشتتهد، مانند  یهاروسرونق بیشتتتری گرف    دورۀ پهلویشتتروع 

 یشیآثار نما ۀترجم صحنه بردند  یپرداختند و آن را رو یآثار روس ۀبه ترجم ،یرضتا آذرخش

 کهیورطبرخوردار استت   به رانیدر ا یطولان یانهیشتتیگوگول، از پ یکلایآثار ن ژهیوبه ،یروست

 بوده استتت ( 1180)در ستتتال  یکار تئاتر ملّ یآثار گوگول، در همان ابتدا یفارستتت ۀترجمت

زبان فارستی به زبان غالب اجرای تئاتر مشهد تبدیل  دورۀ پهلویبا شتروع   (1011 ،ی)طلاجو

الوزاره، ستید علی آذری و عماد عصتتار آثار متعددی به فارسی یستندگانی چون کمالشتد و نو

جریان حاکم در تهران بود ر خلاف این مورد تا حدودی ب  ها نیز اجرا شدنوشتتند که بیشتتر آن

ی رضتتاشتتاه زیممهای ستتانستتور و ی که نگارش آثار اصتتیل ایرانی به دلیل ستتیاستت اگونهبه

لهام با ا توانس یکه م شینما بیترتنیابه»نویسد (  گوران می1270)بزرگمهر، بود  کاهشروبه

س از پ یهادر سال ژهیوبرسد، به  یو خلاق ییآن، به شکوفا یهاو تجربه  یاز انقلاب مشروط

ز ا یاریبه خفقان افتاد  بستت ،رضتتاشتتاهی یکتاتوریو د یخودکامگ اهیستت یهادر پنجه 1216

« دیچیدر خود پ چندساله یتسکو را شیرفتند و نما انیز آغاز نکرده از مهنو یشینما یهاگروه

به  1210) دوم پهلوی ۀدر دور ی اصیل فارسیشینما داتیتول یریگاوجا امّ ( 150، ص  1208)

 تأستتتیسو  بود رانیدر ا ایپو یو اجتماع یفرهنگ تحوّلات انگربی (1221بعد تا قبل از کودتای 

 یهادهیحزب ا نیا رایبود، ز رانیا استتت یتدر ستتت ینقطته عطف 1210حزب توده در ستتتال 

(  1012)رحیمی،  گذاش  تأثیر ایران یانداز فرهنگو بر چشم کردمی جیرا ترو یستتیالیستوست

هیئ  نمایش مشتتهد به کارگردانی خانم استتکرین و با همکاری پزشتتکانی چون دکتر محمود 

های معتبری همچون آثار چخوف را از فرانسه و انگلیسی د میردامادی نمایشنامهضتیائی و محمّ

دهد که ترجمه از زبان میانجی در ترجمه کردند و روی صحنه بردند  این مورد خاص نشان می
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آن برهه زمانی امری عام بوده استتت   میردامادی حتی معتقد به تداوم ترجمه برای تأثیرگذاری 

 نویسی بود مثب  بر نمایشنامه

رال اصلی اجرا کرد ولی مجمع تات هیئ  تئاترآل حزب توده نیز آثار فارسی و ترکی به زبان

ای هبر نمایشنامهکرد  عبدالحستتین نوشین علاوهای اجرا میتهران در مشتهد بیشتتر آثار ترجمه

رد  ب اش را که بیشتر از فرانسه بود، روی صحنهخودش آثار ترجمه توسّط شتدهنوشتتهفارستی 

ثار کردند و کمتر آی و گلشتن بیشتر آثار فارسی اجرا میهای مشتهد شتامل تئاتر ملّتماشتاخانه

آنها بیشتتتتر دچار دخل و  مورداستتتتفادهای بردند  آثار ترجمهای فاخر روی صتتتحنه میترجمه

اسی ی ترجمه آن داش   آثار اقتبتصترف و تلخیص شده بود و کمتر شباهتی با اصل متن و حتّ

( از این پدیده با عنوان 1205برخلتاف نام با محتوای اصتتتلی آثار متفاوت بودند  خبری ) حتی

آزاد، اقتباس و برداش  آزاد از متون نمایشی خارجی  ۀبردند که نوعی ترجمنام می ونیآداپتاست

های ها داشتتتند  نمایشتتنامههای تئاتری در مشتتهد رویکردی متفاوت از تماشتتاخانهاستت   گروه

  ی و گلشن شدهای ملّهای تئاتری اجرا شدند باعث احیای تماشاخانهگروه توسّطکه  ایترجمه

طآثار ارزشتتمند و فاخری که چون  عنوان متون خواندنی ترجمه مترجمانی غیر تئاتری به توستتّ

 بردند وها آثار ترجمه روی صحنه های تئاتری بیش از تماشتاخانه  گروهکردند، اجرا میشتدند

 های خوب نقش مؤثری در موفقی  آنها داش  ترجمه اصال  متن و

 یرا بررستت یشتتیآثار نما یاترجمه یهاوهیشتت توانندیپژوهان مترجمه ،یآت یهادر پژوهش

را شده اج هدر صحن یشیبه آثار نما هایرانیو موشکافانه واکنش ا قیدق یبررست ن،یکنند  همچن

 یهاهیمترجمان از خلال نظر زهینگهدف و ا یعلتاوه، بررستتتدارد  بته اریتپژوهش بستتت یجتا

 یقیدق اطّلاعاتآمار و  ازآنجاکهما قرار دهد   یبرا یدیجد یهاتواند افقیم یشتتتناستتتجامعه

 صرف ازمندین ییهاپژوهش نیها وجود ندارد، انجام چناجرا شده در شهرستان یهاتئاتر ۀدربار

 آن یاصورت دورهبه توانیاست  که تنها م اوّلیه اطّلاعات یگردآور یبرا یادیز نهیوق  و هز

 را اجرا کرد 
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 ایوار 

 )ا  نجفی، مترجم(  افراز  رانیتئاتر ا خیتار(  1286فلور، و  )
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   آگاه رانیاتر ایدر صدسال ت یریس: نافرجام یهاکوشش(  1208)گوران، ه  

از باغ قصتتر تا قصتتر آرزوها)خاطرات ستتیاستتی یک عضتتو ستتابق حزب (  1201مجید فیاض، ع  )

 کویر توده( 
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 اولّیهمنابع 

 هامطبوعات و روزنامه

ش (، 1227)5121 ،ش (1217)1815 ش (،1217)1016ش (، 1213)220های آفتاب شتتترق: شتتتماره

 ش ( 1231)0831

 ش ( 1210)1878ش (، 1216)1136ش (، 1216)1113های آزادی: شماره

 ش ( 1208)18ش (، 1200)11ش (، 1200)11های آشفته: شماره

  ش (1213)125 ش (،1213)111ش (، 1213)180ش (، 1213)171 هایاخبار تازه روز: شماره

 ش ( 1218)10شماره  ایران مبارز: 

 ش ( 1180)70ش (، 1180)58 ش (،1180)55ش (، 1180)53های بهار: سال دوم شماره 

 ش ( 1185)02ش (، 1185)01ش (، 1186)16ش (، 1186)12 چمن: سال دوم شماره

 ش ( 1232)3106ش (، 1210)188خراسان: شماره 

 ش ( 1108)38خورشید: شماره 

  ش (1212)72ش (، 1212)12 دادگستران: شماره

ش (، 1211)37ش (، 1211)28ش (، 1211)13ش (، 1211)1ش (، 1211راستتتتتتتی: فتتوق التتعتتاده)

 ش ( 1213)132ش (، 1213)128ش (، 1212)110

 ش ( 1185)23ش (، 1183)21شماره شرق ایران: 

 ش ( 1218)11ش (، 1218)11 ش (1218)7صدای خراسان: شماره 

 ش ( 1212)21طوس: سال اول شماره 

 ش ( 1201)35ش (، 1201)32ش (، 1201)21فکر آزاد: سال اول، شماره 
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 ش ( 1218)28ش (، 1218)10 نبرد ما: شماره

 ش ( 1238)868نوای خراسان: شماره 

 ش (  1180)61شماره  نوبهار:

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 دربارۀ نویسندگان

در  یدوران اسلام رانیا خیبا تخصص تار رجندیدانشگاه ب خیگروه تار اریاستتادزاده نجف یعل
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1. Introduction 

 person’s social presence can be significantly influenced by their nickname. 

A nickname, often carrying connotations of praise or criticism based on its 

original meaning, plays a crucial role in introducing individuals and 

professions. Identities take shape, acquire meaning, and become social constructs. 

Throughout a person’s life, these social identities undergo development and 

evolution. This study, from a sociological perspective, explores the use of nicknames 

among trilingual teenagers. It seeks to answer how identity, culture, and language 

intersect to influence the propensity to assign nicknames. 

 

 

 

 

 

Abstract This study explores the use of nicknames among trilingual youth, 

investigating the influence of identity, culture, language, and attitudes on their 

propensity to assign nicknames to others. This research is cross-sectional and uses 

survey research. Results reveal that nicknames mirror the intricacy of social relations 

in a trilingual society. Young people’s attitudes towards others’ titles are 

predominantly negative, while their views on their own titles are more positive. 

Physical attributes form the basis for the most common nicknames. In this trilingual 

village, nicknames are primarily given to incapacitated individuals, those with 

differing religious beliefs, and those who do not share commonalities with the 

dominant language (Georgian, the native language of the dominant group) and 

ethnicity. The dominant language group is more inclined to assign titles. Most titles 

are based on descriptive phrases rather than verbal, prepositional, or adverbial 

phrases. 
 

Keywords: Multilingualism; Sociology of Language; Identity; Culture; Linguistic 

Bias. 
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2. Method  

Language, as a system of human communication, provides a structure for the 

creation and transmission of meanings and concepts. The larger a language’s 

conceptual reserves and semantic field, the broader the thinking and thought 

processes that can be formed within that language. Consequently, the culture and 

civilization that develop within that language tend to be more sophisticated and 

comprehensive. Shohami (2007) highlights another crucial function of language in 

identity formation. In their social interactions, individuals and groups are 

distinguished from each other by a shared language. Learning a language can offer 

insights into the values associated with it. A civilization with multiple ethnic 

identities tends to be more adaptable. Simultaneously, a national language helps 

maintain national identity and promotes cultural and linguistic unity within a society. 

Language and social connections are instrumental in shaping identity, thereby 

influencing identity construction. When a person learns a language, their identity 

structure changes and evolves. Identity and identity formation are closely tied to the 

information a person acquires to fulfill basic roles. This study, aimed at research and 

development, adopts a survey research approach in terms of nature and method. Data 

was collected through a field approach, using a questionnaire to assess the inclination 

towards nicknaming among trilingual individuals whose first language is Georgian. 

The study was conducted on trilingual youth aged 15 to 24 years. The cluster 

sampling method was employed for 22 subjects. All subjects were fluent in three 

languages: Georgian, Persian, and Turkish. Identification, language, and culture 

were included as independent variables, with nickname inclination as the dependent 

variable. The Stocks and Taylor-Leach model (2011) questionnaire tool, divided into 

three phases, was used to evaluate the resear ch process. 

3. Results 

Nicknames serve various purposes and are often used to quickly identify individuals. 

In some cases, nicknames are derived from a person’s name, along with the names 

of their father, mother, or grandfather, or even their own nickname. This type of 

nickname is common and is generally viewed positively, often creating a sense of 

pride in the individual. Some nicknames are based on a person’s physical 

characteristics, such as hair color, height, physical imperfections, disabilities, or 

resemblance to another person. Nicknames can also reflect a person’s behavior in 

society and are often given by group members. Some nicknames are related to a 

person’s past or present occupation. There are also nicknames used to mock or 

humiliate others. These nicknames are at times chosen for amusement because they 

rhyme with the person’s name or resemble names found in nature. In certain 

situations, nicknames have been used to degrade people of other races. Nicknames 

can also refer to a person’s speech patterns, place of residence, or family history. To 

give a nickname a negative connotation, it may be rhymed with the person’s name 

or the name of another person with a negative connotation. This can be achieved by 
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shortening the name and adding another suffix, or by incorporating a physical flaw 

at the beginning or end of the name. On the other hand, nicknames with positive 

meanings, such as those implying goodness, eloquence, or capability, as well as 

occupational nicknames and nicknames derived from the names of a person’s parents 

or ancestors, are perceived positively. Such nicknames are often chosen for poets 

and athletes, providing them with a distinguished and acceptable identity. 

4. Discussion and Conclusion 

This study presents data on the most prevalent types of nicknames in the trilingual 

village of Dashkasan, as well as the attitudes of the village’s youth towards their own 

and others’ nicknames. Among the various types of nicknames, those related to 

names, emotions, personality traits, places, and other categories are the most 

common. Negative nicknames typically pertain to physical attributes and personality 

traits, underscoring the community’s emphasis on honesty and integrity. In the 

process of naming, young individuals exhibit their cultural literacy and linguistic 

awareness; nicknames serve as a reflection of complex social interactions. These 

young individuals tend to view others’ nicknames more negatively and their own 

more positively. In this trilingual village, nicknames are primarily assigned to 

marginalized individuals, those who do not speak the dominant language as their 

first language, and those who hold different ethnic views. 
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 مهمقدّ. 1

وتتههه ش وتته را    فرهنگ استتاده ا ان مهم تعتتاده     ا را  ان   روهن  دا   اوتتا       ت ه  

 ی احگ نوهم ک ش 0لقب  ه مهم تعاده  (.0011) ضهپا    فردهاش  ما عتنگاه    ا   اوا  اس 

به  وه ور تخهط ی هطد ر تأث جه  ا ه احعهسهت تخهطبه   / ه  و ی)احعهس( اس  ک  ورا ی هطد

ش مگر شیوتگا اس . مهم تعاده   هطد یطراح ینوهم یان اوزا هه یااعتار ا ف استاده ا ان ط

  / غر تحب ش) شتت /  یتند یک ّ ه تثب   ی  احعتتهستتهت ک ّ کنگتیستتا ا  ا و  او ا تناق  

   یهطد  یههی. تگا کنگتی ه  و یفر ن (  ا    ا تبهطهت ویوترمش ترسش وه  رش افاخه ش تحق

                                                            
1. nicknames 
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     ت ه اذا ی¬ها ّ ش فرهنگش نوه    ماع مگرش ور لقب ر تأث زا  ت یور سهگف پ  هش حهضر  چكيده

 01-40 ن سن نوهمۀ¬داامه  س  یآته  ۀ اوکعن وا . دهتد ی(   ساهی)ترکش فه س   ارد نوهمۀ¬داامه  س 

 ی آ   ناا  ممام  اماخهب وگمگ. اوزا  ارمدر و  44هگفمنگ وا     یر ا اوکعن وا .   ش ممام  یسهل   ساه

وا . ور طب   یش مه ان ماع پ ید (     ش پ  هش تاص4100) چ ل  ر اساهکس   ت یوخشس  پرسشنهتۀ هه¬ ا ا

سهتش ف ز کیش تناّع مهمش احعه یههی ا وراسهس   ب ترتوگا و  ا ا یههههش لقبماع لقب ن ترتاگا ل هه¬هفا  

 اذا ی¬قبل  ش صا ت ارفا  ور اسهس قات ههی¬اذا ی¬. اکثر لقبعانگتر ه  تکه  تاگا ل هم  وخص ایش  هت

 اذا ی¬د  لقبا تاا ¬یت ج وه تادّ  و  ماه ن اس ؛ ونهورا شار و هه¬  قات ر اقاام ترک معب  و  سه ن    و

 یههاقاام اامهاا  وههم تاده ت اس       اسم ی سام   سطح فرهنگ آ اب شینمگا اا اقاامش تنهط ش و ن    و

ا  خا      گر یهه اوکعن   مگرش داامه  ا ن   ساه معب  و  لقب نوهمۀ¬ام      ساهی س تعاده  ترس

 تده ت  دا   ا  .
 

 .ینوه ؛ ها ّ ؛ فرهنگ؛ تدصب نوهم یونهسدهتد  ؛یچنگنوهمگ ها:کليدواژه
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ار ا  ه فرهنگ  ک هعانگش     یفر  شینوهم یهه  هه    وتتخصتتآم ی  ک   وتتدهه ن همچن

 یهه     مگاً آمهه  ا    تاقد اذا مگی ا و  اواراک ت ج  ا یههشت  خهصش افرا  ک  یادامه 

ور م ز ستتتهخاه ههی ادامه ی همچن ن (. 4142ش 0)م کالنکا آ  مگیتنهستتتب و  نوه  ت یا تبهط

س .  کی ا ههوخشا ن تأث ر ور وخش  ا اه  نوه  وه نتر ان   گر اذا  هعتانگش  لی نوه  تأث ر

 تدرف   مشتتهمگر ههمهموتتا .   القهب   گا تی ههمهمر تأث ر ادامهع ور نوه     اماخهب ان تظهه

 اسیط   نمگی) پر ان تی افرا  ههیمهم   اسهتی ور سی و  م ز ونهسیمهم   هعانگ افرا  ها ّ 

 (.0225 مصرآوه یش

 ا  نم   قگمپ ش) فرهنگ استت  تؤلد استت ش  تأث راذا اذا ی  کی ان  اات ی ک  ور لقب

 هنریش ا ویش آثه  اندم   ههشا نش   قاام ن  ه اتش ان ایتجما   . فرهنگ(0224 کرتهمشههیش

 وههم نوه    فرهنگ تدهام اههی. استت  ار ا  ه  ت ّ  ک خهص ک  استت  غ را   تاستت قی

  ک را اف کر    فاه    کر   صحب  ۀمحا وهت  ک   هنگتی تشک    ا ادامه    وتگاترک ب

   ور و کز (.4102ش 4)  چه     اوم   است  ههآ  ادامه ی ها ّ  وهنتهب   وهوتنگتی دهتد 

 ا ن ور ایا گّ. استت  ور ستتیقهو  تخا ف   گاها    ان ها ّ  تقالۀ تداقگمگ( 4111) 2کاپر

 تاغ رش یتدهات ها ّ  ک   ا مگ ا اقه    گر ار ا اس ؛ تغ  ر غ رقهو    ثهو  ها ّ  ک  وه  مگ

 په   انآمجهک . ثهو  تهه ّ   ک ته اس  فرآ نگ  ک وب   و شار   اس  ثبهتوی اههی    اوعتا 

 ها ّ  ک   ستت گ ما ج  ا ن و  تاا تی ستتکا ش م  استت  پا ه ی م ز امعتته  نمگای استتهس  

 .کنگتی تغ  ر تخا ف ادامه ی ههیمقهب   ههمقش اتخهذ وه ههامعه  ادامه ی

 سهن یآوکه  ت شوامگی ا ک  مهم ور ا ت یافرا  ها ّ  یوخص یههتشتخ  است  ک  مهم

 یهه     تا    اقد تاامگیمهم تعتتتاده  ت آمچ    تا    ی ته هت کمه اطّ(ش اتّت4112 ش 0نچ )ف

وتتنهخا  وتتگا استت   ن چنتد ام استت . هم گش و  ته وگا وتتا یک     آ  تناشتتر ت یادامه 

    ا تشتتک یها ّا ههیوتتنهستت مهم تعتتاده   -هت   تجرو ههکنه  تحب ش امگش  کننگاو ه -ک  

                                                            
1. Nikolenko 

2. Richards & Schmidt 

3. Brubaker & Cooper 

4. Finch 
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 یادامه  ط ان ورا ور ا یپر اش حهلوها ن.  هنگتیمشه   یاستاده  صتا تو ش اارچ   هنگتی

اس  ک     طر ن اس . تنهه ان ا ورامگ زترچهلش شکنگتی  اماشه  مهم تعاده  کمک  گ ک  و  تال

 کننگیک  ان آمهه اساقبهل ت یادامه  یهه  ک دهه  یورا تاامنگی ا ک  آمهه ت یا تبهط م تاامیت

 داامه  وه فرهنگ ۀان   ک  اوط م ک  ته وه آ    ور  هعا ی. چهلشتم  اوتا  وهوتنگش کشتف کن

 .ا ر متی   مظر  یتا   ۀتطهلد  ناا و مهم تعتتاده   ا    اذ  تیآمهه  ی ا اه   دا  ادامه 

 جه  ک  نوه  ا هه یوهنی   آمههش ان طر یادامه   یوهنممه ن   همچن   آل  اقدگا اوتتتکتهل ا

   تدهت هت   نترا وهفا   ک هنگهتی شیتصتتتنا هت ذهن  ناا و . ک مهت افاگتیدهق ش اتّکنگتی

 (.4102ش 0)پ س کننگتی جه  تدنه  ا ا ههیدهه ش وامگتی

 ک   ناا و ا نش آمهه ان اواگا  را ش نکننگتیو  ک مهت اداگا  هن وتگ   م 4هتهوتگ تطمئنتهً 

 ک   ناا و ظههر  ن ته ا کننگتیش ک مهت کمک حهلوها ن اوعتتا  استت .  یبهوتتنهخا ظههر ن

وه اساده ا  یونهخا یبه ن یهو ا  اک   ا ن یگههوردعا  وا . کُ یادامه  تامه زکننگامشهمگر   

  ک کننگیت ین   وهنآفر جه   ا ا ی اقد یههیونگطبق  شیاذا فر  مهمتنحصتتترو  یههوتتتک  ان

ته ا  مه اس (    ا  وب را [ش ن0]مهم تعاده  ته ا  مه 2ب  پ)ال وگاش ماع ستاه ک  خا خا یو 

هه . وگ کنگیآوکه  ت  یونهسه ۀ   ست  ناا و ( []چهق 1مشتگا )اا    یقگ  ام ۀشت ک  ک  ه 

انگ ک  هع ز م  یههچ  و ک     کنگشیآ  فر  دهه   ا تجرو  ت   هعانگ ک  ان طر یتکهم تنههم 

 (.4142ش 5)م کالنکا وا یت یونگ  طبق  وا یآمهه و  ا  مگها ت   ان طر

کننگ ک     آ   ی ا ور ستت  یتدنه یههش ارا تاامنگیت ن همچن 7یک ز تعتتاده  ف یاستتهت

 ستتتبک تدر ف و  مهم ک  شیوتتتنهستتت.    نوه وتتتا یت ن گز ظههر وه قعتتتم  ده   ک ّ

«synecdoche» ا اساده   یتدنه ه  و یورا یا: ک م  هگیت ح  ا تاضت    ح ن  دا   ا   ک  ا

زء اوه ا و  د یمهم ک  اس . ورا   گر به تو  ه همه  ک م   گر   یان تدنه یک  وخش وا یت

                                                            
1. Pais 

2 .bodies 

3. El Pibe 

4. Maradona 

5. Gordo 

6. Nikolenko 

7. physical nicknames 
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اس .  یتنبع مهت ک . ان سر ته امگشاه  پهش وگ  وتا تیاوته ا و  ک  استاده ا  یمهم دزء ورا ه 

 ک   حهلی]سر وز ب[ ت قب اس ش  «Cabeção»  اوتان ستر وز ب و    تر  داا  و   ل ک 

  احایو ک   وتتا تی[ وتتنهخا  ی]ک ها قرتز «Capuchinho Vermelho»  ناا و  گر   یک 

 یاخاصهص  ا ا وگا تنش ها ّ تا   مظر    ها ّ  ن و تاا تیا قهت  ی. اههوتا تیستر  

 تا که که   ناا و ک  مهم تعتتاده  ی. نتهمار امگوهنتی شتت  هم یکر  ک  مهم تعتتاده  ورا جه  ا

 (.4140ش 0)مگری   س م ا  کنگ    ا تقا یخهص ههیامگگ تاامتیش کنگتی م   یک هت

 . ا مگ یم ا  ه ّ تهک   وتتامگتی آت زتبد ضاثرات  جه  تعتتاده  وه ا ا ههیمهمان  یورخ

تردع  دا   ا  . اماعهب صرف آ ش آ   ا و   گا ا ک  رش تصا ک ف شش  ک تعاده ش  یههمهم

 یک  ان ترنهه ور تی یامگ نم ینگهه ش فرآههک  شتت  شیادامه  ههیوهنممه یان  ایپ چ گا یه  م

 (.4102)پ سش     تیفراتر    فر 

 نگ ک  فرآ ی ااطف امعتتتهم یتدهات ۀحان ههیتؤلد  تر نتهمان  یک   ناا و   4ه جهمهت

   ی  ام شیعتتتا ن ههی   ای  وه  کنگتی ن  فر   ا    دهه  تد ا ریدهت وتتتنتهخت    

 ان نوه  وتتنهستته  قرا  ارفا  استت  یتدگا  تادّ ش تا   وتتا تیتشتتخ   یفرهنگ-یادامه 

 یاگا چ پ ه  وعتت یستتهخاه  تدهات ی  ا   ا ا ۀگ پگ  ناا و (. احعتتهستتهت 4112ش 2)په لنکا

طک   ی به ات نوهم ف آ   ا وه تاصتت تاا یهعتتانگ ک  ت قهل ا دهع   اما یورا یافرا  وات تاستتّ

 یشنهه  پ ههیونگیطبق     (.4142)م کالنکاش کر    یوتتنهسه وتتا شیاحعتهستهت استتاده ا ت

ا     مظر ارف یدههم   ما ج تخا ف تشارک    ههیفرهنگ مشه   ا   ی ش احعهسهت وراتادگّ

: خشمش ترسش غمش کن متی ا تجرو   یکعهم  یته احعهسهت دههم ۀامعه ش هم  ناا و . وتا تی

ش وامگتی ع تان «مشهم »قه گاش وه  ک   ناا و احعهسهتش  ن ا نش .   ه ا ور ا     صبهم یوه 

 (.4141  همکه ا ش  0)   مه  ا رمگتیقرا   یخنث ه  یتثب ش تند یتدنه ۀ    سا یدن 

                                                            
1. Negrea-Busuioc & Simion 

2. emotions 

3. Pavlenko 

4. Dylman 
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نان امگ   هاذا ی    سطح تگا س تمرکز  اوا لقب ۀور و ا وگاامجهمههی و شتار پ  هش

پ  هش حهضر    پی  .اذا ی    دااتع چنگنوهم  صا ت مگرفا  اس پ  هشی    تا   لقب

ش نوه  ش فرهنگ ها ّ تنظا  ور سی ت زا  تأث ر اذا ی    ت ه  داامه  س  نوهم  و ور ستی لقب

تنظا  ضتمن ور سی وگ ن اذا ی ور   گرا  است .   ت زا  ارا ش و  لقب ههآم  ماع مگرش 

 ها ّ فر ی   ادامه یش تأث ر فرهنگ    ها ّت   پ راتا  چنتگنوتهمگی   هتهی تادتگّپ  هش

ر  ه م. هگف پ  هش حهضنوهم  مشه  تیای ستت اذا ی    دهتد ادامه ی   نوهمی  ا    لقب

هه    ادامه هت چنگنوهم    ور ستتتی   وتتتنهخ   فاه ههی نوهمی   چگامگی ستتتهخ  لقب

اذا ی  ا    ت ه  داامه  و   دا  لقب ۀتری ان و اتاامگ   ک  م  چنگفرهنگی اس  ک  تی

 ن ر اس : سؤالهتونهورا ن ا ن پ  هش   صگ پهسخ و  ؛ آ   

  تندیش تثب    خنثی( چگام  اس ؟ههی لقب ف ز کی )دنب  وراسهسونگی القهب  سا 

  ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  اس ؟)دنب  ههمهمتناع  وراسهسونگی القهب  سا 

  ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  اس ؟تناع تکهمی )دنب  وراسهسونگی القهب  سا 

  ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  اس ؟لقب احعهسی )دنب  وراسهسونگی القهب  سا 

 ؟ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  اس لقب وخص ای )دنب  وراسهسونگی القهب   سا 

  ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  اس ؟ هت هم  )دنب  ههیلقب وراسهسونگی القهب  سا 

  ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  اس ؟قات   )دنب  وراسهسونگی القهب  سا 

 

 پژوهش ۀپيشين. 2

ن  هه ی    ا ن نت   پ  هش اوا   تادّ دهتد    فرهنگ ور نوه   تأث رهماا ا و   وتنهسه نوه 

 اس . وگاپر اخا ترتبط  ههیپ  هش   ا ات  و  ور سی ک   وگاامجهم

(ش 0225مهه ش (ش استتم تعتتاده  )پهک0220اذا ی )فروتت گ   ش تطهلدهتی تهمنگ لقب   لقب

وتتتنهخای ( دهتد 0225(ش  اغ منگ )اهفمنش 0272ههی  اام ستتتهخا  )پنههی ستتتمنهمیش لقب

که ور  نوه      اذا ی وه  اتنۀههی لقبر وه و ااامگ ک  ا ن اتاذا ی  ا مشه   ا اههی مهموت اا
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ههی ههی   نویش  رص اذا ی    ت ه  دنه اکه ا ش ا تشش ار اتثهل لقب ناا ا تبهط اس . و 

 س هسی   م ز      خهماا ا   ا   ا  .

 ههی  فاه یش  ه ت(0222)احمگیش  خهساگها القهب  ا    مقه   دعمهمیطهلدهتی تهمنگ ت

 م کر ههی  ش(0222)ت رنا ی    ضه یش  ههی ادامه ی  یش کج(0225نا اه ش )تر گی   تقی

امگ. مشه   ا ا( 0225؛ ای دنااش 0220)ا هوی   همکه ا ش  ادامه ی  ه ست هستی فر   ه خهماا ا

ور    ا ری   در ه  تصتتم م ا ور فر   ها ّ  گی تأث رچگام امگ تهت هش کر ا قه هماا ا تحقّ

؛ 0222؛ په نگا   دددرنا اش 0270تشتتتخ    هنگ )و هت   آخامگیش  ا ن تهوی فر  ان خا ش

؛ 0222؛  بگیش 0227؛ وتتکا یش 0220ه یش ؛ ستتج0221ّ؛  هبریش 0011 ضتتهپا    فردهاش 

 (.0221ماذنیش  ؛0225؛ مهصریش 0224پا ش غ هم

تاضتتاع   نوهمگی همی تداقگمگ که ور نو ها ّ (    ور ستتی   مگ 0011 ضتتهپا    فردها )

 ههآ نوه    م ورای که ورامی ک  ا ضهی خهماا ا    مگ  ه ا ری. اس  ای  مگی وعت ه  پ چ گا

 نوهم    ایخهماا ا   ه که ورامی ک  ان نته  تالگ     کننگتی ا صتتتحب   تادته تی هتهینوته 

    ههنوه  ه ماع ترک ب ا ن    ههآ  ی تتهمنگ تجرو  نوهمی وت  تاا   تادتگّ شکننتگتین عتتت  

ش  دنی نوه    م  ا وامگتی  نوهم   تاأخر صتا تو ک   . که ورامیکنگتیخهماا ا وعتاگی پ گا 

وه تشتتق  تجرو     ته حگ  ی همراا فرستتهطهق   مگی ستتخ ش  ا رمگفراتیوهلهتر     ستتن ن

 .کننگتی

کا که     0  نوهمگی ادامه یای ک  و  ور ستتتی    تطتهلد  (0222)  ضتتته یت رنائی   

  ک     تنهط نوهمیفه سیچهلش کا ک  تر نتهمامگش پر اخا     کر  تنهستب آتانوی    آمه 

حهکی ان آ  ماه ج پ  هش .  امنگتیماوان  خاامگ    ا  کنگتیوتر ع و  تحص    نوه فه ستی

آتانوی  کعه   ههیورمهت نوهمی تنهط  تخا ف   ادرای  ههیتده تت حاظ مکر    است  ک 

 وا ممیآتانوی  کعه     گال  آتانوی تنجر  ههیفرصت  ستهنیفراهم   هم  تنهط ش و  

 (.0222ش  ضه یی   )ت رنائ

                                                            
1. social bilingualism 
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ز دتداقگ اس   ی پر اخا  اس .  وههنهت ترکی     ههیلقب( و  ور سی 0227تقهتی )قهئم

   دا   ا  فر  سی ۀوههنهت    م ز ترکی ههیلقب   ههمهمومه ش ودضی ترکی امگک ک م چنگ 

ه ر خا  وتت که ه هه  . ا ن تغ  رهه   تحر فامگوتتگا تحر فک  اها    کاهب ا   چه  تغ  ر  ه 

سِ اص ی    پ ههیمهمم ن پنهه  وگ  . اندم   و  سبب هوتههنهت وا ا  ه که  تنهوع ا   ه کهتبه  

   ن ک مهت و   ستاا  ومه    سای ان ااس  ک  ممی وتگاتحر فتغ  ر هفا   ه  ههیصتا ت

ه  و  غ ر ا رامی وا   هه ی  ا ک  اممهمآ   . ورای چن ن که یش مخعتتت  وه گ تمهتی ک مهت   

قگ م  ه تحق قهت دگ گ  تنهوع    دگااهم  دعاجا یهر  ک  ۀ  وه ش احصته کر       تی ههآم

  پاو گا     ّ امگوگاضبط وتههنهت       ست  صتا تو م ز  ههمهمه ودضتی ان ا ن اتّ شمما 

 (.0227تقهتیش )قهئم هه مق  تحق قهت وا ا اس اص  آ  تهمگ 

وتتتهر  ا ان تنظر آتانا  تشتتتک ناذا ی  امشلقب (0225نمگی   طاستتتی مصتتترآوه ی )

ومه  وع ه ِ   مگ. ماه ج پ  هش حهکی ان آ  است  ک قرا  ا تا  تطهلد ی وتنهستی ادامه نوه 

 .وتتا تیای ترواط ههی   نترا    ستتهم و  ادامه  ترت بآتانا  پعتتر    خار و القهب  امش

ادامه  تهوا   ستت س تذهبی  ش    ار ا پعتترا ش)تهوا   تذهبی(       ادامه    گر آمک حهل

تذکا ش تاغ رِ  ههی خارا   کس ا ن ترت ب   گا وتتتگ.    تمهم تؤلد پ شتتتاهن وا       ار ا 

 .ا تبهط تدنه ا ی وه  کگ گر  اوانگ شدنع     تقه  رِ آ  تؤلد 

  ا لقب 411 ته اا   و رستتاهمی آتانا  امش القهب وتتنهخاینوه  ور ستتی   ( 4115) 0ل ه 

   س ا  سمی مهم ان تاده ت ک   امعا  فر  ورای غ ر سمی مهتی  ا لقب ا . اس  کر ا تح   

 چا  فرا نگهه ی ان    ا ا وتتر   ا آتانا  امش ت ه     اذا یلقب فرا نگههی   اصتتال

 هوعتن  ناا و  ظههری ههی   ای   تاامه ی تاصتت ف آ اشهم ک مهت وه وهنی پ شتتامگافزا یش

 فر  کهت  مهم و  نوهمی لحهظ و  القهب ان   صتتگ 00  ی پ  هش   . است   ه کر ا اذا یلقب

 .اس  ترواط

                                                            
1. Liao 
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امگ. هگف پر اخا  ها ّ مشتتهم    ناا و ( و  ور ستتی مهم تعتتاده  4140) 0     همکه ا 

مدر وهر مگ چ نی  220ههی تعاده  ا نارمای اس . ا ن پ  هش ک  ور   ی پ  هش ور ستی مهم

 تانی سهناه ی   ادامه ی مه وری تجهنیش ماه ج آ  حهکی ان آ  است  ک  اکاشهف امجهم وتگش

که ورا   دامه یا تدهت هت ور تعاق می تأث ر   هعانگ ا نارمای تعاده  مهم ا جه  ورای امگ زا س 

 . ا      فضهی تجهنی

استت   تداقگ  پر اخا  نوهم  کا که  اواگا ی ستت  یها ّا( و  ور ستتی ادامه  4111) 4تری

. آ   تیفراهم  ههآ نت ن   ا ورای  ه ا ری و شتتتار  شآتانا  امش ۀ   فرهنگی ان خهماا حمته

تادب افزا ش ستتاا     کنگتی وهن چنگاهم  ستتاا ههی ورای  ا فضتتههه ی همچن ن چنگنوهمگی

 .کنگتی آنا  نوهمگیتک نمگا  ان  ا آتانا  امش . همچن ن چنگنوهمگیوا تیکا که  

 اواگا ی تگ ستت   ک    اذا یلقب ور ستتی و  ک  پ  هشتتی   ( 0222) 2  ماک   کر  ز

     ا  هیلقب ههآم. امگپنگاوتتا  تگا س    نوهمی آنا  ما ی  ا اذا یلقب  اوتت ش اخاصتهص

 ا ارف که و  تندی   تثب  اهگاف ورای تاامگتی ک  امگ امعتتا  تبهم ادامه ی  خگا   ک ک 

  هگتی مشه  شکر مگ آ  یدمع آتان امش 21 حگ   ان ا ریممام  ان پس ههآم ک  ماه جی. وا 

 ندیت القهب ک  کر مگ و ه  همچن ن ههآم. امگکر ا استتاده ا وگ القهب ان پعتترا  ان و ش  خارا 

 .کنگتی تهگ گ  ا کا ک ها ّ    وخص     اذا  تی افرا    ح ۀ ور تخروی تأث ر

 ورای ثهو    غ ر ستتمی ههیمهم ان این رتجما   القهب استت  تداقگ( 0221) 0ف    س

 ا یاذلقب    دنع   تده ت و  ا . سهنمگتی  ا ههآ  آونه ه    مز  که   مگتهً ک  امگاوخهص

   فاه   تاده تی و  طرن دهتد     کا کی    پعرا     خارا  انآمجهک  کنگتی و ه    پر ان تی

 گ ستی مظرو  چن ن اا گتی ا . وتا تی تندکس هم اذا یلقب    تده ت ا ن شکننگتی  م 

    ایوهن ا مگا  هت  خا  ا ن   هراسنگممی ادامه ی تمعتخر ان نمه  وه تقه عت     تر ا  ک 

 .اس  نمه  ت ه  اذا یلقب

                                                            
1. Zhou et al. 

2. Mary  

3. Crozier & Dimmok 

4. Phillips 
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ه ی آتر ک ههی   پ  هشتی ک  تنحصر و  ور سی که ور  القهب     و رساه  (0222) 0سوا

  « نا  » القهب تحق رآت زی چا   ه کر ا استتت  ک  و شتتتار ته ورخی افرا   ا وهوا ش چن ن ا ّ

لقب  تاا  و تی وه ا  ا نآت ز م عتتانگ   القهب تاه ن ۀه وه گ اد  ک  هم؛ اتّوتتنهستت متی  ا  

ا    ا ن تقهل  القهب   . ا وا تیک  و  سبب پهههی قای و  فر  معب   ا ا اوه ا کر  « سر  »

تاا  ی  شهش   پ   که  فا و القهب ما ج  ارف  ک    کر ا  تثب    تندی تقع م ۀ سا   و  

 ههشههی ظههری دعتتمهمیش تاامه ی وگمیش ا تبهط وه مهم خهماا ایش لبهس   ای :امگ ستت انا ن

گ   و ههی ت ا ز امی   که تامیش مهم کاچک پگ    وتتخصتت      فاه    م ز القهبوتتخصتت  

  صتتگ  خارا  لقب خا   ا  01     صتتگ پعتترا  1مشتته   ا ا استت  ک   همچن ن  ی ل  . 

ههی   القهب تاامه ی پعتتنگمگش ترتبط وه    ایالقهوی ک  پعتترا  تی   ستت  مگا مگ   همچن ن

 اس . ههی تثب  ظههری دعمیتا  پعنگ  خارا  وه    ای وگمی   نوی   القهب

تداقگ  لقب تطهلد  کر ا   ۀحانن مخعتتا ن پ  هشتتگرامی استت  ک     ( ا0272) 4 تا اه

ادامه یش  ان: هنجه ش کنارل امگ به توتتامگ ک  استت  القهبش ان چهه  دنب ش تال گ     ک تی

ههی    ای مهم اصت ی افرا     ه تاص ف اذا ی  ا  مگتهً تحر فوتأ    تاه ن. ا  تنهوع لقب

ار هی  ضا     امگ. تشخ  ظههری فر ش  مگ پاست ش تاص ف تاامه ی  ه  گم تاامه ی تی

اندم    له    ه  همگلی   اتحه  ت ه ش   اوط ت ه  ار هی   مشتتته    ستتتایش   ار اش مشتتت

 .کنگاوه ا تی اذا ی اس  ک  تا اه  وگا لقب

هه  هگ ک  اکثر پ  هشهه   تطهلدهت صتتا ت ارفا  مشتته  تیونگی پ  هشماه ج   دمع

امگ   پ  هشتتتی ک  و  ور ستتتی قرا   ا ا تا  ور ستتتیش چنگنوهمگی   القهب  ا ها ّ وحتا 

پر اخا  وهوگش صا ت مگرفا  اس   …تکهمی   ههیلقبوخص ایش  ههیلقب هت هم ش  ههیلقب

 وا .وگ ع   ما تحعاب تی پ  هش  ان ده  ا ن 

 

                                                            
1. Busse 

2. Morgan 
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 هويّتزبان و . 1. 2

 ورخی افال وه حهضتتر  صتتر   . استت   اوتتا  ها ّ  و ه    ا جه     تهمی مقش هماا ا نوه 

 نوه  (.4117ش 0) ا وه   اس   هفا  و شاری   ّاهمّ نوه  مقش م ا ش همچا  ها ّ  ههیمشتهم 

    ارفاوتک  آ  قهلب    تدهه م   تدنه ک  است  چه چاوی ههشامعته  ا تبهط تکهم زم  ناا و 

 امگ ش    تدکر وهوگش تراعتار ا نوه  ک تدنه ی  رصتۀ   تدهاتی ذخه ر هرچ .  هوگتی اماقهل

 ا ر شیت وک  نوه  آ  وطن    ک  تمگمی   فرهنگ آ ش تبعو    وا ا تر س ع نوه  آ  قهلب   

 4واههتی اس ش ا تبهط ورقرا ی ک  نوه  اص ی مقش ور   ه ا. وا  خااهگ ترکهت    ترپ شترفا 

    ههدمه     افرا  تدر فش ا ن   .  امگتی ها ّ  ا جه   ا نوه    گر تهم مقش( 4117)

 ا ن. وا تی تامه ز تشتارک نوه  ۀ استطو    گر ههیدمه     افرا  ان وته ادامه ی   اوط

 وه ن ونهورا ن ؛وا تی امجهم تشتارک ممه ههی  استطۀو  تدهام اماقهل طر   ان ادامه ی ا تبهط

 (.0220 ا هویش) اس  تشهوههت   ههتده ت و   س گ     کگ گر ان افرا  ونهخ   هت 

. وهوتتتگ آ  و  ترواط ههیا نش   ک و  تنجر ظرف   حهت  تاامگتی نوه  هر آتاخان

   یت ّ نوه  حهل    ن. وتتا تی دهتد   ک پذ ریامدطهف ستتبب قاتی  تادگّ ههیها ّ 

 ان ها ّ . کنگتی کمک دهتد   ک    نوهمی   فرهنگی  حگت   یت ّ ها ّ  ان پهستتگا ی

 ح ت  ا ها ّ  ستتهخاه  نوه  ونهورا ن ؛وتتا تی ستتهخا  نوه    ما ج    ادامه ی   اوط طر  

   گر وک ی   وتگا تغ  ر  چه  م ز فر  یها ّا ستهخاه  نوه ش هر آتاخان وه.  هگتی قرا  تأث ر

   ها ّ  هو مز  کی  اوطۀ شکنگتی کعب اسهسی ههیمقش ا دهی ورای فر  ک   ه هتیاطّ. ا ر تی

 و  تادّ  وه   گر نوه  و  نوهمی ان افرا   ل   هم ن و  (.4112ش 2)امگ ستتا   ا   ها ّ  خ  

 تر ناستتهستتی ان  کی.  ا   تده ت وههم خا  ههیمقش ا دهی    تاده ت ههیها ّ  کعتتب

 هر استت       نوه  که ور  طرف ان افرا  ههیمگرش و  ا ریوتتک    ها ّ  ا جه  ههی اا

 (.4110ش 0)ترمبر  کنگ ورقرا  ا تبهط نوه  طر   ان تاامگتی وخ  نوهمی

 

                                                            
1. Warschauer 

2. Shohamy 

3. Anderson 

4. Thornbrrow 
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 لقب. 2. 2

ه    تا   تهکنا  تطهلدهت وعتت ه ی    تا   ماع مهم تعتتاده    القهب صتتا ت ارفا  استت ش اتّ

القهب    دهتد  ور سی ن ه ی صا ت مگرفا  اس . اارچ  تهکنا  مهم تعاده   تأث ر   هه   ای

 ه هت چشتتتمگ ری    تا   ا نک  چ  ه اطّوا ا استتت ش اتّ تادّ تا  اامهاا   ههیفرهنگ   

 ۀتطهلد(. 4110ش 0)استتاه کس   ل چ  دا  مگا   کننگتیی ان مهم تعتتاده  استتاده ا هه فرهنگ

 یور س قهو  ونهسی  نوه  وتنهستیدهتد  وتنهستیشامب   می تخا ف تهمنگ   ا القهب ان دا

 ۀ ستتا ستت  و   هطدی وه  و  لحهظ القهب(. 0220ش 0؛ وچه 0221ش 2؛ تا اه 0272ش 4)  گ استت 

    هلهًاحام   امگخهص ار ا  ک که ور  تخا  القهب. گموتتاتی تقعتت م خنثی   تندی تثب ش

 (.0225 مصرآوه یش طاسی   نمگی) وامگتی  هف  م ز ههنوه  تمهم

 ورای ممه ی و    استت  ادامه ی  د   ا ای ش   تی که  و وتتخصتتی   وه ۀ ک آمگها لقب

 ا  ت م ع  ته   تاا  ش اغ ب    خهصش لقبی و  ت قب فر  وا تی وگل وخ  ها ّ  تدرفی

 ومه   و آ   ا مگاه  ورای تحق رآت زی  هطدی وه   ا ای القهب و شار چراک  وا ؛  اقع خطهب

 ها ّ  ور دهتد  تأث ر ان وه ن ۀممام لقب   انا ن. هعتتانگ ها ّ  ۀتهگ گکننگ  هت      مگتی

 استت  مهچ ز آ      ه پذ رش    فر  مقش   استت  ها ّ  یتح ّ   دمدی تد قهت ممه    فر 

 (.0222 احمگیش)

 شامگپر اخا  تطهلد  و  لقب   نمیورچعتتب ۀ  نت ن ک  ایوردعتتا  پ  هشتتگرا  اندم  

 مناهف مظر ان. اس   ا ا ا ائ  وه اهم ن     ا «منگ  اغ» ۀمظر ّ ک  کر  اوه ا اهفمن و  تاا تی

   گاکنن وگمهم وگ گاً خطهب تا   فر  ورای آ  ور   وکه  ک  است     ای  ه صتد  منگ  اغ

 مشتتهم   ه   ستتای   اتحه  مشتته  قب   ان هه یمقش القهب (.0225 اهفمنش) استت    رامگر

   وتتاخی ا جه     آ  مقش و  وه گ همچن ن ؛کننگتی تناق   ا مقگ   نمیطدن  پرخهوتتگریش

 وه گ لقب که ور  ۀنت ن   . کر  اوه ا م ز خهص ار هی     ضا     تد    گم  ه تد   وهنیش

                                                            
1. Starks & Leech 

2. Reid 

3. Morgan 

4. Bechar 
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 ههیوهف     نمه    تر ا  ک  اد    کر  اوتته ا اذا یلقب  م     دنعتت   تده ت و 

 ادامه ی  م ی ک  اذا یلقب    ک  استت   اضتتح   کننگتی پذ ریمقش تخا ف ادامه ی

 ان ادامه ی و  لحهظ تر ا  ک  استت  وه ن ت ه  ا ن   . کننگتی  م  تامه زی ۀوتت ا و  استت ش

 نمگی) کننگتی سهنی لقب نمه  ان و شار تر ا    مهه     هراسنگممی ارفان سخرا   اساهزاء

 شطرفان ک شلقبمشتته   ا  ک      پ  هشتتی (0222) یاحمگ (.0225 شمصتترآوه ی طاستتی  

  و  وتتک  اماعتتهوی ان پگ  و  فرنمگ   هنگتیورچعتتبی استت  ک    گرا  آ   ا و  فر  معتتب  

وتتخصی    ههیتااممنگیتبهههت وهوتگ   هم تهمدی     اا اوران  ۀگ ته تاامتیک  هم   ستگتی

   ا ن پ  هش و شار تحرن اس   لقب دگ   م   تحق رآت زآ گ ک  وُ حعهبو ممه ش خا شان 

ممه ی ورای  لقب ش. ان طرف   گرکنگتیاتهفمن  ا تتگا ی «  اغ منتگ»     ا ن تدنی تدهام 

ا س  فر ههیار اتد   طبقهتی   ده گها ادامه ی فر  اس  ک  ور ا ن اسهس طبقهت حهکم   

 .وهونگتیتر م  ا ای آ   ۀفهقگ القهب تحق رآت ز   تا  شهو خ   ت ّ شتث  خه  شادامهع

ش 0 هطدی )ا ه کا ا -4ا ده یش  -0ان:  امگ به ت القهب تدهمی ستتهخ  اصتت ی ههیتؤلد 

 ههیا ن هوی وهت    کنگتی اوه ا وخ  ۀوردعا ا مهل   هه   ای و  ا ده ی ۀتؤلد(. 4114

 و  تادّ  وه وگا ا ا لقب وخ  و  اا نگا مگرش و همگر  هطدی ۀتؤلد. اس  ادامه ی   فر ی

 قبل وخ  په گها شوتگا ا ا لقب وتخ    اا نگا ت ه  آوتنه ی ت زا  قب   ان تشتخصتهتی

 اوتتگ ا ا لقب وتتخ  و  اا نگا مگرش ماع  ( تعتته ی  ه فر تر فراترش) اا نگا   وتتگا ا ا

  هم لقب -4 خهص لقب -0: کر  تقع م تاا تی    سا  و   ا ههلقب (.4114ا ه کا اش ) است 

  ک و  تنهه ک  اس  لقبی پ گاست ش لدظش ان ک  اام همه ش خهص لقب. (0220 فروت گ   ش)

 و  آ  ۀرمگا    امگم هفا  وهرت آ  و   ه مکر ا    هف  لقبی چن ن   گرا    اس  وگا ا ا مدر

 اس  لقبی ش هم لقب اس . آ   ا  س  و  خهص ای وتا     تبحرش  ه ا نمگاش خگتهت  ل  

 شارکیت    ای  ه  هنگتی ا ائ  تشهوهی خگتهت ک  کعهمی و  و ک  م ع ش فر   ک تخا  ک 

 «اساه » تثهل ورای.  ا مگ وبهه  اسم «وهخ »  ه « ناا » و  حگ  ی ته   ار  تی ا طه ش ا مگ

                                                            
1. Glladkova 

https://www.sid.ir/search/paper/%20%D9%84%D9%82%D8%A8/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/%20%D9%84%D9%82%D8%A8/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
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 ش  ما  نکرتهمشههی قگمپ ش) وا تی  ا ا اامهاامی اوخهص و  ک  اس  هه یلقب «حک م»  

0224.) 

 پژوهش روش. 3

    ش ان ماع پ  هش  تهه ّ هگف تحق     تاستتتد    ان   گاها  انمظرپ  هش حتهضتتتر 

  اس  ک وگا  زیورمهت   ش ت گامی  ۀپه ور  هه ا ا آ  یدمعپ مه شتی اس . ان سای   گر 

لشه  اردی اس  ور   ی   گرا ش ک  نوه  ا ّ هه ینوهم س  اذا یلقبطی آ  ت زا  ارا ش و  

سهل  01-40سن ن  ۀنوهما ن پ  هش   ی داامه  س  .ان طر   پرستشتنهت  ستنج گا وگا اس 

  ان تااوع وائ ن ت همگو     وهرساه  فر گا ن   ساه   ساهی  اوکعن صا ت ارفا  اس . 

هه    ا ن   ساه   است  ک  تر تی چنگنوهم   ا  . پس ان تههدرت ا اتن    واتی وگ  اردی

 عورقرا ی ا تبهط    ف تنظا و مشتتت ن   همچن ن وه   ستتتاهههی ترک   فه س داا یهمم ز 

وکعن      ساهی  ا ط  هفانگ.و  نوه  ترکی   فه سی هم تع ّ م هنههی نمگای   م هنههی وغ ی

نوه   .کننگل است    اکثر تر م و  ست  نوه  اردیش فه ستی   ترکی صحب  تیاردی نوه  ا ّ

اار فر ی اردی مگامگ و    گ  ک یطا و  ش  وعتت ه ی  ا   ّاستت    اهمّ اصتت ی نوه اردی 

ه  امگ ک  نوور ا ن  ق گا آمه  . امنتگتری تیپته  ن ۀمگرمتگ   ا   ا      ی وت  ا  تیتحق رآت ز

 ا ریممام   ش اس .   ا ا  س  ان ا  شها ّااس    چن ن فر ی اصهل     ها ّ مشتهمگر 

 2  صگ(    52/52مدر تر  ) 00ک   اس  که  فا و آنتا می  44اس  ک  ورای اماخهب  هگفمنگ

ط فه ستتی   ترکی تعتت ّ و  ستت  نوه  اردیش ههآنتا می ۀهم .وا مگ  صتتگ(  25/25مدر ن  )

 ا  ذا یالقبتاغ رههی تعاق    ارا ش و    ناا و ش نوه    فرهنگ ها ّ  اوتانگ. تاغ رههی 

شنهت  هه پرساوزا  ار آ  ی  ا ا    ا ن پ  هشاس .  وگاارفا     مظرتاغ ر  اوعتا    ناا و 

( ک  تشام  ور س  4100ل چ )-اهکس   ت  راس آته ا ا ن پ  هش ان پرستشتنهت است  ک  ورای 

ل پرسشنهت  ور   ی اسهتی تعاده    گرا    خا  فر  وخش ا ّ اس . وگا اساده ا شوخش اس 

  ا  . وخش   م تأک گ  ورای افرا  تخا ف  ههتاقد      ههآ   همچن ن ور چگامگی کته ور  

ل   تدصتتبهت قاتی   نوهمی استت    وخش ستتام    تا   وه  ا ّن    تا   ستتؤالهتیوتتهت  

م ا یش نوه    ستتاه  صتتم می   تد ه   ها ّ نوهمی خهماا اش  ۀگش پ شتت ن ی ان تکه  تالّهه ا ا
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   ا ن پ  هش ان   ش آته  تاصتت دی )فرا امیش   صتتگش ت همگ ن    اماخهب   ستت  استت .

ی تعاق  ور س طا و کر ا ته هر لقب  ا  است . پ  هشگر سدی امحراف تد ه ( استاده ا وتگا

 ههیقبلش وخص ایف ز کیش تناع مهمش تکه ش احعهسهتش  ههی   ای ا ورحعب  ههلقبکر ا   

 کنگ. ونگیطبق ( تثب ش خنثی   تندی ههی)دنب  اذا ی ورحعب قات  لقب    هت هم 

 پژوهش هایيافته. 4

 مگ.تاص دی   تح   ی ا ائ  وگ  ه هتش       وخشماه ج حهص  ان اساخرا  اطّ

ههی تندیش تثب    خنثی(    ای ف ز کی )دنب  وراستتتهسونگی القهب ا ل:  ستتتا  ستتتؤال

 چگام  اس ؟

تثب ش  ههی   ای ف ز کی )دنب  وراسهسهه ونگی لقبو  ور سی   طبق  0    دگ ل ومه ۀ

 اس . وگاپر اخا خنثی   تندی( 

 

 طبق ويژگي فيزيكيها بر بندی لقب. طبقه1جدول 

 منفي خنثي مثبت نوع لقب دلالت لقب عنوان لقب رديف

 -   ف ز کی  لی س ها وه   لی 0

 -   ف ز کی  لی لهغر د     لی 4

 -   ف ز کی په ش ت  نگ گا قروه  ت خ 2

 -   ف ز کی مصرت کا ا کر مصرت 0

 -   ف ز کی سرش تا مگا   سالطا  کچ  1

 -   ف ز کی کاتال    نو ات ر  ات ر کری 5

 -   ف ز کی وکم وز ای  ا   ن  پز ح گ  آقه 7

 قاا  ما   ی 2

ش اسا پپاسا قاا ش و  اردی  دنی 

 ایپاسا پاسا ما   ی صا ت 

  ا  

 -   ف ز کی

 -   ف ز کی مظر کاتال  مظر قزلی 2

 -   ف ز کی صد  وا   پش لهک کاسری 01

 -   ف ز کی لنگ گاپه ش تی  صه ق آغهسی 00

 -   ف ز کی کاتال   هسر قزلی 04
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  *  ف ز کی تاههی وا ی  ا   فرنلی وا ا 02

 -   ف ز کی و     ل وا  ()  ضه و    ضه ک گ  00

 س طه  تحمگ 01
وبهه   اوان و  س طه  تحمگ ان 

 لحهظ مگاوان تا
 -   ف ز کی

   + ف ز کی   و  وا   ه ک  اصغر هرکال 05

   + ف ز کی اش ا یوبهه   اوان و   احمگ  ا ی 07

 صدگ  نالا 02
وبهه  و  وهن گر مقش صدگ  نالا 

    سر هل ت ا ز امی
 -   ف ز کی

   + ف ز کی وا   صگاخاش و ب  02

   ی چی چا  41
   صحب  کر   ان چی   چا  

 کنگتین ه  اساده ا 
 -   ف ز کی

40 
تحمگ  ی پات 

 پات

وب   صگای پات واق تهو نش 

 پات اس 
 -   ف ز کی

   + ف ز کی ه ک    نوکه ی  ا   په اا  44

   ی ا اال  42
ته ا   ا تحق ر  اشق هف  و  خهطر

 کننگ
 -   ف ز کی

 ا مه  ودبا  40
ه ک ی لهغر   ا  هی په اامی  اوا  

 همهمنگ ودبا     سر هل ت ا ز امی
 -   ف ز کی

 تجابی امحدهها 41
ته ا   ا تحق ر  اشق هف  و  خهطر

 کننگ
 -   ف ز کی

 -   ف ز کی و     ل وا ا اس  اوراه م و ی 45

 تجابی د گ ا 47
ته ا   ا تحق ر  اشق هف  و  خهطر

 کننگ
 -   ف ز کی

 

 تندی ۀلقب دنب 44   ای ف ز کی  وراستتتهسالقهب  47 هگ ک  ان و ن مشتتته  تی 0دگ ل 

 اوا     صگ( 2/00) تثب  ۀنبدلقب م ز  0     صگ( 7/2) ثینخ ۀلقب دنب 0ش   صتگ( 1/20)

 اس .

ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  )دنب  ههمهمتناع  وراستتهسونگی القهب   م:  ستتا  ستتؤال

 اس ؟
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ثی ههی تثب ش خن)دنب  ههمهموراسهس تناع  ههونگی لقبو  ور سی   طبق  4 ۀومه    دگ ل 

 اس . وگاپر اخا   تندی( 

 

 هانامها براساس تنوع بندی لقب. دسته2جدول 
 منفي خنثي مثبت نوع لقب دلالت لقب عنوان لقب رديف

    + تناع مهم وا ا اس  پگ وز اشخه  وهوه مهم  تخاه  خه  وهوه 0

   + تناع مهم وا ا پگ وز اشخنجا  وهوه مهم    ی خنجا  4

   + تناع مهم وا ا اس  پگ وز اش وهوی وهوه مهم  ح گ   وهوی 2

   + تناع مهم مهم ته  ش اس  امگاما  امگاما تحمگ 0

1 
  ی ق ی وها 

 صنم
   + تناع مهم وها صنم مهم ته  ش اس 

   + تناع مهم وا ا پگ وز اشاتهم ق ی وهوه مهم   حمه  اتهم ق ی 5

7 
 حمه ِ 

 ح گ ِت رنا  ی

ح گ  مهم پگ ش   ت رنا  ی مهم 

 پگ وز اش وا ا اس 
   + تناع مهم

   + تناع مهم ت رنا مهم ورا  ش اس  آقه ت رنا آقهفرهه   2

 تحمگ  یآقهلی  2
وا ا  پگ وز اشوهوه مهم  تحمگ  ی

 اس 
   + تناع مهم

   + تناع مهم وا ا اس  پگ وز اشق ی وهوه مهم   زت ا... ق ی 01

   + تناع مهم آ   مهم پگ ش اس  حع ن آ   00

   + تناع مهم وجه ی مهم پگ ش اس  وجه یآ  ه پعر  04

   + تناع مهم آقهده  مهم پگ ش اس  آقهده احمگ  02

   + تناع مهم فرخنگا مهم ته  ش اس  حم گ فرخنگا 00

   + تناع مهم قال مجف مهم پگ وز اش وا ا اس  ات ر قال مجف 01

  صم  چ ه  05
چ ه  ان لقب ورا  ش ک  ت خ اس  و  

 قهف   ارفا  وگا اس سبب  ن    
 -   تناع مهم

07 
ح هت ا... پّ پّ 

 لّ

پر ام ( وا ا لّ )مهم ا  پّ پّ     کا کی

  س س ورا ش مهم ح هت ا...  ا اماخهب 

 .امگکر ا

  *  تناع مهم

 4/22) تثب  ۀلقب دنب 01 ههمهمع تناّ اسهس ورالقهب  07 هگ ک  ان و ن مشه  تی 4دگ ل 

  اوا  اس .   صگ( 2/1) تندی ۀدنبلقب م ز  0     صگ( 2/1) خنثی ۀلقب دنب 0ش   صگ(
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 ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  اس ؟تکه  )دنب  وراسهسونگی القهب سام:  سا  سؤال

ههی تثب ش خنثی   )دنب وراسهس تکه   ههونگی لقبو  ور ستی   طبق  2وتمه ا    دگ ل 

 .اس  وگاپر اخا تندی( 

 

 بر اساس مكان هابندی لقبدسته .3جدول 

 منفي خنثي مثبت نوع لقب دلالت لقب عنوان لقب رديف

   + تکه  مهم تکه  تالگش اس  ایآخا ا 0

 

ظر م وراسهستکه  تنهه  ک لقب  اسهسروهه حهکی ان آ  اس  ک     ور سی لقب 2دگ ل 

 اس .  تثب   اوا ۀاس  ک  آ  لقب هم دنب وگااوه ااا ه  وگا  پهسخ

ههی تندیش تثب    خنثی( لقب احعتتهسی )دنب  وراستتهسونگی القهب چهه م:  ستا  ستؤال

 چگام  اس ؟

ی ههی تثب ش خنث)دنب وراسهس احعهسهت  ههونگی لقبو  ور سی   طبق  0ومه ا    دگ ل 

 :اس  وگاپر اخا   تندی( 

 

 ها از لحاظ احساساتبندی لقب. دسته4جدول 

 منفي خنثي مثبت نوع لقب دلالت لقب عنوان لقب رديف

   + احعهسهت   س    ی )ع( حب  0

   + احعهسهت صه ق حهفظ )وه ر( صه ق حد ظ 4

 -   احعهسهت تدهام وگ  ا   واال ک رتی 2

 -   احعهسهت تدهام وگ  ا    ضه ک رتی آقه 0

 -   احعهسهت صه ق محس صه ق س ز ا 1

   + احعهسهت وکه چی   وها ت   ا ر 5

  *  احعهسهت تحمگ ک  و  مقه ا   هق   ا   تحمگ مقه ا 7

  گا... هااونهسی 2
 نیو پ ش ا   هااآب ضد   

 کر ا اس 
 -   احعهسهت
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 لقب 0ش   صتتگ( 1/27) تثب  ۀلقب وه دنب 2لقبش  2و همگر آ  استت  ک  ان و ن  0دگ ل 

  هگ. ا مشه  تی   صگ( 1/04) خنثی ۀتندی   تنهه  ک لقب وه دنب ۀوه دنب   صگ( 1/11)

( ههی تندیش تثب    خنثیلقب وتتخصتت ای )دنب  وراستتهسونگی القهب پنجم:  ستتا  ستتؤال

 چگام  اس ؟

ههی تثب ش هه ان لحهظ وتتخصتت ای )دنب ونگی لقبو  ور ستتی   طبق  1    دگ ل وتتمه ۀ

 :اس  وگا پر اخا خنثی   تندی( 

 

 شخصيتيها از لحاظ بندی لقب. دسته5جدول 
 منفي خنثي مثبت نوع لقب دلالت لقب عنوان لقب رديف

 -   وخص ای ن لهف   اا   غا ر   ونگخهلیا ر   0

 -   وخص ای صدر ا تنی صدر ت غه 4

   + وخص ای حرف خا ش اس  شحرف تهگی سر ش 2

0 
تصطدی 

 که  کهل

وخص ای ثهو    وگ   

 ه جه تغ  رش وی
 -   وخص ای

 -   وخص ای تأ اسآ م مهتاف       ی ساخای 1

 

 ۀاا ه  تنهه  ک لقب دنبپهسخ تاسّط تا  اوته القب  1 هگ ک  ان و ن مشته  تی 1دگ ل 

  اوا  اس .   صگ( 1/21) تندی ۀاس      گر تاا   دنب  اوا    صگ( 1/41) تثب 

ثی( خنههی تندیش تثب     هت هم  )دنب  ههیلقب وراسهسونگی القهب وتشتم:  سا  ستؤال

 چگام  اس ؟

ههی تثب ش خنثی   تندی( ونگی القهب  هت هم  )دنب و  ور ستتی   طبق  5 ۀ   دگ ل وتتمه 

 .اس  وگاپر اخا 
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 القاب عاميانه. 5جدول 

 منفي خنثي مثبت نوع لقب دلالت لقب عنوان لقب رديف

   + سه ر وهمی اس  هو     انا وه آقه  ضه   انا 0

  *  سه ر کنه  تهکعی ادا  دی ا ت    تهکعی دی ا ت 4

 -   سه ر وبهه  مهتش و  چ غان   ی وها ک  ناس ا شه 2

 تمهش 0
ورای تحق رش مهم تحمگ  ا و  

 نمنگتیتمهش صگا 
 -   سه ر

 س مه  ترا 1
وبهه  مهم س مه  و  س مه  

 ترا ک  مهم ا ههی اس .
  *  سه ر

   + سه ر      ساه اس  ایا ا ا ئ س  سرکه  5

   + سه ر وغ ش مجه ی اس  تحمگ مجه  7

 حع ن تعی سه 2

طر ق  کعب تدهوش ک  

لقب ارو  و  ا   هها تنی

 .امگ ا ا

 -   سه ر

2 
دددر اا ی  ه دددر 

 کای

طر ق  کعب تدهوش ک  

لقب ارو  و  ا   هها تنی

 .امگ ا ا

 -   سه ر

 

 0ش امگکر ااوه االقهب  هت هم  ک  پهسخگا ه  وگا   2و ن  حهکی ان آ  اس  ک     5دگ ل 

خنثی  ۀلقب م ز دنب 4     صتتتگ( 2/22) تثب  ۀلقب دنب 2ش   صتتتگ( 0/00) تندیۀ لقب دنب

  اوا  اس .  صگ(  4/44)

 . تفكيک القاب7جدول 
 درصد تعداد القاب

 42/01 47 ف ز کی

 47/41 07 ههمهمتناع 

 02/0 0 تکه 

 20/00 2 احعهسهت

 05/7 1 وخص ای

 02/02 2 القهب  هت هم 
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 ا و  تدک ک ماع لقب )ف ز کیش تناع مهمش  هتهی تعتتتادته تمتهتی القتهب   متهم 7دتگ ل 

ان تدگا   شوا  هگ. چنهمچ  ت هحظ  تیاحعتهستیش تکه ش وتخص ای   القهب  هت هم ( مشه  تی

لقب  1لقب احعتتهستتیش  2لقب تناع مهمش  ک لقب تکهمیش  07لقب ف ز کیش  47لقبش  57ک  

معب  و    صگ ک   ههآ لقب دز  القهب  هت هم  وا مگ ک    صتتگ هر  ک ان  2وتخصت ای   

  صگش احعهسهت  02/0  صگش تکه   41/ 27  صگش تناع مهم  42/0هه و  ترت ب: ف ز کی لقب

   صگ اس . 05/7هت هم    صگ   القهب   42/00

 

 مثبت و منفي القاب ۀ. جنب8جدول 
 درصد جنبه منفي هایلقب درصد جنبه مثبت هایلقب هاکل لقب مكان

 42/14 21 42/01 47 57   ساهی  اوکعن

 

ه  هه مشههی تعاده    لقبههی تثب    تندی مهمماه ج حهص  ان اساخرا  دنب  2دگ ل 

اس  ک   وگا ا اتندی  ۀلقب دنب 21تثب    و   ۀلقب دنب 47لقبش و   57 هگ. ان تدگا  ک  تی

  صگ اس   42/14  صگ    42/01هه و  ترت ب معب  و    صگ ک  لقب ههآ   صگ هر ک ان 

 خنثی وا مگ(. ۀ ا ای دنب 05/7لقب  دنی  1)تدگا  

 

 های مثبت القاب. جنبه9جدول 
 عاميانه شخصيتي احساسات مكان تنوع نام فيزيكي القاب مكان

 2 0 2 0 01 0 57   ساهی  اوکعن

 07/0 02/0 07/0 02/0 22/44 27/1 011   صگ

 

ههی تثب    تندی القهب اخاصتتهص  ا  . چنهمچ  و  ترت ب و  ا ن هوی دنب  01   2دگا ل 

لقب تناع  01لقب ف ز کیش  0لقبش تدگا   57ان تدگا  ک   2   دگ ل ومه ا  شوا ت هحظ  تی

تثب   ا مگ ک   ۀلقب سه ر دنب 2لقب احعهسهتش  ک لقب وخصی    2مهمش  ک لقب تکهمیش 

  صگش  02/0  صگش  22/44  صگش  27/1هه و  ترت ب معتب  و    صتگ ک  لقب ههآ گ   صت

تندی القهب  ا مشه   ۀم ز ک  دنب 00  صگ اس .    دگ ل  07/0  صگ    02/0  صگش  07/0
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 0لقب احعتتهستتهتش  0لقب تناع مهمش  0لقب ف ز کیش  44لقبش تدگا   57 هگ ان تدگا  ک  تی

  هه ومعب  و    صگ ک  لقب ههآ تثب   ا مگ ک    صگ  ۀدنب لقب سته ر 0لقب وتخصتی   

   صگ اس . 27/1  صگ    27/1  صگش  27/1  صگش  02/0  صگش  22/24ترت ب 
 

 های منفي القاب. جنبه10جدول 
 عاميانه شخصيتي احساسات مكان تنوع نام فيزيكي القاب مكان

 0 0 0 - 0 44 57  اوکعن

 27/1 27/1 27/1 - 02/0 22/24 011   صگ

 

ان تدگا   . هگتیش ا ن هوی داامه    ستاهی  اوکعن ان مهم تعاده  خا   ا مشه  00دگ ل 

 2  صتتگ(  ا ای مهم تعتتاده  هعتتانگ   تدگا   11مدر ) 00ش تدگا  تا  تطهلد مدر ممام   44ک  

ک    صتتگ آ  معتتب  و  تدگا  داامه   ا ای لقب  ه مهم  تثب   ا مگ یخا مگروتتمدر و  لقب 

 هه  ا ای لقب تندی  ه خنثی وا مگ. صگ اس    وق   آنتا می  01/ 22تعاده  وراور وه 

 

 . نگرش مثبت به لقب11جدول 
 دارای نگرش مثبت دارای لقب تعداد مكان

 2 00 44   ساهی  اوکعن

 22/01 %11 011   صگ

 

ههی تندیش تثب    خنثی( چگام  قات   )دنب  وراستتهسونگی القهب هدام:  ستتا  ستتؤال

 اس ؟

ثی ههی تثب ش خنقات   )دنب  وراسهسونگی القهب و  ور سی   طبق  04 ۀ   دگ ل وتمه 

 :اس  وگاپر اخا   تندی( 

 

 گذاری برحسب قوميت. ميزان لقب12جدول 
 فراواني نسبي فراواني مطلق قوميت

 12/2 4 اردی
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 فراواني نسبي فراواني مطلق قوميت

 52/02 2 فه س

 47/47 5   گر اقاام

 11 00 ترک

 011 44 ک 

 

ا رمگا      ساهی  اوکعن قام حهکی ان آ  است  ک  و شتار ن قام لقب 04ماه ج دگ ل 

مدر و   2مدر و  قام اردیش  4کننگاش ترک   کمار ن قام اردی اس . ان تدگا  ک  افرا  ورک 

ا  افر ک و معب   ههآ امگ ک    صگ مدر و  قام ترک لقب  ا ا 00مدر و    گر اقاام    5فه سش 

   صگ اس . 11گ     ص 47/47  صگش  02/ 52  صگش  12/2کننگا و  ترت ب ورک 

 گيرینتيجهبحث و . 5

 اذا یلقب یمگ  چگا القهب  ۀتعتتتئاوتتتخهصش     خصتتتاص تادّ قهو   ئتعتتته  کی ان

  ههی قگ م    ان نته  غ ر سمی   نوه     و شار هت وتدههیش دزء انج نۀ ا و ّلقب  .ستههآم

 ور استتهسهه ا قهت لقب   ورخی  اکنا  هم م ز   ا   ا  . اوتتا    همت ه   هت  تر م که ور  

نهخان و ورخی تر م لقب  س  ۀ انمظر تاده ت هعتانگ. وههم… تنطق ش قات  ش نوه ش مگرش  

ه  ونهخان   تمه ز اذاوان ت  ورخی تر م لقب  س  ۀ انمظر ش  تمه ز اذاوتان ت ه  افرا  اس 

 ن افرا ی ک   کافرا  اس ش ورای تثهل ت ه  فر  چهق   لهغری ک   ک مهم  ا مگ  ه ورای ونهخا

ان  وغ ی م ز ههیلقبکننگش ان خهماا ا  ا و  اسم ا  اضهف  تی یاوگاوتنهخا مهم  ا مگ لقب فر  

ههی  ا حهص  تعخرا کر     واخی افرا  اوه ا  ا مگ ظههرو هه ی ک  ا ن ماع هعتانگ   لقب

گ. امنو    قب ح  امعا  امنگ. اساده ا ان لقب  ا    تاا  ی لهنم      تاا  ی دمدی تی ستا 

وتترا ط استتاده ا ان آ  پ ش  ک هنگهتیوعتتاگی  ا      تاا  ی استتاده ا ان لقب و  تاقد     

 هه ثهو  م عتتانگ   ورخی افرا      ه چنگ لقبورمگ. همچن ن ورخی لقبو ه گش لقب  ا و  که  تی

 .(0224ا  نکرتهمشههیش   م قگمپ ش) اس  وگا ا ا ههآ  ا مگ ک     طی سهل ه  تامه ی و  

 ههیلقبش ههلقبماع  تر نتاگا ل حهصتتت  ان پ  هش حهکی ان آ  استتت  ک ههی  تهفات 

 یههش ارا تاامنگیت یک ز تعتتاده  ف یاستتهتف ز کی استت .  ههی   ایور استتهس  وتتگا ا ا
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و   هن وگ   م ههوگ . وا یت ن گز ظههر وه قعتم  ده   کننگ ک     آ  ک  ی ا ور ست  یتدنه

استت .   اوعتتا  یبهوتتنهخا ظههر ن ک   ناا و ا نش آمهه ان اواگا  را ش نکننگتیک مهت اداگا 

 یادامه  ۀتامه زکننگمشتتتهمگر    ک   ناا و ظههر  ن ته ا کننگتیش ک متهت کمک حتهلوتها ن

 وردعا  وا .

 ترتاگا ل  تکه    هت هم تناع مهمش احعتتهستتهتش وتتخصتت ایش  و  ترت ب  گر  ههیلقبان  

    یکنه ههیمهموه . استت همعتتا  (4141)  همکه ا    من   ههی هفا وه  هه هفا ا ن هعتتانگ. 

 م ان تدهه ی. ار ه هگتی    یونهخا ونهسینوه  گاها  ااطف ان   ستهنیتدهام شیاستاده 

 یند ااطف تثب    ت. وا تی ه  و یان احعتهسهت اسهس یترتبط وه ورخ ده وه مهم تعتا ی هطد

  اام ک   ناا و ک     یتدنا   وتتخصتت ک   ناا و ان  دا  امعتته   مهپذ ردگا ی یتهود

گ   هعان یدههم شامعه  هعانگ ی ااطف استتهس ۀکننگتندکسک   ی هطد یاست . تدهم یعتا ن

 ارا هم  م تخا ف  ههیدنب مهم تعتتتاده  وه   دهت  م     ی ا اهم اذا یمهمآمهه     یتج ّ

   ضتتد  یذهن ن  تد شیتند ه تثب   ی هطد یهو ا ن همگر و احعتتهستتیاستت .  ا اه   تاده ت

 ه  و   گرا    ههی هل ّفدّاستت . وه ورآ     یز چ ه  یان کعتت ی هطد تأ  گ گم ه  تأ  گ ءشیوتت

 ی   تدرض خطر ورا رمگا ان  افرا  متهتز  مهم تعتتتاده  قصتتتگ  ا مگ وه تد شی تهطد یهو تا ن

 ر   تمعخر ور  فاه  امعه  تأث یادامه  تأ  گ گم   ی مات   تحکات تاضتاعو   وتگ تبگ  

    تثب صا تو فر   ک  تاستّط ط   ک تح شمهم تعتاده  ا ریوتک  یاصت    وگذا مگ.  ل

   ا و دهتد    فرهنگ      فر ش  ی. امدکهس فرهنگ  ماتیادامه  یهو ا ن  دنی شاس  یتند

  هنگۀمشتتته ک   کنگتی جه   ا ا یفرهنگ هت   ک ّ یفرهنگ-یادامه  یممه هه ه شمتهم تعتتتاد

 تر م اس . گ    قه ههس  ق  شیش  ه اتش سبک نمگاهه سنّ

 ه  و شار    ت شکعب تدهش    طال نمگای اوه ا  ا مگ ۀنمگای   طر ق ۀ ی و  و اههلقب

تندی و شتتتار و   ههیلقبز تنهه    ت ه  داامه   ا ج استتت     ی م ههلقتب   ستتتهلته وز ب

داامه  سطح فرهنگی   حعهس   نوهمی خا   ا  .امگوگا  ا اظههری   وتخص ای  ههی   ای

. مگرش ا ن داامه  امگادامه ی  اوط پ چ گا   هنگۀمشه  ههلقبش  هنگتیمشته   اذا یمهم   

مهم  ک  خا  و شتار تثب  اس . ههیلقب  گرا  و شتار تندی   معتب  و   ههیلقبمعتب  و  
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 ادّ ت   کهما   ن اس    ونهورا ز تامه گرا  ان   ما یو ک   وا تی ا ا  یتعتاده  و  وتخص

   وهوتتگ ک  تمکن استت  و  تاقد یکر ا  ه  فاه   ۀج تمکن استت  ما تادّ  ن . اا ر تیقرا  

 (.4142)م کالنکاش  ظههر ترواط وهوگ ه  یادامه 

قات  ش  وراستتتهسارفا  ههی صتتتا تاذا یک  اکثر لقب هگ مشتتته  تی هه هفا همچن ن 

هه و شتتار استت       و ن قام اردی و  اذا ی    و ن اقاام ترک معتتب  و  ستته ر قات  لقب

   هگ.هه مشه  تیاذا ی  ا  هفا تر ن لقبهه کممعب  سه ر قات  

ی ااذا ی    و ن اقاامش تنهط ش و اا نمگماه ج حهص  ان پ  هش حهکی ان آ  اس  ک  لقب

ههی تعاده  ترسام م  ستطح فرهنگی اقاام اامهاا  وههم تاده ت اس    اس   ستامآ اب  

 خا      گرا  ههیلقبنوهم   اوتکعن   مگرش داامه  ا ن   ساه معب  و       ستاهی ست 

 تاده ت اس .

تا   ور سی قرا   نوهم    ساهی  اوکعناذا ی    ت ه  داامه  ست ش لقبپ  هش  ا ن   

و  ا ن مکا  اوتته ا مما  ک  تحق   حهضر  تاا تیا ن پ  هش  ههیتحگ    ارف . ان دم   

   ساههه   وهرههیامجهم پذ رفا  اس ش لذا تکرا  آ     سه ر    ساهی  اوکعنتنهه    وتهر 

سه ر   تااتی. همچن نش    تحق قهت ودگی وا تیپ شنهه   آتگا ست و ا را    تقه عت  ماه ج 

 آمهه  ا ور سی مما . ن رونه ی ههیمگرش ا و  هم ن ترت ب تا   تطهلد  قرا   ا     ههلقب

 نامهکتاب

)مهت   یامعتته  وتتنهستت ان حقه ت؟ یوه ورچعتتب   ان ها ی(. لقب: ممه 0222. )م. ع شیاحمگ
 .42-2(ش 00)7(ش یونهس امعه

(ش 22-20ش )تد  م   ترو   استتاثنه ی .هه  نوهم مه  ا ی اداه    نوه     (. 0222پا ش پ. )اخگر

14. 

 . 70-52(ش 40)0 شخر مهت  .تن  اقدی م عام(. 0225واساه ش ا. )

 .41(ش 01ش ) سهم . ا تبهطهت   ها   فرهنگی(. 0270ش   آخامگیش ا. ).و هتش ف

 . 21-20(ش 27)01ش خر مهت  ای.: مهم تعاده     فرهنگ  سهم اسم تعاده (. 0225مهه ش م. )پهک
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ور ستتی  اوط  ت ه  ها   ت ی   قاتی    و ن داامه  (. 0222ش ف. )پا نا ادددر   په نگاش م.ش

 .4 -2ش 1 پ  هش داامه ش فرهنگ   دهتد ش.  هگو 

 .001-20(ش 01)4ش ونهخ ا را ههی  اام سهخا ش (. لقب0272ش م. ا. )پنههی سمنهمی

 یق   تگق   نوه ش تذهب   فرهنگ: تحق ه  (. ا تبهط ت0221پ. ) یشما  نکرتهمشتتهه   .ش ش قگم ش پ

. 10-47 ش(41)2 شینوه  پ  ه. ی اوعتتتا     نوه  فه ستتت ی   ا ا هه یلقب حهد ی   که کر هه

https://doi.org/10.22051/jlr.2015.1859 

وتتتنهستتتی متهتت  دتهتد تد  م   ترو ت :    ا. آتانش چنتگفرهنگی(. 0275داا یش م.  . )
 .44-2(ش 2ش ) پر  شآتانش

 یا ب  رفهم یههپ  هشالقهب.  ی  ستتهخاه  یخ ته  ی(. ور ستت0225. ).   اوتتگتحصتت ش م
  .4-0(ش 2)0ش (ه )ااهر اا

. ور ستتتی   متگ ها   که ور نوه  ان تنظر مئاتنی نوهمی(. 0011فردتهاش م. )    ضتتتهپا ش  .ش

 -522(ش 0)00ش هتتهی ختته دتتیوتتتتتنتتهختتاتتی    نوتته هتتهی نوتته پتت  هتتش

545.https://doi.org/10.22059/jflr.2021.324143.844 

 . 50- 51(ش 1)72ش کاهب تها. هه  هلکا ک ها  (. 0220ش م. )دها فد 

ش پ  هشتتنهت    ام ستت هستتی .تدرف    قگ ت: ها    گهم    چنگ ها ای(. 0221 هبریش م. )

 .22-72(ش 2)0

ان  وهرتشک نآتانا  ش ام اذا یلقبور سی (. 0225طاسی مصرآوه یش م.  . )   نمگیش ب.ش

 .12 -71(ش 2)7ش دعتتتتاتته هتتهی نوتتهمتتی .نوتتهمشتتتتنتتهستتتتی ادتتاتتمتته تتی   تتگاتتها
http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.7.5.5  

(. یهو تت  ا ن ن  )تب   تت  ترو م   تد    تت, هایفرهنگ  یارا(. کثرت0220. )م شیستتتجتته 

 .22-41 (ش0)0 شیا ترو ن ما یههش  امگ

(ش 0)2ش تج   دههمی  سهم ی. ادامه      ها نارم  ا(. 0227ش م. ) فد  دهاوتکا یش ع.ش   

0-07. 

 .4-0(ش 71ش ) وگ آتانش نوه . مگههی و    نوهمگی(. 0222 بگیش  . )

تقه عتتت  تقهلهت پ  هشتتتی فه ستتتی    ها   فرهنگی    فراادامه ش (. اوران0222ش  . ) بگی

 .0 -05(ش 404)14ش فه سی نوه    ا بامگ  عی. 
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 مهت  تناشترمشگا که ونهسی ا وگ(.)په ه  ها  ش داامه  اذا یشست هست (. 0224ش ا. )پا غ هم

  امشگها تهرا .

    ام  هت  امشکگا ا و. را     ا یذا ا(. لقب   لقب0220سته ا. ) رکش   ن ش.م گ   ش فروت
 .  22-27(ش 0-1)0ش )تهرا ( یامعهم

 شیا و ن ما یدعتتتاه هه   وتتتههنهت .  ی(.   وه ا چنگ مهم   لقب ترک0227س. ) شیقهئم تقهت
 .  422-470(ش 0)10

 مشر. ک هم ا ش تاردم( )م. (وتگاضته ع ها   ورای امگ شتیچه ا) منگ  اغ (.0225ا. ) اهفمنش

 ترکز.

ور کعتتتب ها      نوهمگیور ستتتی تأث ر (. 0220ستتته یش م. )   ش حهد  اش ف.ش.ا هویش ف

 .57 -24(ش 0)0ش الم   امش س هسی   و ن. ادامه ی

 می. مشر .ها   فرهنگش وگ ش دههمی(. 0220ا. ) تحمگیشا 

ش 0ش دهتد  فر ا ش)م. ظ.ش فه میش تاردم( اهم   تد  م   ترو   چنگ فرهنگی(. 0225ایش  . )

422- 411 

 .42-42ش 00ش تحق قهت کاهوگا ی   اط هع  سهمی  امشگههی(. مهم تعاده . 0225ش ع. )تهفی

 ۀ)ممام آتانا ور ستتتی وحرا  ها      و ن  امش(. 0225ش م. )تقی نا اه    تر تگیش م.  .ش

 .007(ش 4ش )تطهلدهت ت ی .(0220 - 21آتانا  وهر له     سهل تحص  ی تا  ی  امش

 .01-2(ش 2ش )فرهنگ   آهنگ. دهه  چنگ فرهنگی نمگای   (. 0220تشه خیش ع. )

    کر    کا که  ادامه ی   نوهمگی ش وهر ا (. ور سی0222ف. )  ضته یش   س.ش ت رنائیش

ش تگ ستت  فر ا یت  ش همه ن ا لوتتگا    همه ش[. ]تقهل  ا ائ  .آمه     آتانوتتی تنهستتب

  امشگها تحق  ا  و  ی.

ههش تدنا     ههش ا نش)داا    وحرا  ها  ش اخا هف مع  هوی ها  (. 0225مهصتریش ف. )

 همه ش تشه  ا ان   گاها اس هم.وگا    همه ش[. ...(ش ]تقهل  ا ائ 

ستتت  اهم   ی   قهلب هه   و    مگ تحال تدهام ها ی  تح  ی(. مگتهه0221. ) . ع شیماذ 

 .002-047( ش 45)7 شیتطهلدهت ت تگ     پع  تگ  . یش سنا   ها

http://www.ensani.ir/fa/22455/magazine.aspx
http://www.ensani.ir/fa/22455/magazine.aspx
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ور ستتی مظر   ت  ا  پ راتا  تعتتئ   ها     اامهاامی فرهنگ     صتتر (. 0225. ) هه  یش 

 .002-022(ش 5ش )  ام س هسی. تگ  

. نوهم      نوهم ههی تدنی وتتتنهخای  امش آتانا  تکه عتتت  تاامه ی(. تق0221ش آ. )هاستتت  ه 

 .201-242(ش 27   22ش )فرهنگ
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